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  Dobrodružství kapitána Báthoryho, kniha čtvrtá
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  Na těchto stránkách vydáno jest svědectví o příhodách


  neuvěřitelných, útrapách nesmírných i skutcích udatných,


  jež podstoupil a vykonal slovutný rytíř a oficír


  armády Jeho Veličenstva císaře Leopolda I.,


  kapitán Kornelius Báthory.


  



  Předkládáme ctěnému čtenáři dobrodružství


  v krajích cizích i tuzemských, souboje s nepřáteli


  pozemskými i pekelnými, hojnost střetnutí tajemných,


  zrad mrzkých a ukrutností pohanských.


  Stranou však nezůstanou ani vzplanutí milostná


  či družnost mužná, která v nebezpečenstvích


  nejednomu křesťanovi život zachrání.


  



  Toto je svazek čtvrtý, v němž náš hrdina


  s věrným druhem kozáckým po boku


  konečně nalezne ztraceného syna.


  Společně s ním vysvobodí z pracek ničemných


  půvabnou šlechtičnu a přislíbí jí


  bezpečný návrat domů. Osudy všech však zvrátí válka.


  Nesmírné vojsko podlých pohanů valí se přes Dunaj


  a ohrožuje nejen pevnosti hornouherské,


  ale také celý svět křesťanský.


  Báthory stojí před nelehkou volbou.


  Upřednostní svou rodinu, nebo obranu vlasti?


  Čti a žasni, ctěný čtenáři, jakých hrůz byl kapitán svědkem


  a kolikrát mu všemohoucí Bůh


  zachránil život v bojích divokých.
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  HLAVA PRVNÍ,


  vníž se mladý loupežník dostane do sporu skumpány. Jak jinak, příčinou je žena. Situace se následně řídí pořekadlem „zdeště pod okap“, přičemž pod okapem čeká pořádná hromada hnoje.


  



  



  



  Bohatým se brát neodvážili, atak chudým neměli co dávat.


  Ne že by něco takového měli vúmyslu.


  Okrádali hlavně formany na odlehlých cestách, honáky mířící se stády na dobytčí trhy, potulné řemeslníky, židovské podomní obchodníky, sedláky na kopanicích. Vždy si dávali pozor, aby vyhlédnutá oběť neměla pistoli za opaskem či šavli uboku, natož ozbrojený doprovod. Nestáli okrveprolití.


  Navzdory tomu se to bez rozbitých hlav, vyražených zubů asem tam nějaké té zlomeniny neobešlo. Aprotože byli mladí ahorkokrevní, občas se přihodila natržená sukně či spodnička.


  Nakonec toho měli na svědomí tolik, že se ani nemuseli dopustit pořádné loupežnické lotroviny, oloupení velmože či vypálení zámku, apřesto na ně úřady vypsaly odměnu. Hledají se, živí nebo mrtví. Raději živí, ať nějak využijeme ten pranýř či šibenici, za drahé peníze postavené na rynku.


  Aprotože se potloukali pohraničím anelámali si hlavu, zda oškubou křesťanského či mohamedánského pocestného, žádala jejich dopadení Novohradská župa iOstřihomský sandžak.


  „Hej, usnul jsi nad tím?“ zavrčel netrpělivě Dežo Raffay aobrátil rožně, na nichž se opékaly kousky skopového scibulí aslaninou.


  „Přemýšlím,“ odbyl ho ten, kterému říkali Vrabec. Na kolenou si rozprostřel zmačkaný papír auž dlouhou dobu ho vmatném svitu ohně studoval.


  „Nevymýšlej ařekni konečně, co tam stojí!“ pobídl ho iMikuš ahlučně vypustil větry, jako by si chtěl vútrobách udělat místo před večeří. „Celý den jsme zvědaví, co vrchnost vytrubuje do světa. Tak nad tím nehloubej jako mnich nad Písmem.“


  Vrabec byl nejmladším členem družiny, táhlo mu teprve na patnáct. Navzdory tomu jako jediný uměl číst apsát. Kde se to naučil, zůstávalo záhadou – jednou se ho na to zeptali, ale Vrabec odmítl hovořit osvé minulosti tak podrážděně, že už dál nevyzvídali. Podle jeho řeči azbytků starých způsobů odhadovali, že nemá poddanský původ. Možná byl dokonce urozeného rodu. Zjevně však přišel odomov ipříbuzné apodle jeho nenávisti kpohanům to měli na svědomí Turci nebo poturčenci. Vzpomínky vněm probouzely výbušnou směs smutku azlosti, před níž bylo rozumnější ucouvnout; tehdy jako by do něj vstoupili všichni čerti. Tlupa se naučila neptat se, nedotírat, nepopichovat. Zatímco ostatní po večerech uohně často žvanili oživotě před přijetím do družiny, Vrabec obvykle seděl stranou avočích pod svraštělým obočím mu vířilo cosi temného, neradostného. Dokonce ani jeho pravé jméno neznali. Představil se jako Havran, ale velitel družiny Jano Ďurovič se zařehtal ařekl mu, že takovou přezdívku si nejdříve musí zasloužit. Navíc se kněmu to jméno nehodilo – vlasy měl jako zralá pšenice aiprvní chmýří pod nosem plavé tak, že ho skoro nebylo vidět.


  „Než se ztebe vylíhne Havran, můžeš být akorát tak Vrabec,“ prohlásil Ďurovič. Žertem, ale od té doby ho jinak neoslovili aon si zvykl.


  „Už onás vědí,“ zvedl pohled od papíru. „Ovšech sedmi. Pěkně nás tu vylíčili, každého podle jména nebo alespoň přezdívky…“


  „Já jsem tam taky?“ vyhrkl Raffay, tmavovlasý hubeňour se směšným řídkým knírkem, který považoval za švihácký. Vyskočil ahrnul se kVrabci.


  „Jak říkám, všechny do jednoho.“


  „Kde?“ nakoukl mu Dežo přes rameno. „Ukaž, kde je napsáno moje jméno!“


  „Tady tahle dvě slova. Dežo Raffay.“


  „Páni!“


  „Co se šklebíš? Píšou tady, zjakých zločinů jsme obvinění. Ozbrojená loupež, ublížení na zdraví snutností setrvat na lůžku azaplatit felčara, mnohonásobná krádež, opilství, znásilnění…“


  „Znásilnění?“ přerušil ho Mikuš, poďobaný jako po zásahu brokovou střelou, svěčně hnisajícími vyrážkami na nose atvářích. „Každá šla dobrovolně, aještě pěkně poděkovala.“


  „Možná nějakou popudilo, že při tom musela civět na tvoje jebáky,“ zařehtal se Raffay. „Ze msty na nás uvalila lživé obvinění!“


  „Spíš za to, že jsi ji špatně obdělal tou svojí malou klobáskou,“ odsekl Mikuš.


  „Jdi do prdele!“


  „Leda tak do tvojí. Touhle holínkou.“ Mikuš roztrhl pecen chleba.


  „Čti dál, Vrabče, co tam ještě stojí?“ naléhal Raffay.


  „Dál je tam kupčení sukradeným zbožím, dezerce…“


  „Dezerce?“


  Vrabec pokrčil rameny. „Jano se chvástal, že měsíc sloužil na vrábelském Zemním hradu. Zdá se, že ho nepropustili do výslužby.“


  „Srát na obvinění,“ uťal ho Mikuš. „Sami nejlépe víme, co jsme všechno provedli. Čím se nám chtějí revanšovat?“


  „Šibenicí, čím jiným. Vpřípadě, že nás před kata dopraví živé. Protože je tu stanovená iodměna jenom za hlavy…“


  „Kolik?“ zeptal se dychtivě Raffay, stále zmítaný nadšením, že se stal známou personou. „Kolik je za mě?“


  „Jmenovitě je jen odměna za Jana, padesát zlatých za živého, třicet za hlavu. Ostatní členové bandy třicet za živého, patnáct za hlavu.“


  „Třicet!“ pochvaloval si Raffay spokojeně. „Pěkná sumička! Za to koupíš tři koně, ane ledajaké – pěkné, cvičené, vojenské!“


  „Zasrané držgrešle,“ odfrkl si Mikuš atentokrát rožně obrátil on. „Slyšel jsem, že bezvěrci vypsali padesát za každého asto za velitele.“


  „Ale jejich zlatky stojí za hovno,“ namítl Dežo. „Chvíli je podržíš ve zpocené dlani azezelenají jako staré maso. Samá měď.“


  „Už dávno platí uherskými dukáty,“ prohodil Vrabec se zrakem stále upřeným na plakát.


  „Vážně?“


  „Jak říkám.“


  „Tak to teda jo! Hadrové hlavy onás mají opravdu vyšší mínění.“


  „Akorát že Turci nás neoběsí, ale narazí na kůl,“ připomněl Mikuš. „Ato je kurevsky hnusný způsob, jak se odebrat na onen svět. Viděl jsi už takové narážení na kůl, Dežo?“


  „Viděl, dole uVacova. Cesta tam byla snad půl míle lemovaná mršinami na kůlech. Uherští husaři, zajatí při pokusu přebrodit Dunaj.“


  „Pamatuju si. Ale byl jsi utoho, když jim to dělali? Viděl jsi, jak jim špičaté dřevo trhá zadky akroutí se ve střevech?“


  Dežo zkřivil ústa. „Neměl jsem tu čest.“


  „Se ctí to nemá nic společného. Právě naopak – je to smradlavá, uječená, potupná smrt. Když si představím, že nás chytí atakhle sprovodí ze světa… ech.“ Mikuš zavrtěl hlavou akousl do chleba. „Možná už nám opravdu začíná hořet za patami. Měli bychom zvážit, jestli nezměnit působiště.“


  „Souhlasím,“ zvedl Vrabec zrak, očividně překvapený, že zpoďobaného kumpána vypadla tak rozumná slova. „Tady už táboříme moc dlouho. Na stezce do kopců nás občas zahlédnou vesničané avalaši…“


  „Ti nás nezradí,“ prohlásil Raffay.


  „Proč by neměli?“


  „Protože za ně bojujeme. Proti vrchnosti!“


  Vrabec iMikuš na něj pohlédli jako na slabomyslného.


  „Co to žvaníš?“ zabručel Mikuš. „Bojujeme tady akorát za to, aby bylo co pít, jíst ašoustat. Skoro každému ztěch sedláků vpředhůří jsme něco sebrali. Slepici, ovečku, řepu ze záhonu. Iholky jsme honili kolem stohů. Takže nás kterýkoli znich bez mrknutí udá župním hajdukům aještě se přijde podívat, jak si na smyčce nebo na háku chčijeme do bot.“


  „Každý si rád namastí kapsu,“ přitakal Vrabec. „Tady dole se píše: Věrný poddaný, který poskytne údaje vedoucí ke skrýši horních chlapců, dostane na ruku dvacet zlatých.“


  „Horních chlapců?“ zopakoval Raffay. „Cože?“


  „Tak nás pojmenovali.“


  „To je ale pitomost. Nejsme žádní chlapci! Mně už bylo šestnáct, tady Mikuš je opůl roku starší…“


  „Otři čtvrtě,“ opravil ho Mikuš.


  „Sotva tím mysleli věk.“ Vrabec pečlivě poskládal vyhlášku. „Víc mě trápí slovo horní. Vědí, že se skrýváme vkopcích. Máš recht, Mikuši – začíná nám hořet za patami. Je načase hledat si novou skrýš. Vždyť co nás tady drží?“


  „Nic. Pojďme na sever, do Banských vrchů, tam odobrý lup určitě nebude nouze.“


  „Do Banských vrchů ani za nic,“ odmítl Vrabec překvapivě rázně.


  „Proč?“ přimhouřil Mikuš oči. „Znáš to tam?“


  „Znám, velmi dobře. Anemám vúmyslu se tam vrátit.“


  „Snad tam nejsi doma?“


  Vrabec zatnul čelisti, až mu zahrály lícní svaly. Jeho kumpáni okamžitě pochopili, že mu brnkli na citlivou strunu anení dobré klást další otázky.


  „Maso už se připéká,“ zabručel Vrabec asklonil se kohništi. „Pojďme jíst.“


  „Pojďme, pojďme,“ olízl se Raffay.


  Ve tmě klaplo kopyto.


  Tři horní chlapci prudce zvedli hlavy. Vyměnili si vyplašené pohledy, popadli bambitky avalašky, vyskočili na nohy aodstoupili od ohniště, aby na ně dopadalo co nejméně světla. Proláklina snocležištěm se nořila pod masivní skalní převis, čímž vznikla jakási mělká jeskyně – loupežníci vní měli pelechy na spaní anevelkou ohradu pro ukradený dobytek.


  Novohradské vrchy, které se táhly severně od ústí Iplu do Dunaje, pokrývaly husté doubravy abučiny. Také nad táborem se jako vousatá avrásčitá lesní božstva skláněly věkovité stromy. Ze tmy, která je halila jako černý rubáš, zazněl smích.


  „Ruce vzhůru, gatě dolů! Bude na vás vykonána spravedlnost!“


  Vrabec se zamračil, ale zároveň si oddechl.


  „Jano?!“


  Hlas se znovu zařehtal azporostu vyšla urostlá postava. Mladík byl oněco starší než trojice utáboráku, možná osmnáctiletý. Na rozdíl od kumpánů neměl vytáhlou, kloubovitou postavu výrostka; pod košilí avyšívanou kabanicí se rýsovala široká ramena, kosti měl obalené svaly. Zpod širáku mu na hruď azáda padaly světlé copy. Za třířadým opaskem smosaznými sponami měl zastrčené dvě křesadlové pistole spobitými pažbami. Vruce svíral hlavici valašky, přičemž se okovaným koncem topůrka při chůzi opíral ozem.


  „Kdybyste se viděli,“ šklebil se od ucha kuchu Jano Ďurovič, vůdce družiny. Za ním se zpoza stromů vynořili další zbojníci. Rozhodně se nevyrovnali jeho úpravnosti – byli otrhaní, umazaní, dlouho neholení apáchli. Zato ale byli všichni dobře ozbrojení.


  „Už jsme se lekli, že nás vyčmuchali městští hajduci,“ oddechl si Mikuš asklonil bambitku. „Na rozcestí pod Smolnou skálou jsme našli přibitou vyhlášku. Tady Vrabec ti ji přečte. Nabízejí za nás pořádný měšec zlata. Co měšec, vydalo by to na menší truhlici.“


  „Vážně?“ nepřestával se vůdce šklebit. „Kolik za mě?“


  „Padesát živý, třicet hlava,“ odpověděl Vrabec.


  „Jenom? Židáci lakomí. No, teď určitě vypíšou víc. Dvakrát tolik, možná trojnásobek.“


  Vrabec se zachmuřil. „Proč? Někdo vás chytil skrávami?“


  „Kdepak, krávy jsme za pěkné peníze prodali Konkoľovým. Zemanská famílie, ale Turci jim vypálili dvorec ipár vesnic, tak se teď živí vším, co se namane. Většinou obchodují svojskem, na původ dobytka nehleděli, starý Konkoľ rovnou hrábl do měšce…“


  „Tak co jste udělali?“ přerušil ho Vrabec ostře.


  Ďurovič blýskl očima, nelíbil se mu tón, zachoval si ale chladnou hlavu aotočil se klesní bráně. „Ochmesi, pojď sem.“


  Ze tmy vyšel poslední člen družiny, mohutný, podsaditý, vlasy avousy jako kančí štětiny. Za sebou vedl mulu, jejíž dupnutí je předtím tak vyplašilo. Měla jezdecký postroj avsedle se hrbila štíhlá postava sdlouhými kaštanovými vlasy arukama připoutanýma khrušce.


  Vrabci se propadly tváře.


  „Co to má být?“ zeptal se.


  „Tohle, bratříčku, je žena,“ prohlásil Ďurovič. „Nejvyšší čas, abys nějakou prozkoumal pěkně zblízka.“


  Loupežníci se rozřehtali. Vrabec nehnul ani brvou. Když Ochmes zastavil mulu uohniště, zajatkyně zvedla hlavu. Měla zelené oči ahezkou, ikdyž vtuto chvíli bledou aunavenou tvář.


  „Co je zač?“ zeptal se Vrabec ledovým hlasem.


  „Juliana Beličová.“


  Vrabec ztuhl. „Beličové ze Starého Mlýna?“


  „Přesně tak,“ zašklebil se Ďurovič významně. „Sice jen zemanský stav, ale pořád je to šlechta. Prvotřídní kořist! Ajak snadno jsme se kní dostali – Beličové kvůli pohanskému rabování přišli na buben, statek jsme našli skoro opuštěný, panička tam žila už jen se šafářem…“


  „Co je sním?“


  Veliteli znovu vočích povyskočily výhružné plamínky. „Jsme snad uvýslechu? Vtemnici pod Novohradem, natažení na dereši? Nevyptávej se tolik aradši mi podej demižon, snad jste ho mezitím nevychlastali. Iskopové voní až dolů do údolí, spořádejme ho, než přivábí vlky amedvědy.“


  „Co jste udělali se šafářem?“ zopakoval Vrabec.


  „Co myslíš?“ odsekl Ďurovič podrážděně. „Snažil se paničku bránit, mamlas starý, odněkud vytáhl zubatý meč askoro mě sním sekl. Tak dostal valaškou po palici.“


  „Zabili jste ho?“


  „Jako nemocné zvíře,“ potvrdila žena vsedle. „Nechali ho vykrvácet na dvoře. Zasraní vrahové.“


  „Hej, do tak pěkných úst se taková hnusná slova nehodí!“ okřikl ji Ďurovič. „Pusu ještě využiješ na jinačí věci. Ochmesi, dolů sní, dáme paničce najíst anapít. Pookřeje apozná, že jsme příjemní společníci.“


  „Budete viset,“ zasyčela, když ji Ochmes (sochotnou pomocí dalších dvou mladíků) sundával zmuly. „Vrány vám vyklovají oči ajazyky, lišky ohryzají nohy amožná se dostanou ivýš. Nic jiného si nezasloužíte.“


  „Má pravdu,“ řekl Vrabec. „Tímhle vrchnost skonečnou platností rozzuříme. Vražda aúnos šlechtičny? Přišel jsi orozum, Jano?“


  Ďurovič se nadobro přestal usmívat arázně přikročil knejmladšímu členovi družiny. Jiný by okamžitě couvl, Vrabec ne – troufale opětoval vůdcův bodavý pohled.


  „Něco tě hryže, ptáčku letáčku? Od chvíle, kdy jsme přišli, kloveš do mě tím svým drzým zobákem.“


  „Protože jste porušili dohodu. Naši loupežnickou přísahu. Ity jsi slíbil, že nebudeš nadarmo marnit životy…“


  „Jen jsem se bránil. Kdybych toho starce nepraštil, moje střeva by se už mísila shnojem na dvoře beličovského statku.“


  „Kromě toho,“ pokračoval Vrabec stejně ostře, jakoby káravě, „kdysi jsme si říkali, že se zaměříme na pohany. Budeme pořádat nájezdy na tureckou hranici, rabovat jejich sklady asýpky, přepadávat zásobovací vozy. Místo toho čím dál častěji okrádáme křesťany. Škodíme našim!“


  „Žádní naši nejsou,“ odsekl Ďurovič. „Jsme jen my ati ostatní. Časy se mění, ato cvalem, kamaráde. Velkovezírovo vojsko už táboří uOstřihomi abrzy překročí Dunaj. Půlměsíc se zasekne ido Horních Uher, potom do Polska, Moravy aČech, nastane soumrak křesťanství…“


  „Ato je důvod útočit na bohabojné chudáky?“


  „Poslyš, co vlastně chceš? Nejsme žádní hrdlořezové, vybíráme si snadnou kořist. Ve Starém Mlýně se naskytla příležitost, jakou jen tak nezahodíš. Uznávám, paní Juliana už není nejmladší, na krku má pomalu třetí křížek, ale pořád je to kus pěkné ženské. Dostaneme za ni desetkrát víc než za poslední stádo krav.“


  „Sám jsi říkal, že po Beličových ajejich majetcích se slehla země. Kdo za ni zaplatí výkupné?“


  „Straší ti ve věži? Žádostí ovýkupné bychom jen přilákali úřady na naši stopu. Mám jiný plán. Prodáme paničku do harému. Kterýkoli beg zpohraničí při pohledu na takovou rusalku ochotně zacinká měšcem.“


  Vrabci jako by zčernaly oči. „Chceš ji prodat Turkům?“


  „Jistě. Kdo jiný by ji koupil?“


  Mladík sevřel pěsti. Vtáboře pod převisem se rozhostilo ticho – ostatní horní chlapci napjatě naslouchali hádce. Nejmladší anejstarší člen bandy se čas od času dostali do sporu, ale ještě nikdy se to tolik nevyhrotilo.


  „To nedovolím,“ prohlásil Vrabec.


  Ďurovič naklonil hlavu, jako by špatně slyšel. Valaška, kterou doteď držel za hlavici, sklouzla mezi prsty apěst sevřela střed topůrka. „Co jsi říkal?“


  „Byl jsi někdy vtureckém zajetí?“


  „Co to má s…“


  „Protože já ano. Před třemi lety. Unesli mě martalovci, jako psa na obojku mě odvedli do Dolní země. Bili mě, týrali, ponižovali. Nikomu nepřeju, aby něco podobného zažil. Ani tady paní Beličové. Postarám se, aby ji takový osud nepotkal.“


  Vůdce ohrnul rty. „Postaráš se, říkáš? To se podívejme. Jak přesně? Přinutíš nás, abychom ji rozvázali, požádali oodpuštění aodvedli domů?“


  „Zhruba jsi to vystihl. Necháme ji jít.“


  „Vždyť by prozradila náš úkryt,“ ozval se Ochmes aštětiny se mu naježily.


  „Stejně tu začíná být horko,“ odpověděl Vrabec. „To, že vypsali odměnu, je znamení. Měli bychom včas zdrhnout. Pohraničí se hemží kdejakými zabijáky alovci lidí. Možná už teď slídí po kraji, vyptávají se na nás, hledají stopy. Třicet zlatých není málo, akdyž se vynásobí sedmi… říkám vám, zmizme odsud. Beztak tyhle končiny zanedlouho zachvátí válka.“


  Ďurovič se mu pohledem zavrtával do tváře. „Možná máš pravdu. Ale tím spíš se nám na cestu bude hodit hrst zlata. Ato získáme jen prodejem tady paničky. Navíc, už jsem slíbil mládencům, že se sní trochu pobavíme. Není panna, neubude jí. Aněkteří znás, nechci ukazovat prstem, se už nutně potřebují zbavit panictví. Odlehčíš si mezi nohama, Vrabče, amožná přestaneš vrčet na svět jako starý pes.“


  Vlese praskla suchá větev. Mula zafrkala. Horní chlapci se ohlédli. Vrabec prošel kolem Ďuroviče aponořil pohled do temnoty pod stromy.


  „Dávali jste pozor, aby vás nikdo nesledoval?“ zeptal se tišším hlasem.


  Místo odpovědi mu na zátylku přistálo topůrko valašky. Mladík se zapotácel, nohy ho zradily, snesrozumitelným blábolením klesl na kolena.


  Ďurovič se znovu ohnal aještě jednou ho praštil do vazu. Vrabec dopadl na obličej.


  „Všivý sráč,“ zavrčel vůdce bandy avší silou ležícího nakopl do boku. Vrabec zaskučel azkroutil se jako červ na sluncem rozpáleném kameni.


  „Kriste, to je úleva,“ odplivl si Ochmes. „Těch jeho mudrlantských řečí jsem už měl až po krk.“


  „Vněčem měl pravdu,“ namítl Mikuš. „Měli bychom zvážit…“


  Už se nikdy nedozvěděli, co chtěl Mikuš zvažovat. Náhle, zničehonic, kdůlkům vjeho poďobaném obličeji přibyl další – tenhle však byl větší ahlubší. Olověná kulka, která ho zanechala, prolétla lebkou avyškubla zátylek. Sprška krve akousků mozku potřísnila Raffaye adva další.


  Mikuš se svalil na záda anaposledy si vlhce upšoukl.


  Než nad kopci dozněla ozvěna prvního výstřelu, vlesní tmě se zablýsklo ještě dvakrát. Mladík vedle Raffaye zasténal, jako by byl zklamaný životem, udělal dva vrávoravé kroky dozadu aspadl, prsty zaryté do krvácejícího břicha. Raffay na něj vytřeštil oči, ale hned se otočil ke zbytku kumpanie auviděl, jak Ochmes klesá na kolena apřitom se drží za hrdlo, zněhož prýští rudá fontána.


  Juliana Beličová měla nejvíce duchapřítomnosti – otočila se, rozběhla askočila do tmy pod převisem.


  Mula se sřičením afrkáním rozběhla askočila do houští. Už neslyšeli, jak se prodírá porostem, protože vtu chvíli mocný hlas přehlušil všechny zvuky:


  „Nikdo se ani nehne, lapkové zasraní! Jste obklíčeni! Vzdejte se! Jestli se někdo třeba jen koukne na zbraň, na místě vás pobijeme!“


  Těžko říct, co vtu chvíli napadlo Ďuroviče. Možná si řekl, že je lepší chcípnout na místě než skončit na mučidlech anakonec na šibenici shákem pod žebrem. Anebo uvěřil, že může uniknout, že se probije zúdajného obklíčení. Jednou se vrátil do tábora celý rozesmátý arozjařený atvrdil kumpánům, že vlese potkal krásnou vílu. Prý ji potěšil, až křičela na lesy, načež mu za odměnu vpletla do opasku kouzelnou bylinu. Ta mu měla dát nadpřirozenou sílu aochránit ho před zbraněmi nepřátel.


  Jak se ukázalo, historka byla pravdivá leda po ty oplzlosti na matraci zmechu. Ikdyby smilnice opravdu něco vpletla Ďurovičovi do opasku, byl to jen obyčejný plevel.


  Ve chvíli, kdy si přehodil valašku do levé ruky asáhl po bambitce, vlese za závojem kouře zarachotily další zbraně. Prostranství pod převisem zasypalo olovo. Ďurovič sebou několikrát škubl, širák mu sletěl zhlavy, valaška vyklouzla zdlaně, zkošile akabanice vychrstly rudé cákance. Chlap vedle něj upadl sprostřeleným kolenem – jeho ohlušující řev vzlétl nad doubravu.


  Raffay se otočil asnářkem vyrazil vzhůru kamenitým svahem, kudy chodívali na rozhled nad převisem. Předpokládal, že když útočníci přišli po stezce zúdolí, cesta vzhůru bude volná.


  Vrabec, který na zemi pořád lapal po dechu asotva vnímal, co se děje kolem, zmateně vzhlédl. Ďurovič ještě stál, ikdyž zněj na všechny strany prýštila krev. Oči měl vytřeštěné, ve tváři nevěřící výraz.


  „Kurva jedna prolhaná…“ potvrdil, že skutečně spoléhal na kouzla lesní děvy.


  Pak padl dopředu jako špalek, až mu křupl nos.


  Postřelení junáci se plazili po zemi akřičeli opomoc. Zaječel iRaffay nad táborem – překvapeně, vyděšeně akrátce; hlas mu ukradl zvuk sekající oceli. Cosi narazilo do okraje převisu askutálelo se na plac. Hlava bouchla do kamenů uohniště aukázkově se zastavila na rovně přeseknutém krku. Vrabec zíral do Raffayových hasnoucích očí avochromení hrůzou dokázal myslet jen na to, že ten knírek nad otevřenými ústy je pořád legrační.


  Ozvěny střelby zapadly do dolin. Zašustilo listí, zapraskaly větve. Od lesa se blížily kroky. Vrabec zůstal na zemi, přesvědčený, že když se pokusí vstát, vzápětí si lehne navěky.


  „Horní chlapci,“ zachechtal se majitel jednoho ze šesti párů nohou vholínkách nebo vysoko zašněrovaných krpcích. „Spíš horní sráči. Popadali jako hrušky.“


  „Postarejte se oty dva,“ přikázal chraplavý hlas. „Ať nám to neurve uši.“


  Vrabec opatrně zvedl pohled výš, ke kabátcům, dolománům akamizolám přepásaným pobitými řemeny abandalíry, na nichž visely šavle, bojové čakany, sekery afokoše. Žilnaté, zjizvené ruce odložily ještě slabě doutnající pistole achopily se chladných zbraní.


  Zranění mladíci pochopili arozkřičeli se ještě víc. Zbytečně. Bodající čepele je rychle, nemilosrdně umlčely.


  Vrabec pevně svíral zuby irty, aby nezaskučel hrůzou. Obličej tiskl kzemi, přestože tušil, že ho hra na mrtvého brouka nezachrání.


  Nepletl se.


  „Hej, Guláši! Tenhle taky ještě dýchá.“


  „To je ten, co ho zkopali. Schytal to?“


  „Je od krve, ale nezdá se, že by byla jeho. Mám ho…?“


  „Nech ho, Gejzo. Bude se nám hodit jeden živý. Ty tam, vstávej!“


  Vrabec udělal přesný opak – znehybněl jako zakletý. Guláš?! Kristepane. Když jste tu přezdívku slyšeli poprvé, mohla vám znít směšně. Jenže tady vpohraničí zní lidem tuhla krev vžilách. Všichni znali historku ochlapovi, který prý zamlada nachytal svou milou scizím amantem. Milence na místě zavraždil, holýma rukama ho uškrtil dřív, než tomu pitomci splaskl pták. Pak mu uřízl kus stehna apřinutil naříkající nevěrnici, aby zněj uvařila guláš. Na něm si bez mrknutí oka pochutnal anabídl isvé dívce. Když se bránila, strčil jí hlavu do hrnce adržel, dokud se nepřestala zmítat. Napůl se uvařila, napůl utopila ve vývaru zmilencovy nohy.


  Kdo ví, co na tom bylo pravdy, ale Guláše ajeho hajduků se bála ivrchnost. Zároveň si je pánové aúřady obvykle najímali na krvavou práci, když ostatní možnosti selhaly. Gulášparta nejednou dokázala zažehnat ipotíže, se kterými se nevědělo rady ani vojsko. Nepřekonatelná byla hlavně ve stopování achytání různých štvanců, loupežníků apovstalců.


  „Jsi hluchý?“ zavrčel chlap, který se právě skrvavou sekerou vztyčil od mladíka sprostřeleným kolenem ačerstvě rozštípnutou lebkou. Přešel kVrabci akopl ho do podrážky. „Vstávej, lenochu smradlavý, no tak!“


  Vrabec se snažil překonat ztuhlost avstát. Asi ne dost rychle, protože ho silná ruka popadla zezadu za vlasy atrhnutím zvedla do kleku.


  Zrak mu padl na Guláše. Chlap to byl nevysoký, ale ramenatý, tvrdý asukovitý jako starý strom. Vopálené tváři se vyjímala šedivá, skoro bílá vousiska, chumáč vlasů na temeni jinak vyholené hlavy byl spletený do tří copů. Za opaskem měl dvě pistole, na závěsníku šavli sohmatanou rukojetí avruce dlouhou sekeru, okterou se při chůzi opíral.


  Vrabcův užaslý pohled na okamžik zabloudil khajdukovým očím. Byly studené, bezcitné, nelidské. Oči člověka, který je opravdu schopný nasytit se vařeného lidského masa. Mladík bleskově sklopil zrak.


  „Doufám, že jste netrefili tu ženskou.“ Guláš se sklonil kohništi pro jeden zrožňů. „Slyšíte, paní? Viděl jsem vás skočit do díry. Žijete?“


  Pod převisem něco zašustilo azpoza skalní hrany vyhlédla rozcuchaná hlava.


  „Žije,“ oznámil Gejza, ten se sekerou.


  „Výborně.“ Vykotlané zuby stáhly zrožně kousek skopového. „Jste zraněná?“


  „Ne,“ ozvala se slabě.


  „Ještě líp. Neostýchejte se, vyjděte ven, je po bitvě, už vám nikdo nezkřiví ani vlásek.“


  Zaváhala, ale pak vstala aopatrně vyšla do světla. Vyděšeným pohledem přelétla po zkrvavených tělech všude kolem. Tvář jí zesinala, ale navzdory očekáváním neomdlela ani se nepozvracela. Nadechla se apohlédla na hajduky. Oči jim zářily, huby měli rozšklebené. Znehybněla. Pochopila, že tohle není záchranná výprava.


  „Není nejhorší,“ ozval se jeden zhajduků, vysoký, šlachovitý azjizvený tak, že by ho vlastní matka nepoznala. Ion si vzal rožeň, což znamenalo, že je druhý po veliteli, patrně pobočník. „Panenské časy už sotva pamatuje, ale pořád stojí za hřích.“


  Guláš pokýval hlavou. On jediný se nešklebil od ucha kuchu, přežvykoval maso avypadal zamyšleně.


  „Co jste zač, paní?“


  Sebrala odvahu. „Záleží na tom?“


  „Záleží, pokud máte důvod to tajit,“ zúžil Guláš oči.


  „Komu sloužíte?“ zeptala se.


  „Tomu, kdo platí. Vtomto případě novohradské župě. Ta slíbila odměnu za tlupu zkopců.“


  „Jestli mě dopravíte do bezpečí,“ zkusila to žena, „místní komoří nebo novohradský kapitán určitě přihodí kvypsané sumě pár zlatých. Ijá sama se vám štědře odměním.“


  „Ale, ale? Podle šatů bych vás odhadoval na selku. Jenomže pohled, řeč adržení těla říkají něco jiného. Mluvte, kdo jste aodkud vás ti pitomci přivlekli?“


  „Ze Starého Mlýna.“


  „Tam to patřilo Beličům.“


  „Pořád patří.“


  „Určitě? Mám pocit, že vymřeli po meči.“ Guláš zapřel topůrko sekery do země apřistoupil kzajatkyni. Pocítila nutkání ustoupit, ale ovládla se.


  „Gabriela Beliče, posledního zrodu,“ dodal vůdce hajduků, „prý poslala na onen svět vlastní žena.“


  Zelené oči ztmavly. „Lidé toho namluví…“


  „Svatá pravda. Tihle lidé říkali, že paní Beličová je nadaná bylinkářka adokáže vykurýrovat každou chorobu. Jenže ve skutečnosti je to prý čarodějnice aza znalosti magických bylin akamenů upsala duši Luciferovi. Tak, tak. Po nocích obcovala sRohatým, akdyž na to urozený pan Belič přišel achystal se ji vyhnat zdomu, nakrmila ho polévkou zvlčího moru. Údajně ji ani nedojedl, plácl ksichtem do talíře, zatřepal nohama pod stolem, abylo to.“


  Žena opětovala hajdukův upřený pohled. „Zdá se,“ vyšel jí zhrdla změněný, jakoby cizí hlas, „že se vyznáte ve vaření jídel spodezřelými přísadami.“


  Hajduci ztuhli. Guláš naklonil hlavu apozvedl šedivé obočí. Díval se na ženu, jako by nedokázal rozluštit, co tou poznámkou myslela. Potom se najednou zašklebil, zvedl kústům rožeň auškubl zněj další kus masa.


  „Vskutku, lidé toho namluví…“ Žvýkal, až mu zkoutků kapaly sliny amastná šťáva. „Cokoli zaslechnou, na cestě kdalším uším to pořádně nafouknou akdeco si přidají.“


  „Souhlasím. Například vlčí mor neúčinkuje tak rychle. Křeče trvají dlouhé minuty, občas ihodiny, než se oběť konečně udusí.“


  Guláš se nepřestal šklebit. „Akdyby chtěl někdo utopit věrolomnou couru vhorkém guláši, opařil by si ruce.“


  Zajatkyně sklouzla zrakem khajdukovým rukám. Kůže na hřbetech dlaní byla svraštělá, zjizvená. Ženě vyschlo vústech. Když vylétla pohledem zpátky do Gulášova obličeje, už se neusmíval. Spolkl sousto aobrátil se kmlčky vyčkávajícím kumpánům.


  „Představuju vám vdovu Beličovou, mládenci! Co myslíte, odmění nás vNovohradu za její vysvobození ašťastný návrat?“


  „To sotva,“ zabručel pobočník, ten vysoký ašlachovitý. „Kdo by platil za známou čarodějnici? Advorec ve Starém Mlýně je jen zchátralá stodola. Odtud sotva můžeme čekat štědrou odměnu.“


  „Co když nemyslela mince?“ zašklebil se nejmladší zhajduků. „Mohla by se nám odvděčit ijinak.“


  Všichni kromě Guláše se úlisně zasmáli. Vdova se před jejich slizkými pohledy podvědomě přikrčila.


  „Strčil bys svoji pýchu do čarodějnice, Meszáre?“ obořil se vůdce na mladíka, který se okamžitě přestal smát.


  „Sám jsi říkal, že lidé přehánějí,“ ozval se pobočník. „Kdyby si panička mohla přivolat na pomoc Antikrista, určitě by nedovolila hrstce usmrkanců, aby ji unesli někam do kopců.“


  Guláš se na něj zašklebil. „Podívejme se, Kordo, jak jsi moudrý!“


  Muž přešlápl znohy na nohu. „Jen mě napadlo…“


  „Zavři kušnu. Čarodějnice nebo ne, za ženskou stakovou pověstí nikdo nezaplatí. Alespoň ne na téhle straně Dunaje. Ale ti dole vždycky rádi koupí pěknou křesťanku. Když si umyje vlasy, zazáří jako oheň. Někde jí seženeme hezčí šaty auděláme zní pořádnou krasavici. Máte děti, urozená paní? Nebo pořád jalovička? Nepamatuju si, že by si Belič stačil nadělat potomky.“


  Pochopila, že ji právě odsoudili kotroctví. Chvíli trvalo, než se jí vrátil hlas. „Ne, nemám děti.“


  „Proč? Umřely vám?“


  „Nikdy jsem žádné neporodila.“


  „Vyschl vám vercajk? Nebo vašemu starému? Nedokázal vás obtěžkat?“


  Zhluboka se nadechla, až se živůtek působivě nadmul. „Záleží na tom?“


  „Podle vás je podezřele málo věcí, na kterých záleží. Když nemůžete rodit turecké parchanty, sníží to vaši cenu.“


  „Nemusíme obřezaným věšet na nos, že je panička bezdětná,“ osmělil se Korda.


  Guláš se na něj znovu zadíval, ale pak přikývl. „Dneska ti to pálí, člověče. Nevzpomínám si, že bychom snídali vtipnou kaši. Ale dobře mluvíš – nakukáme hadrovým hlavám, co se nám zamane. Takže rozhodnuto, dohodnuto. Ráno se vydáme na jih. Kpřívozu uVacova.“


  „Atihle tady?“ kývl pobočník na mrtvoly.


  „Vezmeš si je na starost.“


  „Já? Co snimi mám…“


  „Co asi? Účinky vtipné kaše vyprchaly? Nemůžeme se spaničkou objevit vNovohradu. Půjdeš tam jen ty, shrábneš odměnu za hlavy apak nás doženeš na cestě kVacovu. Ani za Dunajem se není radno ochomýtat moc dlouho. Sultánovo vojsko brzy udeří na Horní zem. Za každou křesťanskou hlavu bude velkovezír platit zlatem, musíme se zdejchnout, dokud je čas.“


  „Co stím holobrádkem?“ šťouchl hromotluk Gejza do klečícího mladíka.


  „Itoho vezmeme za řeku. Pohani za něj vysolí víc než župní komoří. Turci mívají divné choutky, rádi kupují uherské chlapce, pochvalují si jejich těsné zadky.“


  Hajduci se zlověstně zařehtali.


  „Ale nejdřív,“ přikročil Guláš kVrabci, „nám řekne, kde je poklad. Slyšíš, smrade? Zpívej, jinak změním názor aodejde odsud jenom tvoje kebule.“


  „Poklad?“ vysoukal ze sebe klečící mladík.


  „Nedělej ze sebe troubu. Připsali vám bezpočet krádeží aloupeží. Kde jste schovali kořist? Támhle vjeskyňce? Vnějaké díře vokolí? Zakopali jste ji vlese? Mluv!“


  „Žádný poklad neexistuje. Věřte mi.“


  Guláš se naklonil blíž asvraštil obočí. „Ještě jednou se tě zeptám po dobrém, potom změním přístup. Každá loupežnická tlupa schovává poklad. Kde je ten váš?“


  Vrabec se odvážil pohlédnout hajdukovi do očí. „Můžete mě mučit, jak dlouho chcete. Žádná kořist na ukrývání po lesích ajeskyních nezbyla. Ukradený dobytek jsme snědli, sami jste právě dorazili zbytky poslední ovce. Všechno ostatní jsme rozházeli za chlast aděvky. Přísahám při bohu.“


  Guláš se dlouho díval mladíkovi do očí. Vrabci poskočil ohryzek, ale vydržel to, neodvrátil zrak. Hajduk zafuněl, až mladíka ovanul smrad zkaženého chrupu. „Vidím, že nejsi obyčejný štvanec. Kdepak. Žádný venkovský zabedněnec, který zprznil panskou dcerku amusel před pandury upláchnout do lesů. Jsi lepší. Pálí ti to. Asi proto ti tihle pitomci uštědřili výprask – nesnesli, že jsi otolik prohnanější než oni.“


  Vrabec nevěděl, co na to říct.


  „Ikdybyste někde měli schovanou kořist, neprozradil bys nám to, že? Nijak bychom to ztebe nevymlátili.“


  „Mýlíte se,“ namítl mladík. „Kdyby taková skrýš existovala, bez váhání bych její polohu vyměnil za svoji svobodu.“


  „Neříkal jsem to? Liška podšitá. Mluv, co jsi zač?“


  „Vrabec.“


  „To je jméno, nebo přezdívka?“


  „Záleží na tom?“


  Guláš úkosem pohlédl na Julianu Beličovou. „Vy dva jste se proti mně spikli? Odpověz, usmrkanče: Jak se jmenuješ?“


  „Už jsem řekl. Vrabec. Jiné jméno nemám.“


  „Ovšemže máš. Proč ho tajíš?“


  „Netajím. Jen ho nepoužívám. Stím děckem, co ho nosilo, už nemám nic společného.“


  Guláš se narovnal. „Vrabec,“ zopakoval zamyšleně. „Něco se mi na tobě zamlouvá, smrkáči. Ještě si rozmyslím, jestli tě opravdu prodám pohanským sodomitům.“


  „Akdyž ne?“ zajímal se Korda. „Co sním uděláš?“


  „Nechám si ho. Družině se mladá krev bude hodit.“


  „Myslíš to vážně? Takové ucho!“


  „To jsme byli všichni. Svázat apod skálu sním. Přenocujeme tady.“


  „Aco svdovou? Zašpásujeme si sní?“


  „Nikdo se jí ani nedotkne,“ uťal ho Guláš azuby stáhl zrožně poslední kus skopového. „Strigu možná opravdu obdělával Satanáš. Strčíte ho do takové očarované díry, ado tří dnů vám uhnije. To chcete?“


  Hajduci zklamaně zabrblali. Vůdce je ostře okřikl apřikázal, aby odtáhli mrtvoly na kraj lesa. Potom poslal Křivého Gejzu se sekerou, ať se postará otrofeje. Tábor už byl zasviněný dost, proč to ještě zhoršovat? Nejsou prasata, aby se vnoci váleli vkrvavém bahništi.
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  HLAVA DRUHÁ,


  vníž Novohradské vrchy postihne Boží dopuštění. Zajatci se pokusí oútěk. Tajemný cizinec navrhne obchod anepřipouští zamítavou odpověď.


  



  



  



  Vesničané věřili, že za horkých letních dní prochází krajem polednice, ďábelská ježibaba sesílající na lidi slabost, mdloby, anejednou dokonce ismrt. Jestli je na tom něco pravdy, říkal si Vrabec vduchu, tak se dnes do Novohradu slétly všechny polednice světa.


  Kraj už od rána svírala výheň, jak se na jasný červencový den slušelo. Od obzoru kobzoru se klenul blankyt bez jediného mráčku avzduch se ani nehnul – jen když se člověk zadíval těsně nad skaliska, mohl postřehnout mámivé chvění. Gulášova kumpanie putovala lesním chládkem, ale než slunce dosáhlo zenitu, ipod stromy už bylo jako vpeci. Zhajduků izajatců se včúrcích řinul pot. Zastávky na odpočinek byly čím dál častější adelší. Za bystřiny schladnou horskou vodou velebili Boha, na těžko schůdných úsecích naopak kleli jako odpadlíci, kteří jsou už beztak odsouzení kpeklu. Nejhlasitěji nadával Křivý Gejza, který nesl pytel skořistí. Hlavy začaly páchnout avábily hmyz.


  „Než se dovlečeme do Novohradu, úplně znich sleze maso,“ brblal. „Kdo nám vyplatí odměnu, když ty smradlavce nepozná ani vlastní matka?“


  „Jen se neboj,“ okřikl ho Korda. „VNovohradu budeme nejpozději zítra. Do té doby kůže na lebkách vydrží. Drž zobák ašlapej.“


  Gejza podrážděně zafuněl, ale zavřel zobák ašlapal. Ostatní také. Hřeben přitisknutý knejvyššímu kopci nechali za sebou askrz husté lesy sestupovali knížinám. Pozdě odpoledne se jim zkamenitého výběžku naskytl výhled kvýchodnímu obzoru. Vdálce se ztravnaté roviny spoli avesnicemi zvedala tmavě zelená výšina shradními věžemi na temeni. Novohrad, součást pohraniční hráze proti turecké záplavě.


  Kordu ale zaujalo něco jiného. „Ta oblaka nevěstí nic dobrého,“ zabručel.


  Guláš přikývl. Za vzdálenou pevností kypěla mračna – na okrajích ještě bělostná anadýchaná, ale dál už modrá, tmavnoucí avespod roztřepená. Zhluboka se nadechl nosem, jako když větří šelma.


  „Blíží se bouřka. Potřebujeme skrýš na noc. Svižněji, bratři!“


  Sestoupili do lesa vúdolí. Sotva dosáhli úpatí svahu, zaduněl vdálce poprvé hrom. Přestože byli unavení, přidali do kroku. Úžlabinou protékala bystřina, oníž Gejza svatosvatě prohlásil, že to musí být Žehravý potok, který teče až knovohradskému kopci. Pokračovali tedy podél něj, ikdyž se místy zařezával mezi neschůdné srázy, takže se museli brodit korytem.


  Slunce spolkla mračna, svět zešedivěl. Blýskavice se blížila. Do korun stromů se opřel vítr; dusný, horký, varovný – jako závan znebeské polnice zvěstující Armagedon.


  Měli štěstí. Potok je dovedl pod úbočí pokryté zubatými kmeny ahromadami chrastí. Po břehu se táhla hrbolatá cesta se stopami kopyt, rozoraná vláčenými kmeny. Pospíchali po ní. Když do kopců sohlušujícím rachotem udeřil blesk, dokonce popoběhli.


  Liják se přihnal sdivokým hučením, opřel se do porubu ipostav na cestě. Zakleli astáhli hlavy mezi ramena, jako by jim po zádech zatančily karabáče.


  „Támhle!“ vykřikl vpředu běžící Korda aukázal za ohyb cesty.


  Zpoza stráně vpravo se vynořila střecha. Došková, zanedbaná, zotlučeného komína nestoupal kouř. Apřece se cítili jako štvanci, kteří snepřáteli vpatách konečně dorazili kopevněnému útočišti. Rozběhli se rychleji, rozhrnujíce dešťové závěsy. Cesta se za okamžik změnila vproud bláta.


  Koliba zanořená do úpatí svahu určitě sloužila jako přístřešek pro dřevorubce, možná pro pastýře. Dveře nebyly zamčené, ale Korda do nich vrazil, až petlice zajištěná obyčejným hřebíkem sřinčením odlétla.


  Družina se hrnula dovnitř. Vrabec šel jako předposlední; už chtěl sklonit hlavu pod stříšku, když do kopců znovu praštil blesk. Vylekaně se otočil aztuhl, oči vyvalené.


  Do mladíka strčil poslední hajduk. „Kam zíráš, parchante, hni sebou, nebo…“


  „Tam,“ ukázal Vrabec.


  Hajduk se ohlédl, hřbetem ruky si vytřel vodu zočí.


  „Kriste…“ vydechl.


  Na cestě, přímo vzatáčce, kterou krátce předtím proběhli, stál člověk. Vítr mu škubal pláštěm anadzvedával širokou střechu klobouku. Muže ale jako by se běsnění živlů netýkalo, nehybně hleděl směrem ke kolibě.


  Hajduk strčil Vrabce do dveří arychle vešel za ním.


  „Do psí mateří,“ vydechl. „Někdo tam je.“


  Kumpáni kněmu obrátili zmatené pohledy.


  „Stojí tam chlap,“ ukázal palcem přes rameno.


  „Kde?“ zeptal se Guláš.


  „Na cestě. Jako by vyrostl ze země.“


  „Plácáš, Igrai,“ zabručel Guláš, ale vrátil se kotevřeným dveřím avyhlédl do lijáku. „Jaký chlap? Kde?“


  Igrai kněmu přikročil. „Támhle vzatáčce… do prdele. Je pryč.“


  Guláš pohlédl druhovi do obličeje. „Něco se ti zdálo.“


  „Nezdálo. Ať se propadnu, jestli si vymýšlím. Chlap. Vklobouku aplášti. Co když nás někdo sleduje?“


  „Kdo?“


  „Co já vím? Možná si na odměnu za loupežníky dělal zálusk iněkdo další.“


  „Blbost,“ uťal ho Korda, který mezitím přešel khliněné pícce vkoutě. Zpodlahy shrnul stébla slámy atřísky, nacpal je do otvoru azaškrtal ocílkou. „Vsadím se, že to byl pahýl stromu, nebo něco podobného. Vlijáku ašeru se ti zdálo, že vidíš člověka.“


  „Byl tam!“ trval Igrai na svém. „Itady tenhle ho viděl. Řekni jim to, smrade! Stál tam chlap.“


  „Nevím určitě, co jsem viděl,“ pokrčil Vrabec rameny. „Vypadalo to jako postava vklobouku, ale kdo ví, jestli to bylo doopravdy.“


  „Neříkal jsem to? Blbost.“ Korda foukl do pícky. Vyskočil první plamínek. „Kdo by se tady vtakovém psím počasí potloukal? Všechno živé se běželo schovat.“


  „Viděl jsem ho,“ frkl Igrai uraženě. „Věřte si, čemu chcete, ale někdo nás sleduje.“


  „Dej už stím pokoj,“ obořil se na něj Gejza ačichl si kdolománu. Bál se, jestli mu příliš nepáchne od hnijících hlav.


  Ve dveřích stojící Guláš očividně nebral Igraiovo tvrzení na lehkou váhu. Dlouho se upřeně díval přes vodní závěsy stékající zpřevislé střechy. Blesky vrhaly bledé světlo na svah sporubem iles za potokem, rozsévaly kmitavé stíny, měnily husté vodní provazce vproudy roztaveného kovu. Vítr kymácel větvemi, vířil listí, rozmetával chrastí.


  Po zjevení nebylo ani vidu, ani slechu.


  Když hejtman přivřel dveře avrátil se dovnitř, vpícce už plápolal oheň. Vjeho světle si lépe prohlédli prostornou místnost se špalky na sezení advěma prostými lůžky zchvojí. Vzadu byl ostěnu opřený stůl stlučený zprken aširoké dřevěné kozy – popadli ho apostavili do středu místnosti. Prohledali police, nádoby akoše vkoutech, ale nenašli nic kjídlu; rozepnuli tedy brašny avytáhli skrovné zásoby.


  Venku se setmělo. Hajduci žvýkali zbytky od včerejška anakláněli čutory. Mokré svršky se sušily upece. Bouřka nejdříve polevila, ale po čase se vrátila sještě hrozivější blýskavicí. Liják podrážděně hučel, dokonce dostal posilu ana střechu izápraží zaklepaly ledové kroupy. Ve srubu však bylo překvapivě sucho, svazky proutí propouštěly vodu jen tu atam, škvíry mezi břevny byly dobře utěsněné.


  „Na noc postavíme stráž,“ rozhodl Guláš.


  „Proč?“ ohradil se Gejza. „Snad jsi neuvěřil, že se tu potuluje mátoha vklobouku?“


  Hejtman se na něj zamračil. „Právě sis vysloužil první hlídku.“


  „Kurva, proč já?“


  „Protože mám toho tvého brblání už od rána plné zuby.“


  „Hrom do vašich matek!“ zaklel Gejza avstal od stolu. „Necháte mě celý den vláčet ty kebule, záda necítím, dolomán mi smrdí jako kozlí koule, ateď se mi odvděčíte takhle. Čertovo lejno na vaše hlavy!“


  „Abudeš hlídat venku,“ dodal Guláš skamennou tváří.


  „Vždyť je tam hotový konec světa! Mokro jako vmladé kundě!“


  Hejtman zabodl zrak do valibukovy tváře. „Ty zbytky jídla nestály ani za děravý groš,“ řekl hrozivě. „Neuvaříme si ještě něco?“


  Gejza polkl aucouvl. „Vždyť už jdu.“


  „Oči na stopkách. Opůlnoci tě vystřídá Igrai. Ostatní chrápat, máme za sebou dlouhý den azítra musíme co nejrychleji sejít zkopců avyrazit kvacovskému přívozu.“


  Hajduky nebylo třeba pobízet dvakrát – pití došlo aněkterým už padaly hlavy. Guláš aKorda obsadili pelechy zchvojí, ostatní se uložili kolem pece. Spoutané zajatce strčili do kouta vzadu, kde se srub nořil do svahu.


  Vítr ustal, déšť polevil, prudké poryvy vystřídalo jednolité hučení. Igrai ospale zanotoval starou písničku:


  



  Seděl jsem varestě,


  vprešpurském městě,


  zalíbil se mi,


  půjdu já tam ještě…


  



  Ani nedokončil, hlas se mu vytratil.


  Také Vrabce už přemáhala dřímota, když náhle ucítil dotek vdovina těla – vkoutě bylo vlhko achladno, přitiskla se kněmu ve snaze podělit se otělesné teplo. Nadechl se její vůně akrev mu vzkypěla. Musel se trochu odvrátit, aby neucítila to, co umladíka jeho věku vtomto rozpoložení nevyhnutelně nastalo.


  „Děkuji ti,“ šeptla.


  Oči se mu rozšířily. Snad si nevšimla…


  „Jako jediný ses mě zastal,“ dodala. „Před vlastními kumpány. Iza cenu výprasku. Děkuji.“


  „Kdybych věděl, že mě ta svině praští do hlavy, možná bych si to kavalírství rozmyslel.“


  Tiše si odfrkla, nejspíš tlumila trpký smích. „To zřejmě napadlo většinu hrdinů, kteří za šlechetnost dostali bolestivou odměnu.“


  „Hm. Že by?“ Obrátil kní obličej. Skutečně se usmívala. „Myslíte, že si Hektor sAchillovým mečem vbřiše pomyslel: Zeus to spral, radši jsem měl dneska zajít sAndromaché na trh?“


  „Kdo ví.“ Zemanka pořád cenila zuby. „Znáš Homéra.“


  „Kdo by ho neznal?“


  „Zeptáme se hajduků? Anebo tvých druhů?“


  „Tak ti už nikomu nic neřeknou.“


  „Pravda. Jen mě zajímá, kde jsi získal takové vzdělání.“


  „Doma. Od dědečka. On mě vychoval.“


  „Nemáš rodiče?“


  „Matka zemřela krátce po porodu.“


  „To mě mrzí.“


  „Byl jsem moc malý. Nepamatuji si ji.“


  „Aotec?“


  „Ztratil se. Prý ho někde uVaradínu zajali Turci. Nejspíš už hnije vzemi.“


  „Jsi urozeného rodu?“


  „Zemanského. Měli jsme malý dvorec vBanských vrších.“


  „Měli?“


  „Vypálili ho martalovci.“


  „Atvůj děda?“


  „Ten se toho díkybohu nedožil. Zbyl mi jediný příbuzný – otcův bratr.“


  „Neujal se tě?“


  „Nechtěl jsem. Je to kněz,“ dodal Vrabec, jako by to vysvětlovalo vše.


  „Postihl nás tedy podobný osud,“ hlesla vdova po chvíli. „Ateď také sdílíme jednu svízel. Nečeká nás nic dobrého. Měli bychom stím něco udělat.“


  Vrabec ještě více ztlumil hlas. „Pomýšlíte na útěk?“


  „Ty ne? Necháš se jako tele odvést na trh sotroky?“


  „Co proti tomu zmůžeme?“


  „Přemýšlím. Možná by se dala uvolnit jedna otep ze střechy, dírou vyklouzneme ven…“


  „To už mě napadlo taky. Nesmysl. Uslyšeli by nás. Ať už spí jakkoli tvrdě, tohle by je probudilo. Déšť utichá, je slyšet každé zašustění.“


  „Hm. Asi máš pravdu.“


  „Anemůžete je…?“ Zarazil se.


  „Co?“


  „Hajduci říkali, že jste… vždyť víte.“


  „Ale jdi. Ještě před chvílí jsem tě považovala za rozumného, vzdělaného mladíka. Uvěříš žvanění pověrčivých pitomců?“


  „Máte pravdu. Promiňte.“


  „Vyznám se vbylinách aléčivých kamenech aumím trochu věštit zkaret. To je všechno. Nedokážu uhranout ozbrojeného chlapa, aby odhodil železo akňučel mi unohou jako pes. Potřebujeme jiný plán. Nejdříve se zkusíme dostat zpout. Otoč se.“


  Poslechl. On měl ruce svázané za zády, ona před sebou. Cítil, jak se za ním posunula ašátrá prsty po uzlech na jeho zápěstích.


  „Ale co potom?“ ucedil Vrabec koutkem úst, zatímco se ohlížel na darebáky ležící mezi nimi adveřmi srubu.


  „Jedno po druhém.“


  Dlouhou dobu se mořila sprovazem. Už si myslel, že se to nepodaří, když sevření náhle povolilo. Mladík zapáčil předloktím avykroutil ruku zdvojité smyčky.


  Snažil se ovládnout bušící srdce. Svdovinou pomocí si pouta stáhl izdruhého zápěstí.


  „Teď se pomalu otoč,“ šeptla Juliana. „Rozvážeš ty mě.“


  „Apak?“ zopakoval otázku.


  „Zkusíme se zmocnit nějaké zbraně adostat se ven.“


  „Co strážce před dveřmi?“


  „Přitiskneme mu čepel khrdlu, než spustí poplach.“


  „To nemůže vyjít. Oddělají nás.“


  „Máš lepší plán?“


  Neměl. Obrátil se tváří kní azahákl jí prsty do pout. Netrvalo dlouho amohla vytáhnout ruce zrozpleteného provazu. Súlevou si třela otlačená, místy až do krve odřená zápěstí.


  „Ikdyž se dostaneme ven,“ šeptl Vrabec, „půjdou po naší stopě.“


  „Samozřejmě. Ale tma apočasí jsou na naší straně. Sejdeme zhor apokusíme se co nejrychleji dostat ke křesťanským příbytkům. Možná nějaká novohradská vesnice…“


  Něco zavrzalo. Vrabec znehybněl zády ke vchodu. Juliana vyhlédla přes jeho rameno avytřeštila oči.


  „Strážce,“ sykla.


  Mladík se převalil na záda aruce strčil pod sebe, aby to vypadalo, že je pořád svázaný. Koutkem oka zahlédl kolohnáta, kterému říkali Křivý Gejza. Patrně kvůli nějakému zranění měl jedno rameno výš než druhé achodil shrbený. Zavřel za sebou aopatrně mezi spícími druhy prokličkoval kpícce.


  „Zatraceně,“ vydechla Juliana.


  Dřepící Gejza přiložil na oheň achvíli natahoval ruce kplamenům. Potom se vztyčil arozhlédl se po příbytku. Hajduci spali jako zabití.


  Gejza se pohnul, ale ne ke dveřím. Kradmým krokem mířil dozadu, do kouta se zajatci. Vrabec postřehl jeho zvětšující se siluetu arychle zavřel oči.


  Hrbáč se zastavil uGulášova lůžka. Hejtman spal sdlaní na rukojeti šavle azjevně nevěděl osvětě – zhrdla se mu dralo pravidelné, táhlé chrápání.


  Gejza se šoural dál. Vzadu byl nižší strop, musel se shrbit víc než obvykle.


  Vrabec předstíral, že spí. Slyšel Julianu, jak se snaží ovládnout zrychlený dech. Příliš se jí to však nedařilo. Vposlední chvíli si přehodila přes zápěstí provaz, ale jestli se zloduch podívá lépe…


  „Hezká panička,“ zafuněl Gejza aklekl si kní. Pod jeho dotekem sebou škubla aotevřela oči, jenže hajduk jí rychle přitiskl dlaň na ústa. „Pssst. Nic se neboj. Jen se trochu přitulím. Zahřeju tě. Pohladím. Takové šumné vdovičce určitě schází chlapský dotek.“


  Ani nemukla, jen na něj vyděšeně zírala. Svalil se za ni, popadl ji, přitiskl si její zadek krozkroku, zašátral po ňadrech.


  „Nejsem špatný chlap,“ funěl do jejích rozcuchaných vlasů. „Nebude to bolet. Jen se trochu pomuchlujeme. Na chvíli ti rozvážu ruce…“


  Sáhl jí na zápěstí. Vzápětí se nadzvedl apřekvapeně zvedl uvolněné provazy.


  „Ty čarodějnice, jak ses…“


  Vrabec se knim prudce otočil. Gejza na něj vyvalil oči. Juliana se rychle odtáhla avší silou udeřila pěstí za sebe, do hajdukových slabin. Křivý zaskučel azkroutil se. Vrabec toho využil, natáhl se přes vdovu azpochvy uhajdukova boku vytrhl kinžál, ukořistěný nebo koupený od nějakého mohamedána.


  Hrbáč vzáblesku duchapřítomnosti zvedl ruku proti bodající čepelí. Prošla mu předloktím.


  „Svině!“ nalezl Gejza hlas.


  Juliana se skvílením vymanila zpod zápasících mužů avyskočila na nohy.


  Vrabec vytrhl kinžál zrány. Skropila ho horká sprška.


  „Běžte!“ křikl na Julianu.


  Vyrazila ke dveřím. Zmatení hajduci se sblábolením amumláním zvedali ašátrali po zbraních. Když kolem nich zavířila otrhaná sukně, někteří se po ní natáhli, ale byla rychlejší.


  Zemanka trhnutím otevřela dveře avyběhla do tmy.


  Vrabec vyskočil arozběhl se za ní. Jenže ničemové se už vzpamatovali. Na půli cesty ke dveřím jeho nohy zasáhlo dlouhé topůrko sekery. Vrabec se svalil mezi hajduky upece. Společně skletbami se na něj snesly pěsti, násady ahlavice šavlí. Ocitl se na podlaze amezi holínkami, které ho zasypaly kopanci, ztratil ukořistěný kinžál.


  „Chyťte ji!“ zařval Guláš, ukazuje hrotem šavle na dokořán otevřené dveře.


  Korda, Igrai aještě jeden muž přeskočili práh aspolkla je deštivá tma.


  Křivý Gejza si dlaní svíral krvácející zápěstí askučel jako spráskaný pes.


  



  * * *


  



  Juliana se neohlížela. Zezadu kní dolehly údery avzteklé hlasy; pochopila, že mladý loupežník se nedostal ani ke dveřím. Neměla mu jak pomoci. Utíkala kpotoku, co jí síly stačily. Les za ním byl jediným útočištěm, jen tam mohla setřást pronásledovatele aukrýt se.


  Dřevorubecká cesta se nadobro změnila vbahniště. Nohy se jí po kotníky bořily do studené břečky. Vtemnotě šlápla do výmolu, uklouzla aspadla, až se bláto rozstříklo do všech stran.


  „Panebože, panebože…“ Rychle se zvedla, podobná bahennímu strašidlu, apotácivě běžela dál. Do zad ji udeřil výkřik:


  „Stůj, couro, slyšíš?! Zůstaň, kde jsi, jinak si nás nepřej!“


  „Takový výprask jsi vživotě nedostala!“


  Ani nezpomalila, askoro na to doplatila. Potok se před ní objevil dřív, než předpokládala – zastavila se vposlední chvíli amusela zamávat rukama, aby udržela rovnováhu anespadla do vody. Nezpůsobil to špatný odhad vzdálenosti – břeh se opravdu posunul odobré tři sáhy ke srubu; bystřina se kvůli lijáku vylila zkoryta.


  Juliana vrhla zoufalý pohled přes temnou vodu. Ne, tudy se do lesa nedostane. Nadzvedla si sukni ztěžklou blátem arozběhla se doleva, po úzké cestě na úpatí kopce sporubem. Vdálce se neslyšně zablesklo asvětlo vytrhlo zčernoty pahýly stromů – natahovaly se kobloze jako pohanské modly.


  „Čubko jedna!“ Hlasy se přibližovaly; zaslechla čvachtání chodidel vblátě acinkání železa. „Neutečeš nám! Stůj!“


  Poprvé se ohlédla. Spatřila je, deštěm se prodíraly tři postavy. Zkracovaly náskok.


  Panebože.


  Obrátila zrak dopředu.


  Avykřikla úlekem.


  Muž vklobouku ačerném plášti jako by se zhmotnil ze tmy nebo vynořil ze země – pekelný velmož, sbouřkou vpatách přicházející sbírat duše hříšníků. Až na poslední chvíli se mu vyhnula, zakopla ase zaječením dopadla do mokré trávy na kraji cesty.


  „Kristepane…“ zasténala znovu aohlédla se, napůl přesvědčená, že přízrak bude pryč.


  Ne. Stál tam. Zaznělo kovové syknutí azpod pláště se smatným zábleskem vynořila dlouhá čepel.


  Hajduci spatřili zjevení příliš pozdě.


  „Pozor!“ vykřikl Korda aohnal se sekerou, jenže jeho kumpáni už vběhli pod zvedající se meč.


  Zařinčela ocel. Hajduci se rozkřičeli. Zavířil tmavý plášť, zajiskřily čepele ve střetu. Někdo zachrčel, vyzvrátil krev asvalil se do bláta.


  „Igrai!“ zařval Korda.


  Znovu jiskry, skřípání železa. Juliana za sebou uslyšela běžící nohy. Schoulila se před vysokým přízrakem, který se vyřítil zmlází na úpatí porubu. Dlouhán něčím švihl, vdova poznala prásknutí biče. Jeden zhajduků bolestně vykřikl. Kvílení ukončil zvuk čepele protínající sval akost. Něco prolétlo vzduchem ašplouchlo do bláta půl sáhu od zemanky.


  Ten sbičem tasil meč nebo šavli arychle přeběhl kbojujícím mužům.


  „Aby vás ďábel…“ Korda nedokončil – ostrý hrot zvučně pronikl šatstvem ikůží pod ním. Gulášův pobočník zavyl. Hlas mu vzala až druhá čepel, která se mu zabořila do těla. Schroptěním klesl na kolena. Muž vklobouku adlouhán sbičem naráz vytáhli zbraně zKordy. Hajduk pleskl obličejem do bláta auž se neozval.


  Nad kopci se znovu zablýskalo. Té věci, která dopadla před Julianu, se zaleskla oční bělma. Zemanka stiskla rty azvedla zrak ke dvěma šermířům.


  „Kčertu,“ zavrčel ten vyšší. „Už zase?“


  „Co zase?“ odvětil muž vklobouku.


  „Dáma vnesnázích audatný rytíř? Myslel sis, že to zvládneš beze mě?“


  „Nebyl čas nad něčím přemýšlet.“


  „Zjevně. Náš plán vyletěl komínem. Ti ve srubu určitě slyšeli křik. Vědí, že po nich někdo jde.“


  „Ale nevědí kdo akolik nás je. Jsme ve výhodě.“


  „Určitě? Mají chlapce.“


  „Víme jistě, že je to on?“ Muž vklobouku vykročil kJulianě. Odstrčila se patami dozadu, ale zastavil ji chumáč pichlavého ostružiní.


  „Jen klid,“ zastavil se šermíř uuseknuté hlavy. „Už se nemáte čeho bát. Nikdo vám neublíží.“


  Strach zvítězil nad rozumem – zírala na muže jako na záhrobní zjevení anebyla schopná ze sebe vysoukat jediné slovo. Muž se kní sklonil.


  „Potřebuji, abyste se vzpamatovala apravdivě mi odpověděla. Rozumíte? Zvládnete to?“


  „Kdo… kdo jste?“ vykoktala.


  Právě vtu chvíli se znovu zablýskalo. Juliana na okamžik zahlédla neoholenou, zjizvenou tvář. Jednoho ramene se dotýkal krátký plavý cop.


  Se vzdáleným zahřměním jí prozradil své jméno. Až teď opravdu zalapala po dechu. Už oněm slyšela.


  „Ten druhý zajatec,“ pokračoval šermíř. „Chlapec, mladý muž. Na svůj věk vysoký, světlé vlasy. Víte, okom mluvím?“


  Přikývla.


  „Jak se jmenuje?“


  „V…“ Polkla. „Vrabec.“


  „Vrabec?“


  „Jen přezdívka. Nevím, jak se jmenuje doopravdy.“


  „Odkud se vzal?“


  Juliana roztřesenou rukou ukázala ke kopcům. „Horní chlapci…“


  „Vím, že patřil kloupežníkům. Ale co je zač, odkud pochází? Řekl vám něco osobě?“


  Zaváhala. „Banské vrchy. Prý je zBanských vrchů. Jeho děd tam měl dvorec.“


  Muž podivně ztuhl. Pod střechou klobouku panovala tma atvář byla jen černou maskou.


  „Tak jsi ho nakonec našel,“ poznamenal dlouhán, stojící opodál.


  Šermíř neodpověděl. Natáhl kženě ruku. Špatně to pochopila, škubla sebou, schoulila se jako před úderem.


  „Slíbil jsem přece, že vám neublížím,“ řekl.


  Svelkým sebezapřením přemohla nedůvěru, opatrně mu vložila ruku do dlaně anechala ho, aby jí pomohl vstát.


  „Proč ta sebranka zajala vás?“ zeptal se.


  „Chtěli mě prodat Turkům.“


  „Ničím jste se neprovinila? Nevedli vás před spravedlnost?“


  „Ne. Jsem Juliana Beličová ze Starého Mlýna.“


  „Jednoho Beliče ze Starého Mlýna jsem znal. Bojovali jsme spolu uVozokan.“


  „Můj nebohý manžel.“


  Šermíř jen kývl hlavou. „Ten mladík ve srubu… kam zmizeli jeho kumpáni?“


  „Mrtví,“ zachraptěla. „Jejich hlavy…“


  „Vtom pytli, který nesl jeden zhajduků?“


  Přikývla.


  „Proč ušetřili zrovna jeho?“


  „Náhoda. Přežil střelbu. Řekli si, že ho také prodají do otroctví.“


  „Co uděláme?“ zeptal se dlouhán netrpělivě. Juliana se marně snažila určit jeho zvláštní přízvuk. „Nezbyl nám žádný suchý prach.“


  „Ani není třeba,“ otočil se kněmu šermíř. „Zkusíme to po dobrém.“


  „Cože?“


  „Chtějí chlapce prodat. Právě se našel kupec.“


  



  * * *


  



  „Musíme tam jít!“ vyrážel ze sebe Meszár, nejmladší zkumpanie. Snažil se tvářit drsně aodhodlaně, ale přeskakující hlas ho prozradil. „Pomoci jim! Co když potřebují…“


  „Hovno,“ uťal ho Guláš arázně zavřel dveře. „Těm už není pomoci.“


  „Ale neslyšel jsi…?“


  „Nejsem hluchý. Tak křičí dodělávající chlap. Je po nich.“


  „Jak to můžeš vědět?“


  „Kdyby byli jenom zranění, ještě bychom je slyšeli. Jako támhle Křivého. Drž hubu, Gejzo!“


  Skučící hrbáč se krčil vkoutě askrz hadr, kterým si narychlo ovázal ruku, prosakovala krev akapala na podlahu.


  „Kdo je mohl přepadnout?“ lamentoval Meszár.


  „Jak to mám vědět? Vím jenom, že to nebyla ta ženská. Ikdyby to byla čarodějnice… ne, stímhle nemá nic společného.“


  „Igrai měl pravdu. Sledovali nás. Chtějí nám vyfouknout kořist aodměnu…“


  „Přestaň skučet apomoz mi.“ Guláš se chopil stolu atáhl ho ke dveřím. Meszár zastrčil bambitku za opasek apopadl druhý konec tabule. Převrátili stůl na hranu achystali se ho přirazit ke dveřím. Vtu chvíli do nich něco cinklo.


  Hajduci zastřihali ušima. Guláš chladnokrevně sundal zpoutka na bandalíru obstarožní pistoli, natáhl kohoutek azprachovnice nasypal malou dávku na pánvičku.


  „Vy tam!“ uslyšeli zvučný hlas. „Slyšíte mě?“


  „Co chceš?“ zakřičel Guláš.


  „Tohle je malá záloha.“


  „Cože?“


  „Podívejte se.“


  Hejtman zachmuřeně koukl na Meszára. Ten jenom zkřivil rty, také neměl tušení, očem je řeč. Guláš si přehodil pistoli do levé ruky, pravou vytáhl šavli apřitiskl rameno ke stěně zklád. Hrotem šavle opatrně pootevřel dveře avyhlédl do tmy.


  Vbahně na zápraží se něco třpytilo. Guláš se zamračil ještě víc. Dřepl si, vystrčil čepel šavle ze dveří aobratně jí podebral tu lesklou věc. Krátce poté už palcem stíral bláto zpodobizny císaře Leopolda na novoučkém, ještě neošoupaném kremnickém dukátu.


  „Mám jich víc!“ ozval se hlas.


  „Kolik?“ zavolal Guláš.


  „Dvacet.“


  „Co za ně?“


  „Toho kluka.“


  Hejtman obrátil pohled doprostřed místnosti, kde se na krví potřísněné podlaze bez hnutí choulil zmlácený Vrabec. Nedalo se poznat, jestli ještě dýchá. Vzhledem kokolnostem Guláš doufal, že jeho kumpáni toho fakana neoddělali.


  „Budeš muset přidat!“ křikl. „Vypsali na něj třicet zlatých!“


  „Stejně ho nevydáš úřadům. Odvedete ho na turecký trh.“


  „To víš od čarodějnice. Je stebou?“


  „Oni se nestarej. Uzavřeme obchod?“


  „Kčemu ti ten smrkáč bude?“


  „Do toho nemusíš strkat nos.“


  „Nejsi náhodou jeden ztěch, kdo mají chlapecký zadek raději než pořádnou chlupatici?“ Guláš se hlasitě zařehtal, ikdyž Meszár dobře viděl, že má oči ostražité arysy ve tváři napjaté.


  „Prodáš ho, nebo ne?“ Muž ve tmě zvolna ztrácel trpělivost.


  „Za padesát leopoldů je tvůj.“


  „Nerozuměl jsi? Mám jen dvacet.“


  „Tak dej dvacet atu ženskou. Ona má pro mě větší cenu.“


  Na okamžik zavládlo ticho, jako by neznámý takovou možnost opravdu zvažoval.


  „Tak co?“ zavolal Guláš.


  „Ne.“


  „Když ne, tak ne. Buď sbohem!“


  „Když nám chlapce nevydáte po dobrém,“ hlas náhle zazvonil železem, „vezmeme si ho silou. Dobře ti radím, přijmi těch dvacet dukátů, amožná se dožiješ rána. Jsme vpřesile.“


  „Ikdyby, my jsme na tom lépe!“ štěkl Guláš. „Ukrytí, sdostatkem suchého prachu. Ani vykouřit nás nemůžete. Takže díky za dukát, pitomče, koupím si za něj soudek jágerského apřipiju si na tvoje zdraví. Budeš ho potřebovat. Tam venku musí být vlhko achladno. Ještě ti neteče nudle znosu?“


  Chvíli slyšeli jen šumění deště. Potom do dveří znovu něco cinklo. Guláš přimhouřil oči.


  „Je to nějaký trik,“ hlesl Meszár. „Zapřísahám tě, neotevírej!“


  Hejtmanovi to ale nedalo, dřepl si aznovu strčil šavli mezi dveře azárubeň. Když čepel otočil, křídlo dveří se pootevřelo.


  Vblátě ležela další mince. Guláš kní opatrně přiblížil ostří…


  Vtu chvíli ho smrtelně zranili.


  



  * * *


  



  Škvíry mezi kládami byly utěsněné směsí hlíny, mechu aslámy. Ocelová čepel primitivní omítkou prošla jako listem pergamenu. Hrot zasáhl hejtmana do podpaží amezi žebry vnikl do hrudního koše.


  Guláš zařval aprudce se odtáhl od stěny; při pokusu vstát vrazil do hrany stolu (na tabuli zanechal krvavou šmouhu) asesunul se na podlahu.


  Někdo kopl do dveří, ale stůl je odrazil zpátky.


  „Ištenem!“ vykřikl Meszár anazdařbůh vystřelil ke dveřím. Rozprskly se třísky, zavířil dým.


  Tentokrát do dveří vrazilo celé tělo. Stůl se srachotem posunul ado místnosti vtrhl vysoký chlap sdlouhými černými kníry. Vruce svíral nezvyklý, mírně zakřivený meč shlavicí ve tvaru krkavčí hlavy.


  Na zádech ležící Guláš proti němu zvedl pistoli, kterou pořád svíral vlevačce. Útočník ho kopl do předloktí přesně ve chvíli, kdy hajduk stiskl spoušť akřemen zajiskřil na ocílce. Pistole vypálila do proutěného krovu.


  Meszár zahodil kouřící pistoli avytrhl od opasku sekeru. Zaujal bojové postavení, jenže jeho protivník se narovnal auvolnil, jako by už bylo po všem. Hajduk nechápavě přimhouřil oči. Potom mu zrak padl na podlahu. Ve světle sálajícím zpece se vedle jeho stínu vztyčila jiná postava.


  Chtěl zaklít, jenže ostrá bolest vledvinách mu vyrazila dech. Otočil se, čímž útočníkovu zbraň vypáčil zrány. Vrabec skinžálem vruce ustoupil. Meszár popadl dech, zaskučel azposledních sil zvedl sekeru.


  Šavle skrkavčí rukojetí se mu zaťala do zátylku. Meszár se zhroutil, jako by mu Smrtčina kosa jedním švihem přeťala nohy vkolenou.


  Vrabec namířil na neznámého hrot kinžálu; přestože se celý třásl, dával jasně najevo, že se nevzdá bez boje. Muž sknírem vpromočeném kožešinovém kalpaku se však jen sklonil kMeszárovi aotřel si čepel do jeho oděvu.


  „Kdo… kdo jsi?“ vykoktal mladík.


  „Voronin.“


  „Cože?“


  „Stěpan Dmitrijevič Voronin zČernogradu.“


  „Otakovém místě jsem vživotě neslyšel.“


  „Je daleko. Na břehu řeky Don.“


  Guláš ležícíve zvětšující se rudé kaluži zachrchlal, poplival si krví vlastní tvář, naposledy vykopl aochabl. Křivý Gejza něco nesrozumitelně zablábolil, odstrčil se patami do tmy vkoutě, ale ztratil příliš mnoho krve, opustily ho síly asvalil se na bok. Už se neozval.


  Na zápraží zazněly kroky. Vrabec přimhouřil oči. Skrz trhající se kouř sostrou vůní střelného prachu spatřil temný obrys vplášti aklobouku. Příchozí se vynořil zmokré tmy, se skloněnou hlavou překročil práh apostavil se vedle dlouhána. Vruce svíral cizokrajný meč sumně spleteným košem adlouhou, širokou čepelí.


  „Ušetřil jsem ti dvacet zlatých,“ prohodil Voronin.


  Vrabec okrok ucouvl aznovu odhodlaně zamával kinžálem. Muž smečem tomu nevěnoval žádnou pozornost; sundal si klobouk, čímž odhalil zjizvenou hlavu se strništěm nad ušima adelšími vlasy na temeni, spletenými do copu.


  Když se mu mladík lépe podíval do tváře, ruka skinžálem klesla.


  „Jdeme domů, Michale,“ řekl Báthory azasunul meč do pochvy.
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  HLAVA TŘETÍ,


  vníž se vzpomínky proplétají svýčitkami. Na plány do budoucna padá stín nadcházející války. Dobré zvěsti nepřináší ani kapitánův starý spolubojovník.


  



  



  



  Konečně nastalo ticho – až nepatřičné ticho po hromobití, střelbě asmrtelných výkřicích. Jen venku jednotvárně hučel rozvodněný potok avpeci občas prasklo hořící poleno.


  Večerní hrůzu připomínaly už jen tmavnoucí fleky na podlaze atřískami naježená díra po kulce ve dveřích. Těla hajduků si vzal na starost Voronin – slyšeli venku čvachtání jeho holínek aklouzání mrtvol vblátě. Kupodivu si nestěžoval anenadával, jen si broukal kozáckou dumku, jako by padlé muže vyprovázel na onen svět svérázným žalozpěvem.


  Koně, dosud ukryté vlese, zavedli dovnitř, do zadní části salaše – Báthory obě zvířata odsedlal avytřel. Potom chvíli probíral na stole rozložené zbraně, střelivo amince, které zbyly po hajducích. Nejcennější kořistí byla čutora spálenkou, kterou schovával ve vaku hrbatý zloduch. Báthory si zní přihnul, sešpulil rty azafuněl. Pak přešel klůžku. Michal na něm seděl zády opřený ostěnu aJuliana Beličová mu čistila škrábance aodřeniny. Byl potlučený, zkopaný, samý otok atmavnoucí modřina. Občas zasténal – idrobné pohyby mu působily bolest.


  „Tohle pomůže,“ natáhl Báthory ruku.


  „Nechci,“ zachraptěl Michal.


  „Zvenčí, ne zevnitř.“


  Juliana si čutoru bez řečí vzala, přitiskla khrdlu kus čisté látky aobrátila nádobu dnem vzhůru. Báthory si sedl na špalek asledoval, jak zemanka otírá rány. Michal zatínal zuby.


  „Vyznáte se vléčení?“ zeptal se kapitán.


  Krátce na něj pohlédla. „Fámy orodu Beličů jste asi nezaslechl.“


  „Delší dobu jsem nepobýval vtěchto končinách.“


  „Pak nevíte, že naše sídlo považují za vědmácké doupě.“


  Báthory zúžil oči. „Obviňují vás zčarodějnictví?“


  „Jako každou, která se vyzná vbylinkách,“ pokrčila rameny. „Škoda jen, že teď nemám žádné po ruce.“


  „Takže mastičkářka? Nic víc?“


  „Co myslíte, zabředla bych do téhle patálie, kdybych opravdu dokázala čarovat?“


  „Nevím. Měl jsem co do činění sježibabami, které zvládly ivíc než jen uvařit netopýří křídlo ahadí ocas vžabím slizu. Netoužím si to zopakovat. Ani trochu.“


  Znovu se ohlédla. Když viděla, že mluví vážně, zamračila se. „Na první pohled nepůsobíte jako pověrčivý člověk.“


  „To taky nejsem. Jen mám mizerné zkušenosti smagií, démony azjeveními, které střízlivý rozum nevysvětlí.“


  Zachmuřila se ještě víc, ale neměla náladu na disputace ovíře vnadpřirozené úkazy. Báthorymu to zjevně vyhovovalo, necítil nejmenší potřebu ji přesvědčovat.


  „Má něco zlomeného?“ zajímal se.


  „Stát může, irukama hýbá bez potíží. Zběžně jsem mu prohmatala žebra, ale ita vypadají, že jsou celá.“


  „Mohl by mít vnitřní zranění. Po takovém výprasku…“


  „Zatím tomu nic nenasvědčuje. Zbývá jen čekat amodlit se.“


  „Modlit se,“ zopakoval zamyšleně, jako by si nedokázal vzpomenout, jak se něco takového dělá. „To jo.“


  Odmlčeli se. Báthory upřeně hleděl na syna. Michal se tvářil, že ho nevnímá, ale nakonec to nevydržel aopětoval jeho pohled.


  „Říkali, že jsi padl do zajetí,“ řekl ztěžka.


  „To je pravda.“


  „Myslel jsem, že jsi mrtvý.“


  „Ijá. Ane jednou.“


  „Uprchl jsi zotroctví?“


  „Získal jsem svobodu.“


  Mladík se zamračil.


  „Dlouhý příběh,“ nadechl se Báthory. „Skoro dva roky jsem vesloval na tureckých galejích. Pak jsem sloužil jednomu učenému Turkovi. Mnichovi, dalo by se říct. Zachránil jsem mu život aon mi za to daroval svobodu. Přes Benátky achorvatský banát jsem se vrátil do Uher. Tady jsem se dozvěděl, že žiješ. Že jsi utekl martalovcům. Peter se tě chtěl ujmout, přijmout za svého, ale jednoho dne jsi bez vysvětlení zmizel.“


  Michal neřekl nic.


  „Pátral po tobě, sbíral roztroušené střípky, ze zmínek aklepů skládal příběh. Nakonec zjistil, že ses vydal špatnými stezkami. Je zázrak, že itvá hlava neskončila vpytli.“


  Mladík sebou škubl azasyčel, protože mu Juliana otřela odřené čelo hadříkem vonícím pálenkou. Odtáhla ruku azatvářila se tázavě, káravě, trochu přísně. Zaskřípal zuby, zafuněl anaklonil se zpátky, aby nastavil ránu jejím dotekům.


  „Proč ses přidal kté chátře?“ zeptal se Báthory. „Proč jsi vůbec odešel zdomu?“


  „Náš dům lehl popelem.“


  „Víš, jak to myslím. UPetra by se ti nevedlo zle, postaral by se otebe, dal tě na školu.“


  „Na farářskou? Ani za nic.“


  „Dal jsi přednost zlodějům ovcí aúnoscům žen?“


  Michal sevřel rty, jako by odmítal pokračovat vrozhovoru, ale potom ucedil: „Myslel jsem na pomstu.“


  „Komu ses chtěl mstít?“


  „Komu asi? Pohanům, poturčencům. Obrátili vprach všechno, co naše rodina kdy měla.“


  „To se nedá popřít.“ Báthory se poškrábal na ošklivé jizvě nad uchem. „Nemysli si, že tě vyslýchám. Jen se snažím pochopit tvé pohnutky…“


  „Ale, opravdu?“


  „Jak sis vůbec představoval tu pomstu? Chtěl jsi přepadávat turecké výběrčí daní aodlehlé posádky, rabovat zásobovací vozy?“


  „Třeba.“


  „Pokud vím, víc škody jste způsobili křesťanům. Až je to naštvalo aposlali na vás Gulášovu kumpanii. Hrdlořezy snejhorší pověstí na sever od Budína.“


  Michal pokrčil rameny aodvrátil pohled. Vrzly panty ado koliby vhlubokém předklonu vešel Voronin. Zavřel za sebou astáhl si promočený kalpak, čímž odhalil temeno skrátkým strništěm. Pramen černých vlasů si už dříve ustřihl, protože ho všichni považovali za tatarského loupežníka abrali před ním nohy na ramena.


  „Zkopců se pořád valí voda,“ oznámil, zatímco si rozepínal spony asundával řemeny apouzdra se zbraněmi – pistoli, stočený karabáč, válečnou sekeru na dlouhém topůrku, šašku skrkavčí hlavicí. Už předtím si ve srubu odložil skvostnou křesadlovku spažbou zdobenou stříbrným drátem. „Potok úplně zaplavil cestu. Učiněná povodeň.“ Podvědomě se otřásl. „Ještě že jsme trochu ve svahu, jinak by tu už místo podlahy bylo jezero. Nevím, nevím, jestli se odsud ráno dostaneme.“


  Mokré svršky rozvěšel nad pecí vedle Kornelova pláště akabátce. Pak si sedl ke stolu avylovil zbrašny kuřácké potřeby. Oddechl si, když zjistil, že tabák unikl vodě.


  „Takže tohle je on,“ díval se na Michala. „Tvůj syn. Podle tvého vyprávění jsem si ho představoval jako malého caparta. Přitom je to statný moloděc. Není už vyšší než ty?“


  „Vyrostl,“ přisvědčil Báthory.


  „Ale kdovíjak nezmoudřel, jak soudím podle situace, ve které jsme ho zastihli.“


  Michal se na něj zamračil. „Co vy otom víte?“


  „Příteli, právě jsme tě zachránili před tureckým otroctvím. Možná ipřed Kostromou.“


  „Co je Kostroma?“


  „Smrtka. Ta, kterou házíš na jaře do potoka.“


  „Morana,“ utrousila Juliana víceméně sama pro sebe.


  „Otec tě hledal celé měsíce,“ dodal Voronin. „Za tu dobu jsme si prošli lecčím. Měl bys projevit trochu vděku.“


  „Nepoučujte mě,“ odsekl Michal. „Neznám vás.“


  „Proč ty povýšenecké řeči?“ napomenul ho Báthory. „Pýcha nikdy nikomu nebyla kužitku.“


  Mladík se mu znovu zadíval do očí. „Taková moudrost! Aže zrovna od tebe. Co ode mě vlastně chceš?“


  „Jsem tvůj otec…“


  „Najednou!“


  Kapitánovo čelo protnuly vrásky. Párkrát se nadechl. „Věř nebo ne, všechno se změnilo. Znal jsi mě jako člověka, který se pramálo staral orodinu. Jenže ten nadutec zahleděný do sebe asvé pověsti je pryč. Nadobro. Jako by zemřel.“


  „Kdo jsi potom ty?“


  „Už před třemi lety jsem se na Široký vrch vrátil kvůli tobě. Žel, osud nás rozdělil…“


  „Osud? Martalovské prašiviny, které přitáhly ve tvých stopách.“


  „Uznávám, je to moje vina.“


  „Kaješ se iza to, že jsi tehdy uprchl, někam odjel anechal mě vrukou těch špinavců?“


  „Vážně si myslíš, že jsem to udělal schválně? Opravdu?“


  Michal se jen mračil.


  „Zranili mě,“ pokračoval Báthory. „Ošklivě, skoro smrtelně. Než jsem se ztoho dostal, stopa martalovců vychladla. Přesto jsem se vydal do Dolní země, do Hajdúságu, pod Varadín. Když jsem konečně dostal Hasana Karačiho na hrot svého meče, přísahal mi, že jsi mrtvý. Žil jsem stím vědomím dobré dva roky. Až minulou zimu jsem se od Petra dozvěděl, že žiješ. Od té doby tě hledám. Teď jsme konečně spolu. Živí ajakž takž zdraví. Vrátíme se domů. Souhlasíš?“


  „Znašeho domu je spáleniště…“


  „Obstaráme si nový.“


  „Jak? Za co?“


  „Peter prodal otcovy pozemky, peníze má uložené, je ochoten dát mi podíl…“ Báthory zmlkl; postřehl, že se Michal zahleděl kamsi do neznáma.


  „Nevím, co bych tam dělal,“ řekl po chvíli. „Ve Štiavnici.“


  „Máš dobré vzdělání od děda. Půjdeš na školu…“


  „Já, avysedávat nad knihami? Kdepak, ktomu se už nevrátím.“


  „Tak co máš vúmyslu? Jsem jedno ucho.“


  „Vtuto chvíli mám jen jeden plán. Pomoci paní Beličové vrátit se domů.“


  Juliana překvapeně pozvedla obočí asklonila ruku se zkrvavenou látkou.


  „Unesli vás moji kumpáni,“ podíval se na ni Michal. „Aspoň takhle chci napravit, co spáchali.“


  „Zastal ses mě, pomohl mi utéct,“ připomněla. „To bohatě stačí. Nemusíš…“


  „Nemusím. Ale chci.“


  „Raději si to ještě promysleme,“ navrhl Báthory. „Je vůbec rozumné vracet se do Starého Mlýna?“


  „Také si kladu stejnou otázku, kapitáne,“ povzdechla si vdova. „VOstřihomi už čeká sultánovo vojsko. Panství Starý Mlýn je na půli cesty kNovým Zámkům. Bezvěrci nenechají zdvorce kámen na kameni.“


  „Určitě už teď řádí severně od Dunaje předsunuté oddíly, Tataři amartalovci,“ přikývl Báthory. „Vtěchto dnech je to nejnebezpečnější kraj vUhrách, možná vcelé říši.“


  „Bezpochyby. Přesto se tam chci vrátit.“


  „Proč? Nemyslím si, že je to dobrý…“


  „Kapitáne, nejsem hloupá.“


  „Nic takového jsem neřekl.“


  „Ani nejsem ztěch, kdo nesmyslně lpí na majetku. Nezamknu se ve dvorci anebudu se třást, kdy se nad obzorem objeví půlměsíce. Jenže tam zůstaly… jisté nedokončené záležitosti. Avěci, které nenechám napospas pohanskému drancování.“


  „Cenné věci?“ zeptal se Voronin avyfoukl obláček kouře.


  „Velmi cenné. Ale asi ne tak, jak to chápete vy.“


  „Válka je na spadnutí,“ zdůraznil Báthory. „Tohle není vhodná doba na sentiment.“


  „Kdybych měla na dvoře zakopaný hrnec zlata, byl by to pro vás pochopitelnější důvod knávratu?“


  Báthory se jen trpce pousmál, jako by přiznával chybu.


  „Kromě toho,“ dodala Juliana stemnějším výrazem, „loupežníci zavraždili poslední osobu, která mi byla blízká.“


  „Koho?“


  „Vargu, našeho starého šafáře, sloužil na statku celý život. Zůstal ležet na dvoře, vydaný napospas hmyzu adivoké zvěři.“


  „Neměl ho kdo pohřbít? Vůbec nikdo tam nezůstal?“


  „Nedaleko je mlýn, kde pořád žije jeho rodina…“


  „Určitě našli ostatky akřesťansky se oně postarali.“


  „Musím se otom přesvědčit, kapitáne. Ataké varovat mlynáře před pohanskou pohromou. Pak ať se stane, co se má stát. Hodím minulost za hlavu abudu se dívat jen dopředu.“


  „Dobrý plán,“ přikývl Báthory apo delší odmlce dodal: „Tak dobře.“


  Zatvářila se tázavě.


  „Doprovodíme vás na statek,“ upřesnil apodíval se na Michala. „Dohodnuto?“


  „Ojaké dohodě mluvíš?“


  „Pomůžeme ti doprovodit paní Beličovou domů. Pak odjedeme do Štiavnice.“


  „Nejdříve Starý Mlýn. Potom se uvidí.“


  „Tak moc se ti příčí myšlenka na návrat domů?“


  Michal si odfrkl azavrtěl hlavou na znamení, že ho už ten rozhovor unavuje.


  „Příliš brzy chceš od molodce velká rozhodnutí,“ ozval se Voronin. „Nech ho, ať si všechno utřídí vhlavě. Pak si promluvíte znovu.“


  „Dnes jsme toho zažili až nad hlavu,“ přisvědčila Juliana. „Je těžké po tom všem jasně uvažovat, natož si plánovat zbytek života. Měli bychom si pořádně odpočinout. Všichni to potřebujeme.“


  Báthory přikývl avstal ze špalku. „Ráno vyrazíme sprvním světlem.“


  „Ráno,“ namítl Michal, „vezmu pytel apochovám to, co vněm je.“


  „Napadlo mě,“ nakroutil si Voronin knír, „že bychom mohli hlavy odvézt do Novohradu. Přece jen, měšec zlatých je měšec zlatých…“


  Michal mu věnoval takový pohled, že kozák zvedl otevřené dlaně, jako by vyhlašoval kapitulaci aúplné odevzdání se vůli protivníka.


  



  * * *


  



  Ráno se objevilo slunce. Noční smršť připomínaly jen cáry mraků daleko nad obzorem. Abahno. Svět vněm doslova tonul. Potokem pod porubem se valila kalná záplava. Hladina však už trochu klesla avoda se stáhla zcesty.


  Zatímco se chystali vyrazit, Michal válečným čakanem po hajducích vyhrabal na úpatí svahu jámu, do níž sneslyšnou modlitbou uložil pytel shlavami horních chlapců.


  Ostatní na něj čekali před kolibou. Otec mu podal Gulášův opasek se šavlí vpěkné kované pochvě na řetízkovém závěsníku. Michal na něj tázavě pohlédl.


  „Jen si ji vezmi.“


  „Neumím stím kdovíjak zacházet.“


  „Naučíš se to. Já tě to naučím. Ber. Aještě tohle.“


  Mladík si připnul šavli avzal do ruky pistoli, která předtím patřila Meszárovi. Na jedné straně měla přikovaný kovový hák, za který se věšela na opasek. Michal to udělal.


  „Víš, co se stím dělá?“ zeptal se Báthory apodal mu prachovnici aváček skulkami.


  „Vím.“


  „Ukaž. Nabij ji.“


  Michal si otráveně odfrkl, ale pak poslechl: nasypal do hlavně prach, zatlačil do ní kulku aucpávku, potom křížovým klíčem na okovaném konci prachovnice natáhl kolečkový zámek, přidal trochu prachu ina pánvičku anakonec sklonil kohoutek skouskem kyzu ke kolečku.


  Ikdyž ho otec kničemu takovému nevyzval, natáhl ruku spistolí azmáčkl spoušť. Kolečko se roztočilo, zajiskřilo, vzplanul prach na pánvičce avzápětí vyšel výstřel. Koně zaržáli apohodili hlavami. Voronin zaklel vrodné řeči azašťoural si prstem vohlušeném uchu.


  Když se dým rozplynul, uviděli díru vmladém buku ucesty. Byla ve výšce lidské hlavy.


  „Slušné,“ přikývl Báthory. „Pokud jsi mířil na ten strom.“


  Michal na to nic neřekl, jen foukl do hlavně, vyklepal ji aznovu pistoli nabil.


  Juliana vyšla zkoliby stesákem vruce – rukojeť chráněnou kovovým obloukem měl zjeleního parohu, záštitu pěkně tepanou, na tři pídě dlouhé čepeli se ještě daly rozeznat ošoupané ornamenty.


  „Nebezpečná zbraň,“ poznamenal Báthory.


  „Proto si ji beru,“ přikývla azastrčila zahnutou čepel do poutka na opasku, který stáhla zhajducké mrtvoly.


  „Nebezpečná ipro svého majitele, pokud sní neumí zacházet,“ upřesnil.


  „Vím, jak jste to myslel,“ odvětila. „Střelné zbraně nejsou nic pro mě, poctivá ocel mi poslouží lépe. Jdeme?“


  Báthory se na ni podíval, ale vdova se otočila avykročila. Kapitán si vyměnil pohled sVoroninem. Kozák se jen ušklíbl pod kníry, vyklepal popel zdýmky, vzal uzdu svého koně anásledoval zemanku.


  Putovali na západ, pěšky se brodili blátem ivodou na zatopených úsecích cesty, koně vedli za sebou. Jet vtěchto podmínkách by znamenalo zbytečně přidávat zvířeti břemeno ariskovat, že uklouzne azraní sebe ijezdce.


  Bouřka nadělala pořádnou paseku, všude se válely čerstvě ulámané větve icelé vývraty. Nejvíce jim cestu ztížil podmáčený, sesunutý sráz na posledním výběžku kopců – halda mokré hlíny, balvanů akmenů podobných spárům mrtvých dravců úplně přehradila cestu apřinutila potok hledat si nové koryto. Než se pročvachtali zaplavenými loukami abučinami, měli toho trmácení plné zuby. Naštěstí už kopce nechali za sebou, iles se konečně rozestoupil, apřed nimi se rozprostřela novohradská pole.


  Odpoledne došli na rozcestí. Nad ním, na mírně vyvýšeném ajakž takž suchém místě, bylo poutní tábořiště, zastřešené košatým dubem. Vrásčitý kmen pokrývaly oškubané plakáty. Michal mezi nimi objevil ten s„horními chlapci“ aokamžitě ho roztrhal. Cáry hodil do vyhaslého ohniště.


  „Ještě že jsme na správném břehu,“ poznamenal Voronin spohledem upřeným na zbytky rozlámaného dřevěného mostu nad hučícím potokem. Cesta vedoucí zjihu po něm ještě včera pokračovala na sever.


  „Dej Bůh, aby ina Dunaji běsnila povodeň,“ posadil se Báthory na lavici zrozpůlené klády na dvou špalcích.


  „Kvůli tureckému mostu?“ zeptala se Juliana.


  Voronin uznale přikývl; nepotkal mnoho žen, které by rozuměly vojenským záležitostem.


  Báthory se otočil kMichalovi, aikdyž mladík otéma neprojevil sebemenší zájem, vysvětlil mu: „Turci stavějí vOstřihomi plovoucí most. Řetězy spojují vory přibité na loďkách, jeden za druhým, naráz zobou stran, aaž se setkají uprostřed, velkovezírovo vojsko překročí Dunaj azaútočí na Horní zemi. Pak snámi bude zle.“


  Michal po chvíli přece jen obrátil kotci pohled. „Ikdyby povodeň zničila most, co se tím změní? Pohané jsou tvrdošíjní, postaví ho znovu.“


  „Otom není pochyb. Ale dopřálo by to křesťanům více času připravit se na obranu.“


  „Kacířské vojsko vyrazilo zIstanbulu vpolovině března,“ řekl Michal tónem, jako by někomu zaostalému vysvětloval samozřejmou věc. „Pokud Vídeň od té doby nezorganizovala pořádnou obranu, zdržení kvůli jednomu rozbitému mostu už na výsledku války nic nezmění.“


  Báthory se na něj podíval, ale neměl na to co říct, protože mladík měl pravdu.


  „Někdo se blíží,“ oznámil náhle Voronin aukázal kjihu. „Jezdci.“


  Kapitán vstal azadíval se oním směrem. „Zdá se, že ženou stádo krav.“


  „Můžou to být turecké loupeživé oddíly,“ zabručel kozák asundal ze sedla nizozemskou pušku. IBáthory se chopil pistolí aprachovnice.


  „Neměli bychom raději zmizet?“ zeptala se Juliana neklidně.


  „Kam?“ odtušil kapitán. „Přes potok se nedostaneme. Aať už se podél něj vydáme kterýmkoli směrem, dříve nebo později nás dopadnou. Už si nás určitě všimli.“


  Jezdci měli naspěch, jeli svižným klusem anutili bučící krávy držet ostré tempo. Báthory aVoronin se rychle připravili na případnou přestřelku. Také Michal natáhl zámek své pistole. Juliana položila dlaň na hlavici tesáku adruhou si zaclonila oči.


  „Počkejte stím vyzbrojováním. Tohle nevypadá na Turky.“


  Podívali se znovu, lépe. Aopravdu. Rozeznali dolomány, vojenské kabátce akyrysy, na hlavách kučmy apřilbice. Na vlajce se na modrém poli vyjímala zlatá kartuše sbojovníkem ve stříbrné zbroji; držel meč aštít sdvojitým křížem.


  „Novohradská posádka,“ oddechl si Báthory.


  Dvacet kusů dobytka produsalo pod návrším sdubem azmateně se roztrousilo podél zdivočelého potoka.


  „Voda strhla most!“ zakřičel vlajkonoš, když jezdci dorazili na rozcestí.


  „Ale nepovídej!“ vyštěkl podrážděně velitel, robustní vousatý chlap vzeleném dolománu spozlacenými knoflíky aozdobnými šňůrami. „Co koukáte, mamlasové? Sežeňte je dohromady, ať nějaká nesletí do vody. Škoda každého kusu. Apotom hybaj podél potoka, někde snad půjde přebrodit.“


  Zatímco členové oddílu vyrazili splnit rozkazy, velitel zvedl zrak kpostavám udubu. Ina vzdálenost několika sáhů cítili jeho pronikavý pohled. Pobídl koně do kopce.


  Bylo mu už dobře přes padesát. Možná blíže kšedesátce. Oděv, ikdyž obnošený apoznamenaný dlouhou jízdou, prozrazoval urozený původ. Na hlavě měl kožešinou podšitý červený kalpak svelkou sponou achocholem barevných per. Výzbroj se třpytila stříbrem amosazí, na rukojeti šavle apažbě karabiny dokonce zlatem.


  Když pod dubem zastavil koně, zkoumavé oči se zarazily na Julianě.


  „Paní,“ sundal čapku, čímž odhalil téměř holou lebku. „Osud vám vposledních dnech očividně nepřál, ale zpostoje apohledu usuzuji, že nejste nevolnického původu. Smím se zeptat, ským mám tu čest?“


  „Juliana Beličová,“ odhrnula si ztváře kaštanové vlasy. „Ze Starého Mlýna.“


  Sklonil hlavu. „Znal jsem vašeho ctěného muže, nechť mu Bůh dopřeje věčného spočinutí. Co vás zaválo do těchto končin? Jste stěmito muži dobrovolně?“


  „Proč se ptáte? Nepůsobí na vás důvěryhodným dojmem?“


  „Inu…“ pokrčil rameny.


  „Zachránili mě zrukou loupežníků anabídli se, že mě doprovodí domů.“


  „Vtom případě jim dlužím omluvu. Pánové?“ Muž se narovnal vsedle. „Kde jste na zbojníky narazili? Řádí tu jedna banda výrostků, takoví všiví holobrádci, okrádají kupce apastýře, przní panny, zkrátka protivná škodná, župa na ně vypsala odměnu.“


  Báthory ze stínu pod kloboukem úkosem koukl na Michala. Mladík nehnul brvou, seděl na tlustém kořeni dubu adíval se jinam, jako by si mužova příjezdu ani nevšiml.


  „Kdepak, tohle byli zkušení, po zuby ozbrojení hrdlořezové,“ zavrtěla Juliana hlavou. „Vypadali jako hajduci. Zavraždili mi sluhu amě unesli přímo zdvorce. Vyhrožovali, že mě prodají Turkům.“


  „Odporná chamraď! Netušíte, co byli zač? Doufám, že se nejedná oGulášovu kumpanii, snimi jsme počítali na hradě, bude se nám hodit každá posila.“


  „Při tom řezání asekání jsme se nestačili zeptat na jména,“ ozval se rychle Báthory. „Pochovali jsme je na úpatí kopců, jestli chcete, popíšu vám cestu khrobu. Ale teď už bylo dost vyslýchání, kapitáne Nadányi. Nezasloužíme si takové podezřívavé zacházení. Jsme řádní křesťané, žádná tulácká ani loupežnická chátra.“


  Velitel se naklonil vsedle apřimhouřil oči. „Známe se, pane?“


  „Známe,“ přisvědčil Báthory asundal si klobouk. „Bojovali jsme spolu uVozokan. Avzpomínám si ina jednu poradu hradních velitelů na hlavním kapitanátu, kde jsme spolu pili až do úsvitu. Bylo to tuším… vpadesátém osmém? Vím určitě, že už jste byl převelen zvrábelského palánku do Novohradu.“


  „Usta hromů!“ zvolal Nadányi apospíšil si dolů zkoně. Přestože se ještě před chvílí tyčil majestátně anezlomně, tento pohyb mu očividně způsoboval nemalé bolesti. „Báthory?!“


  „Takže si mě pamatujete.“


  „Aby ne! Zachránce hraběte Forgáče avítěz nad Abdullahem Toptanem azástupy dalších kacířských vrahounů. Naposledy kapitán Drienova, údajně odvlečený do tureckého zajetí!“


  Báthory stiskl podávanou ruku. „Slyšel jsem, že vás za turkobijecké zásluhy povýšili do baronského stavu.“


  „Povýšili, to je pravda,“ odfrkl si Nadányi, „ale majetky mi to nerozmnožilo, společenské postavení nezlepšilo. Jen se podívejte,jak jsem skončil. Obyčejné loupeže akradení dobytka. Jinak by moje posádka neměla co do úst.“


  „To je situace tak zlá?“ zachmuřil se Báthory.


  „Horší, než si umíte představit.“ Nadányi si promnul kříže aposadil se na špalek uohniště. Báthory mu nabídl čutoru se zbytkem pálenky, což novohradskému veliteli alespoň trochu zvedlo náladu.


  „Už tři měsíce jsme nedostali žold azásoby,“ stěžoval si. „Amnoho pevností od Košic po Komárno je na tom stejně. Možná vrchnost čeká, že něco zrekvírujeme vesničanům, ale těm už není co brát, sami trpí nouzí. Tak aspoň čas od času vyrazíme na jih, za hranice, kořistit na tureckém majetku. Tentokrát jsme měli štěstí – narazili jsme na zásobovací kolonu, která mířila do Ostřihomi. Vpotyčce jsem přišel ojednoho chlapa, ale to je přijatelná cena. Chvíli bude co jíst. Ale jestli tahle nouze potrvá déle, nevím, nevím. Se špatně živenou posádkou hrad neubráním. Přitáhne-li pod hradby turecká přesila, nezbude mi než kapitulovat.“


  „Válka je neodvratná,“ zabručel Báthory. „Velkovezír číhá za Dunajem.“


  „Asním sedmdesát tisíc pohanů.“


  „Zatraceně, tolik?“


  „Jestli ne víc. Navíc jim prý brzy přijedou na pomoc krymští Tataři, záporožští kozáci, ta sedmihradská zmije Apaffy, Valaši, moldavský vojvoda Istrat Dabija amnozí další. Valí se na nás obrovská pohanská pohroma, kapitáne.“


  „ADvorní vojenská rada nic nepodniká?“


  „Podniká, co by ne. Na záchranu Vídně. Generál Montecuccoli, ten napudrovaný, navoněný panák, dřepí ve velkém táboře pod hradem Čeklís ahájí přístup knaší drahé stolici.“


  „Vyčkává? Kdyby vyrazil podél Dunaje avčas zkřížil velkovezírovi cestu…“


  „To pusťte zhlavy. Na něco takového ty krysy ve Vídni nemají koule. Omlouvám se, paní Beličová…“


  „To nic.“


  „Kromě toho, císařovi poskoci přece nebudou prolévat krev za Horní zemi, zamořenou protestantskými povstalci! Chraň Bůh!“


  „Nemůžeme si za to částečně sami?“ ozvala se Juliana. „Někteří uherští velmožové jsou zrádci bez páteře, proti Habsburkům se ochotně spřáhnou smohamedány. Ale tady je přece ohrožen celý křesťanský svět! Malicherné půtky musíme odsunout stranou.“


  „Jistě, iuherská vrchnost má máslo na hlavě,“ uznal Nadányi aotočil se kBáthorymu. „Jak asi víte, císař včervnu vyhlásil insurekci. Jenže málokterý velmož začal verbovat, natož aby pospíchal na určené shromaždiště. Raději se všichni stáhli do svých žup. Zřejmě si myslí, že se před obřezanými ubrání na vlastní pěst.“


  „Prý proběhla mírová rokování…“ nadhodil Báthory askoro se lekl Nadányiho výbuchu.


  „Do kravské řitě snimi!“ Novohradský velitel si ještě jednou přihnul zčutory. „Velkovezír nikdy neměl vúmyslu přistoupit na dohodu. Celé vyjednávání byl jen trik, aby se mezitím mohl nerušeně přesunout svojskem až na křesťanské hranice. Od března do června vodil vídeňské emisary za nos. Když vyhověli jednomu požadavku, předložil další. Zbourat Zrínského pevnost na Muře, stáhnout císařská vojska ze Sedmihradska, zkrátka samé nepřijatelné nesmysly. Včervnu turecká horda dorazila do Budína acísař se vyděsil. Rychle svolil, že se postará oZrínského aSedmihradsko. Jenže velkovezír se nenechal uchlácholit. Obvinil Vídeň, že nejednala dost rychle aprý mu teď musí proplatit náklady na válečnou výpravu, vynahradit nepříjemnosti aztráty po cestě…“


  „Kolik?“


  „Třicet tisíc dukátů!“


  Voronin hvízdl.


  „Ta drzá nevěřící veš!“ soptil Nadányi. „Ale aspoň ten náš habsburský usmrkanec konečně pochopil, že žádná dohoda nebude. Turci přišli dobývat adrancovat. Nad hlavou zlatý, vruce železný půlměsíc, přišli kosit naše klasy ihlavy, nic jiného od začátku neměli vúmyslu. Celé rokování byla hra očas, amy jsme vní prohráli. Na rychle vyhlášenou insurekci se uherští pánové zvysoka vysrali, protože se jim příčí bojovat pod habsburskými generály. Tak vojenská rada aspoň stáhla jednotky ze Sedmihradska arozdělila je do pohraničních hradů. No to je mi posila! Jen tlupa otrhanců, další hladové krky. Víc starostí než pomoci.“


  „Co bude následovat?“ mračil se Báthory. „Turci už stavějí most, brzy budou na severním břehu.“


  „Velkovezír má dva cíle – Vídeň ahornická města. Vobou případech musí nejdříve dobýt Nové Zámky. Ví, že je to naše nejlepší pevnost, Hradba západu. Dokud mu bude překážet, na Vídeň se neodváží. Azároveň, když ovládne Nové Zámky, snadno už pak zlomí Nitru iLevice, apodél Hronu, přes Pukanec se dostane do Štiavnice, ke Zvolenu, do Banských vrchů. Stamními poklady vprackách už ani nemusí Vídeň dobýt. Prostě si ji koupí.“


  Báthory pokýval hlavou. „Fazil Ahmed Köprülü je muž sobrovskými ambicemi. Vím to, byl jsem vtureckém zajetí, mluvil jsem istěmi, kdo se ocitli ve velkovezírově přítomnosti. Nezastaví ho žádné výkupné, žádná vyjednávání. Je to cílevědomý muž. Dobyvatel. Platí na něj pouze hrubá síla.“


  Nadányi vrátil Kornelovi čutoru. Jeho tvář viditelně potemněla. „Prošel jste dalekými kraji, kapitáne. Nejdříve se objevila zpráva, že vás zavraždili martalovci. Pak někteří tvrdili, že vás zahlédli uVaradínu vtureckých okovech. Potom bylo ticho, až dokud nedorazily zvěsti zChorvatska. Řekněte, jak jste se vlastně dostal ztureckého zajetí? Akdo jsou vaši společníci?“


  Báthory si všiml nedůvěřivého pohledu, kterým Nadányi počastoval Voronina.


  „Vím, co se vám honí hlavou, barone. Že bych mohl být špion. Vždyť co když mě mohamedáni zlomili, obrátili na svou víru aposlali slídit do křesťanského týla?“


  „Všechno je možné,“ zamračil se Nadányi. „Bez urážky.“


  „Rozumím vám. Jen nevím, jakými slovy bych vás přesvědčil, že na tom není ani zrnko pravdy. Mám přísahat na Písmo? Na Boha? Na hroby svých rodičů aživoty svých dětí? Muž, na kterého se tak podezřívavě díváte, je Stěpan Voronin. Není Tatar ani Záporožec, ale donský kozák, ajeho rukou padlo víc Turků než vaší amojí dohromady. Támhle sedí můj syn, Michal Báthory.“


  „Co vás vlastně přivedlo do těchto končin?“


  „Už zase jsme uvýslechu?“


  „Jak vám mám důvěřovat, když odmítáte odpovědět na otázky?“


  „Neodmítám. Přivedla mě sem Michalova stopa. Našel jsem ho vhajduckém zajetí, společně spaní Beličovou. Lotři je hodlali prodat Turkům. Nabídl jsem jim, že oba zajatce vykoupím. Nad zlatem ohrnuli nosy, tak jsem je vyplatil železem.“


  Nadányiho tvář zůstala kamenná, nedalo se poznat, zda kapitánovým slovům věří nebo ne. „Ateď máte namířeno kam?“


  „Do Starého Mlýna.“


  Baron pohlédl na vdovu. „Pokud smím radit, paní, nevracejte se tam. Je to válečná oblast abrzy se přes ni převalí strašlivá zkáza.“


  „Vím,“ odvětila. „Dlouho se tam nezdržíme.“


  „Potom vyrazíme do Banských vrchů,“ dodal Báthory avstal. „Máme před sebou kus cesty, nejvyšší čas pokračovat.“


  Také Nadányi se spřidušeným zasténáním zvedl. „Nechcete se zapojit do bojů, kapitáne? Mužů jako vy je málo.“


  „Moje válka skončila,“ zabručel Báthory avzal svého koně za uzdu.


  „Není žádná vaše anaše válka, kapitáne,“ namítl Nadányi. „Blíží se pohroma, učiněný konec světa jako ze Zjevení. Neslyšíte vdálce nebeské trouby adusot čtyř jezdců? Korytem Dunaje se budou valit rudé vlny. Muž vašich schopností by neměl stát stranou.“


  „Bůh svámi, barone,“ vyhnul se Báthory odpovědi avykročil ze stínu pod dubem. „Nechť novohradské zdi dlouho odolají tureckým střelám.“


  Nadányi jen pokýval hlavou, ve tváři trpký výraz.


  Když sešli na rozcestí, Voronin si odfrkl pod kníry. „Viděli jste je? Bez žoldu, bez zásob, vyhladovělí, vyhublí. Dobře že jsme si tu zacházku do Novohradu nakonec rozmysleli.“


  Báthory na něj tázavě pohlédl.


  „Zčeho by nám asi vyplatili odměnu za loupežnické hlavy?“ rozhodil kozák rukama.
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  HLAVA ČTVRTÁ,


  vníž Čelebi Mehmed Zilli narazí na smečku dvouhlavých vlků. Zprávy onepřátelském vojsku vyvolají rozruch vtáboře na Dunaji. Koná se porada velitelů asplétají se intriky proti velkovezírovi.


  



  



  



  Hejno divokých kachen smáváním křídel přistálo na hladině říčního ramene aroztrhalo zelený povlak žabince.


  Hlavní tok Dunaje lemovala spleť malých ostrovů. Lužní lesy se hemžily vodním ptactvem, ozývalo se kvákání žab ave vodě vládla učiněná tlačenice ryb. Občas se mihla vydra, bobr plácl ocasem.


  Když někde na břehu zafrkal kůň, kachny natáhly krky. Tento zvuk zde běžně neslýchaly.


  Ve stínu stromů úsečně švihla tětiva avrbovými závěsy se mihlo bílé opeření. Jednu zkachen probodl šíp. Ostatní okamžitě zabušily křídly ohladinu asvyplašeným kejháním vzlétly nad ostrovy.


  Vrboví rozhrnul turban – znalé oko by poznalo, že je to dervišský tádž ajeho skrovné zdobení označuje příslušnost ksúfijskému řádu gülšeni. Chránil hlavu dobře stavěného, hladce oholeného padesátníka ušlechtilých rysů. Muž sklonil honosný, dvakrát prohnutý luk vykládaný slonovinou.


  „Bůh štědrou rukou dává hojnou obživu znebe izemě,“ zarecitoval auklonil se.


  Za ním se zporostu vynořil plavovlasý, přibližně šestnáctiletý mladík vprostém, ale neobnošeném ajakž takž čistém oděvu. Se zájmem se díval na kachnu, která se naposledy obrátila ve vodě aznehybněla.


  Turek se na něj zamračil. „Na co čekáš, hloupý otroku? Snad si nemyslíš, že tam vlezu sám aúplně si zničím boty? Nevidíš, že je to drahocenný žlutý kordován? Daroval mi je sám velký Köse Ali paša za oslavnou kasídu, kterou jsem složil na jeho počest!“


  Mladík pokrčil rameny acosi odpověděl. Derviš se zamračil ještě víc. „Ta tvoje hornozemská hatmatilka je pro mě jako řeč psa. Ani jedno skutečné slovo. Neštěkej tu apřines kořist.“


  Mladík se pořád tvářil nechápavě. Turek rázným gestem ukázal do vody. „Přines tu kachnu, aby tě šejtáni na rožni opékali!“


  Otrok konečně přikývl, zul si kožené střevíce, vyhrnul kalhoty po kolena apřebrodil se kmrtvému ptákovi. Šíp vytrhl, opláchl ve vodě apodal svému pánovi. Turek ho zastrčil do ozdobně tvarovaného toulce.


  „Konec lovu,“ zabručel, otočil se akoncem luku rozhrnul vrboví. „Ibrahim paša mě očekává kvečerní modlitbě. Máme co dělat, abychom se včas vrátili do tábora. Hni sebou, pse!“


  Ve strakatém stínu stromů čekali tři koně amula. Ta měla přes hřbet přehozené další kachny, volavku advě potápky. Turek se spovzdechem, ale bez pomoci vyškrábal na koně sbohatě pobitým čerkeským sedlem asjel na něm zostrova do mělké vody.


  Otrok si zavěsil střevíce na sedlovou hrušku, nasedl, bosé nohy zastrčil do třmenů asodstupem následoval Turka. Mulu anáhradního koně vedl za sebou.


  Přebrodili se mělčinou avyjeli na břeh. Všude bylo mokro atrávu do velké vzdálenosti od vody pokrývalo říční bahno, vyvržené záplavami po nedávných bouřkách. Jezdci ujeli od Dunaje skoro půl míle, než jim pod kopyty přestalo čvachtat amohli trochu zrychlit.


  Krajina se zvlnila. Vystoupali na táhlou vyvýšeninu sčerstvým strništěm po sklizni azvrcholku spatřili vúvalu vlevo vesnici; mezi stromy vykukovala kostelní věž apár střech. Turek nasměroval koně doprava apo okraji pole sjel do zanedbaného jabloňového sadu. Znávrší si všiml cesty, která se za ním vinula. Určitě to byla ta, po níž ráno přijel zostřihomského směru.


  Sotva se sotrokem ponořili do stínu stromů, mezi kmeny se procedily vystrašené hlasy. Vzápětí se přidalo dupání nohou, dětský nářek, bědování. Derviš přitáhl uzdu, vyškubl ztoulce šíp apřiložil ho ke stále napnuté tětivě luku.


  Zpoza jabloní se vyhrnuli vesničané vbílých košilích, širokých kalhotách, šněrovačkách avyšívaných sukních, tváře uslzené, oči vytřeštěné. Smrtelný strach je proměnil ve stádo vyplašených zvířat. Když spatřili jezdce vturbanu, rozkřičeli se ještě víc aprudce odbočili kpoli, přičemž vráželi jeden do druhého. Derviš viděl, jak jedna žena zakopla aupadla isdítětem, které jí vyklouzlo znáruče arozplakalo se tak, až se zajíkalo.


  Jak se dalo čekat, vpatách splašeného hejna se hnala dravčí smečka – zahřměla kopyta asad jako zkázonosná potopa zaplavily zpocené hřívy, zpěněné nozdry ameče išavle tančící nad špinavými kalpaky asurovými tvářemi. Koně se přehnali přes ležící ženu, mezi kopyty zavířila dětská košilka, pláč úsečně ztichl. Jeden zjezdců zavyl jako vlk, ostatní ho napodobili avnásledujícím okamžiku se lačná ostří sesypala na vesničany rozmetané koňskými hruděmi. Křik, na okamžik znásobený tak, že až bodal vuších, se roztrhal do chroptění, skučení akrvavého kašle.


  Dva jezdci zarazili koně před zaskočeným dervišem aocelové plameny vjejich pěstích se zachvěly ve zmatené výstraze.


  „Alláh svámi, stateční bojovníci!“ vyhrkl tatarsky.


  Jak se ukázalo, dobře odhadl jejich snědé tváře sčernými kníry, čapky svyhrnutými kožešinovými okraji, šerpami přepásané košile srukávy zastrčenými do kožených nátepníků atřpytivě pobité toulce aohlávky.


  „Istebou, efendi,“ pozdravil jeden zTatarů asklonil šavli. „Kdo jsi?“


  „Čelebi Mehmed ibn Derviš Mehmed Zilli, věrný služebník zářivého padišáha.“


  „Atenhle?“ padl podezřívavý pohled na mladíka.


  „Můj otrok. Nesmíte mu ublížit.“


  Pokývali hlavou. „Raději se drž stranou, efendi, aby tě nezranil zbloudilý šíp.“


  Obrátili koně asvytím se vrhli do krvavého zmatku na pomezí sadu apole.


  Čelebi se ochotně odvrátil od pobíjení bezradných venkovanů. Pobídl koně dolů jabloňovým úbočím kcestě. Mladý otrok se úzkostlivě držel těsně uněj, aby si ho nájezdníci nespletli svesničany.


  Sotva vyjeli na hradištní cestu, znovu zařinčely podkovy azohybu se vynořili další jezdci. Čelebimu se sevřelo srdce, protože tihle nevypadali jako Tataři. Jejich zevnějšek bez ladu askladu míchal cokoli křesťanského amuslimského – obnošené dolomány, umaštěné kabátce, kočovnické suknice, košile ikroužkové pancíře, turbany, kalpaky, vysoké huňaté kučmy či sem tam klobouk spropocenou stuhou. Ktomu šavle, palaše, jatagány, sekery, evropské iorientální pistole, luky ipušky. Vpytlích, smyčkách či jen tak přes sedlo vezli kořist, hlavně slepice, husy aovce, ale také obilí, mouku, hliněné nádoby se zavařeninami či kyselým zelím avšemožné další jídlo, dokonce iodporné vepřové.


  Čelebi pevněji sevřel dřík luku, přestože nad jezdci nevlála vlajka bezvěrců. Vezli bunčuk; na dlouhé žerdi chrastily lidské čelisti anad nimi cenila obrovské tesáky vlčí lebka. Na příčce vlály lidské vlasy iskusy vysušené, scvrklé kůže.


  Čelebi polkl naprázdno – ne kvůli smradu, který jezdce provázel, ne kvůli jejich zjizveným tvářím akrutým pohledům. Poznal ten bunčuk. Askutečně, vzápětí se zpoza stromů vohybu cesty vynořil jezdec, kterého očekával.


  Ženě bylo něco přes třicet. Její tvář by se dala považovat za hezkou, kdyby nebyla potřísněná čerstvou krví. Hleděly zní studené, přímo nelidské šedé oči. Stínil je klobouk se širokou, na okrajích otřepenou krempou, zpod níž padaly na záda plavé copy. Na sobě měla košili akožený kabátec skrátkými rukávy, přepásaný bandalírem ařemenem spistolí, šavlí, vrhací sekerou aprachovnicí. Křížem přes sedlo si přidržovala křesadlovou pušku sdlouhou hlavní.


  Čelebi nabyl dojmu, že jezdci nezpomalují anevšímavě ho srazí do blátivého úvozu.


  „Buďte pozdraveni!“ zvolal rychle. „Ve jménu Alláha avelkolepého sultána, který je jeho vezírem na zemi!“


  Přitáhli uzdy apočastovali ho nedůvěřivými pohledy – ne proto, že by ho považovali za nepřítele, ale pro jeho očividnou příslušnost kvyšší vrstvě služebníků říše.


  „Jsem Čelebi Mehmed ibn Derviš Mehmed Zilli,“ vysypal ze sebe, „toho času pobočník nikopolského Kadizade Ibrahima paši, který se svým udatným vojskem táboří pod hradbami Džigerdelenu.“


  „Evliyo?“ dojela kněmu žena azastavila tak blízko, že koně na sebe nevraživě zafrkali ajejí vraník se pokusil Čelebiho grošáka kousnout. „Vůbec jsem tě nepoznala. Když jsme se naposledy viděli pod rozvalinami Varadínu, pyšnil ses dlouhým černým plnovousem.“


  „Už dlouho jej nenosím,“ odvětil auklonil se. „Děkuji přejícnému Bohu, že opět zkřížil naše cesty, udatná Kanli-kurt.“


  Tak ji nazývali ve stále početnějších astrašidelnějších historkách, které se ořádění její družiny šířily po říši iza hranicemi. Krvavá vlčice. Přijala to jméno, protože se hodilo kjejímu poslání – šířit strach. Už si skoro nikdo nepamatoval, že bývala Ileanou Rónayovou, vdovou po sedmihradském baronovi, kterého zabili Rákócziho přívrženci. Zůstala jen pověst opomstychtivé vražedkyni, odémonovi živeném vlčím mlékem alidskou krví.


  „Skutečně, evliyo?“ pozvedla koutek vpochybovačném úšklebku. „Upřímně se raduješ, že se se mnou setkáváš?“


  Zaváhal jen na chviličku. „Jistěže! Ty atví bojovníci jste vítanou posilou na tomto velkolepém tažení. Jak jsem slyšel, přitáhla jsi do Ostřihomi svojskem varadínského Hisima Mehmeda paši.“


  Nepatrně přikývla. „Nová válka mi přišla vhod. VSedmihradsku už mě to nudilo. Rákócziho pohrobky achamraď zHajdúságu jsme už skoro vybili.“


  „Vidím, že se vracíš zúspěšné kořistné výpravy. Vezete spoustu obživy adžaurských lebek. Tvůj pán se zaraduje avznešený serdár vyplatí štědrou odměnu.“


  Při těch slovech upíral zrak na tři čerstvé hlavy, které Vlčici visely na řemenech usedla. Oči měly obrácené vsloup, ústa smrtvými jazyky otevřená akoňská noha pod nimi byla až po kopyto ušpiněná stékající krví.


  „Místní venkované jsou jako slepice,“ odfrkla si baronka. „Jen co se po dvoře mihne dravčí stín, skdákáním se rozlétnou do všech stran, stačí je jen chytat, sekat aneušpinit si holínky lejnem. Asi tři se postavili na odpor, ale rychle jsme je naučili, že vidle acepy se nabroušené oceli nevyrovnají. Nuda jako vSedmihradsku. Ale brzy začne ta pravá zábava, velkolepý krvavý hodokvas. Už jsem poslala napřed rychlého jezdce, aby tu radostnou zprávu vyřídil serdárovi.“


  „Jakou zprávu, mocná Kanli-kurt?“ pohlédl jí do očí. „Co jste viděli?“


  „Dostali jsme se až kprvní větší řece… jak se jen…“


  „Žitava?“


  „Možná. Zpoza ní už jsou na obzoru vidět hradby Újváru…“


  „Určitě Žitava. Co jsi spatřila?“


  „Vojsko sdvouhlavou orlicí Habsburků na zástavě.“


  „Cože?“


  „Slyšíš dobře. Nadutý hlupák Forgáč vytáhl zpevnosti apochoduje na Ostřihom.“


  „Valláhi! Kolik mužů?“


  „Několik tisíc. Husaři akyrysníci, početná pěchota, pikynýři, hajduci, mušketýři. Dokonce ssebou táhnou děla.“


  „UProroka! Musíme to co nejdříve oznámit velkovezírovi avšem beglerbegům…“


  „Vždyť říkám, posel je na cestě avtuto chvíli už snad ivOstřihomi. Co je, evliyo, proč jsi tak zbledl? Seber odvahu. Bůh nám předurčil drtivé vítězství. Navíc, když ta hornouherská prasata rozsekáme vpoli, oto snadněji pak zdoláme zdi Újváru.“


  „Kéž bys měla pravdu, smělá Kanli-kurt, akacíři skutečně kráčeli do záhuby. Protože pokud nestihneme dokončit most…“


  „Stihneme, proč bychom nestihli? Moc už nezbývá.“ Vlčice se ohlédla ksadu, zněhož se postupně vynořovali tatarští hrdlořezové. Vrukou ina hrotech kopí nesli čerstvé hlavy. Někteří se smáli aobhrouble žertovali. Křik anářek ve stínu jabloní nadobro utichly.


  „Vracíme se do Džigerdelenu,“ prohlásila baronka. „Přidáš se knám, evliyo?“


  „Děkuji ti, Kanli-kurt,“ sklonil hlavu vturbanu. „Můj pán mě očekává ještě před večerní modlitbou.“


  „Pak neztrácejme čas.“


  Bunčuk svlčí lebkou vyrazil po cestě na jihovýchod.


  Čelebi jel se skloněnou hlavou, aby náhodou nepohlédl do očí některému zjezdců. Bál se, že by ho něco takového mohlo stát nejen život, ale iduši. Připadal si teď jako čistá, přímo andělská bytost, která se omylem ocitla vpodručí duchů, jakýchsi démonických přízraků zšeré končiny mezi světem živých asamotným peklem.


  Páchli smrtí. Oděvy ipostroje koní měli ověšené trofejemi zlidských ostatků, kostí, uříznutých uší, vysušených kůží. Krutost, bezcitnost aschopnost jediným mávnutím ruky zmařit lidský život považovali za ctnosti. Byli dokonale bezbožní aČelebi považoval za nebetyčné rouhání, že pomáhají naplňovat Alláhovu vůli.


  „Co jsi tam vlastně pohledával, evliyo?“ vyrušila ho Vlčice zchmur. „Sám vnepřátelských končinách…“


  „Jak vidíš,“ kývl Čelebi kmule, „byl jsem lovit.“


  „Jsi zručný lukostřelec…“


  „Poníženě děkuji Bohu za tento dar.“


  „Kvůli střelbě na kachny jsi ale nemusel putovat tak hluboko na křesťanské území.“


  „Máš pravdu, vznešená. Během lovu jsem vykonával průzkum.“


  „Ještě stále máš pověření dívat se avšechno zapisovat?“


  „Od samotného sultána, nechť Alláh střeží jeho kroky na zemi ina věčnosti!“


  Koutkem oka postřehl, že se ušklíbla. „Je to buď veliká odvaha, nebo nesmírná troufalost, že se účastníš této výpravy, evliyo.“


  Zaváhal. „Jak to myslíš, Kanli-kurt?“


  „Ty to dobře víš. Vojsku velí velkovezír osobně. Jak jsem slyšela, nedávno jsi ho zklamal azmařil tak příležitost získat si jeho přízeň. Víš, očem mluvím. Ty události vChorvatsku. Kolují onich neuvěřitelné historky.“


  „Kéž bych mohl říct, že jsou to pouze zveličené tlachy. Ale jen zázrakem jsem vyvázl živý.“


  „Poslání jsi však nesplnil. Podivné je, že navzdory selhání jsi zde anadále sloužíš ve velkovezírově vojsku.“


  „Sloužím především Bohu avznešenému sultánovi…“


  „Jistě, jistě. Ale každý ví, že velkovezír asultán se snášejí jako oheň avoda. Aty odjakživa patříš ksultánovým přívržencům. Tvůj dobrodinec Melek Ahmed paša, starý odpůrce Köprülüů, je sice po smrti, ale našel sis nového ochránce. Povídá se, že nikopolský Kadizade Ibrahim paša je sultánovým favoritem pro úřad velkovezíra.“


  Čelebi se neudržel avrhl na ni vyplašený pohled. „Opravdu se to povídá?“


  „Dej si dobrý pozor, evliyo. Být pobočníkem muže, který touží nahradit Fazila Ahmeda Köprülüa vpozici nejmocnějšího muže říše, může být zdraví škodlivé. Riskuješ.“


  „Intriky jsou mi cizí,“ namítl Čelebi avduchu okamžitě požádal Všemohoucího, aby mu odpustil tu lež. „Kromě toho jsou zmíněné klepy značně přehnané, dokonce zcela mylné. Ibrahim paša je ještě mladý anezkušený, jeho ambice…“


  „Jeho ambice,“ skočila mu baronka do řeči, „jsou podřízeny snahám těch, kteří by ho vúřadu velkovezíra rádi viděli. Dobře víš, okom hovořím.“


  „Obávám se, že netuším…“


  „Ale jdi, evliyo. Uráží mě, že se mě pokoušíš obalamutit předstíranou neznalostí aprostomyslností. Oba víme, že opak je pravdou, ty starý lišáku. Velkovezír Köprülü sní osesazení sultána avlastním nástupu na trůn. Právě zjeho strany se šíří pomluvy, že panovník je zdegenerovaný zhýralec, kterého zajímají jen hostiny, hony ajiná přízemní potěšení. Jenže, jak mi jistě dáš za pravdu, sultán není jen samotný Mehmed. Je to hlavně jeho vlivná matka acelé hejno hodnostářů, kteří panovníka obklopují, našeptávají mu svou vůli ajeho prostřednictvím vládnou. Těmto mužům je rostoucí moc Köprülüů značně proti srsti. Rádi by sní skoncovali anamísto zpupného adravého Fazila Ahmeda jmenovali velkovezírem někoho mladého, nezkušeného adokonale poslušného. Například jistého sandžakbega zNikopole. Dobře jsi věděl, evliyo, proč vstupuješ do jeho služeb.“


  Čelebimu chvíli trvalo, než se zmohl na odpověď. „Skláním se před tvými znalostmi, Kanli-kurt. Nečekal bych, že se velitelka žoldnéřské družiny vdvorních intrikách vyzná lépe než já.“


  „Už zase to děláš, evliyo.“


  „Co?“


  „Hraješ si na pitomce. Přestaň stím. Chtěla jsem tě jen varovat. Když otěchto věcech ví velitelka žoldnéřské družiny, určitě jsou dobře známy ivelkovezírovi. Köprülü udělá všechno, aby se svých protivníků zbavil. Co myslíš, proč poslal Kadizadeho na opačný břeh Dunaje, zatímco se sám opevnil vOstřihomi?“


  „Paša dostal rozkaz vybudovat tábor azačít se stavbou mostu ukřesťanského břehu…“


  „Akvůli tomu je teď odříznutý od zbytku muslimského vojska.“


  Čelebi se zarazil.


  „Přesně tak,“ ušklíbla se Vlčice. „Pokud na nás Forgáč zaútočí – avše tomu nasvědčuje – tvůj mladý pán mu bude čelit téměř sám.“


  „Ale most brzy dokončí ana druhý břeh přejde izbytek vojska!“


  „Jsi si tím jistý, evliyo? Víš určitě, že se velkovezír nerozhodl obětovat nikopolské oddíly?“


  Čelebi se zachmuřil abaronka, jako by ji omrzelo kazit mu náladu, pobídla koně apřejela do čela družiny.


  Pokračovali svižným tempem. Derviš se ponořil do zamyšleného mlčení, jen občas se ohlédl přes rameno, jako by se obával, že se na obzoru každou chvíli zatřepetají křesťanské vlajky azazní pekelné hřmění jejich bubnů atrubek.


  



  * * *


  



  Večer zmočálovitých lesů uDunaje vzlétla mračna komárů. Koně frkali, švihali ocasy, pohazovali hřívami. Čelebi abarončini jezdci vyjeli na nevysokou táhlou vyvýšeninu pokrytou zanedbanými vinohrady. Zní konečně spatřili pozice velkovezírova vojska.


  Řeka se tu prudce stáčela kseveru, aby se okus dál znovu obrátila na východ apotom rovnou na jih, kBudínu. Na levém, tedy západním břehu dřepěla pevnost sterasovitými hradbami, několika baštami apříkopem napájeným vodou zDunaje. Postavili ji kdysi dávno Uhři, ale Turci ji před více než sto lety dobyli, přebudovali apojmenovali Džigerdelen Parkani, tedy Pevnost bodající do jater. Jak jinak, byla tím myšlena játra křesťanských nepřátel.


  Na rovině před tvrzí se rozkládal palánek, opevněný vojenský tábor. Ze všech stran ho chránily nedávno vyhloubené příkopy. Znich vyházená hlína posloužila ke vztyčení valů, zesílených opalisády aohrady zkošatiny. Rohy střežily sypané bašty sděly.


  Čelebiho nedočkavý pohled však přeskočil tábor ipevnost aletěl křece, za níž na kopci smohutným opevněním čněly věže Ostřihomi.


  „Bůh je veliký!“ zvolal radostně. „Muži nezaháleli amost je téměř hotový!“


  „Téměř,“ zdůraznila Ileana. „Ale ikdyž ho dokončí před Forgáčovým příchodem, nikdo nezaručí, že velkovezír pošle do boje celé vojsko.“


  Ivtuto pokročilou hodinu turečtí dobrovolníci ahoufy uherských otroků pokračovali ve stavbě plovoucího mostu přes Dunaj. Na prosté loďky obrácené kýly proti proudu přibíjeli vory aty pak spojovali lany ařetězy. Most mezi Ostřihomí anevelkým ostrovem uprostřed řeky už byl dokončený. Teď se kostrovu blížila idruhá část mostu, budovaná ze západního břehu. Zbývala mezera sotva pro deset vorů.


  Na Dunaji neustále hlídkovaly galeony imenší čluny zvané čajky. Dohlížely na to, aby se nezopakoval pokus uskutečněný před několika dny: když lijáky rozbouřily azvedly řeku, vpevnosti Komárno asi třicet mil proti proudu nechal velící hrabě Puchaim naházet do vody kmeny stromů. Doufal, že klády hnané silným proudem rozbijí turecký most. Velkovezír však takovou lotrovinu předvídal apřikázal lodníkům číhat nad ostrovem. Většinu kmenů včas zachytili aodtáhli ke břehu. Atak Puchaim místo toho, aby způsobil nepřátelům škodu, jim vlastně poskytl další materiál na dostavbu mostu.


  Jezdci sjeli po táhlém úbočí amezi loukami apoli se vydali kpalánku. Po dřevěném mostě projeli nad příkopem aprůjezdem střeženým dvěma houfnicemi vstoupili do tábora. Mezi rovnoběžnými řadami stanů vládl čilý ruch, kdesi hrál orchestr avkotlích nad ohništi se vařil pilaf.


  Čelebi na rozloučenou daroval Vlčici jednu zvolavek. „Děkuji ti, Kanli-kurt.“


  „Za co?“


  „Za varování.“


  Jen se pousmála, vzala úlovek azamířila se svou barbarskou, trofejemi zlidských ostatků ověšenou bandou ke stanům varadínského vojska.


  Čelebi odbočil do ležení nikopolského sandžaku. Před honosným stanem Kadizade Ibrahima paši ho přivítal velitel osobní stráže ve špičatém šišáku akroužkovém pancíři skruhovým plátem na hrudi.


  „Nejvyšší čas, evliyo, náš pán si tě žádá! Táborem se šíří zneklidňující zvěsti.“


  „Vím.“ Čelebi sesedl, hodil uzdu otrokovi aprošel mezi zdviženými tirpany strážců do stanu. Tam se okamžitě vrhl na kolena adotkl se čelem země.


  „Odpusť svému bídnému služebníkovi, nejvznešenější…“


  „Neplýtvej slovy, evliyo,“ přerušil ho Kadizade Ibrahim paša. „Nemáme čas. Okamžitě odcházíme do Džigerdelenu.“


  Čelebi zvedl zrak. Sandžakbeg měl pětadvacet let, oválnou tvář astředně vysokou, trochu zavalitou postavu. Do jeho měkkých prstů by se spíše hodilo pero úředníka nebo písaře, možná štětec malíře miniatur či mistra kaligrafie. Vybrali mu však osud velitele abojovníka. Dlouhou tuniku shojnými ornamenty na lemech rukávů si právě přepásal šerpou, na opasek připnul pochvu smečem. Zjevně se ještě nechystal pokleknout před Nejvyšším.


  „Pane můj, myslel jsem, že akšam…“


  „Modlitba musí počkat, evliyo. Teď jdeme do pevnosti. Ali paša svolal velitele na poradu.“


  „Ale…“


  „Vyzvědači přinesli zprávu, že se blíží svinské vojsko. Alláh snámi!“


  „Slyšel jsem oté hrozbě, ctihodný pašo. Jen mi dovol umýt se apřevléknout, celý den jsem lovil vlesích…“


  „Ne, už tak jsem se opozdil. Následuj mě. Radili mi spoléhat se na tvůj úsudek.“


  „Jsem nehodný tvé velkomyslnosti…“


  „Dobře, dobře. Nezdržuj.“


  Vdoprovodu čeribašiho aněkolika dalších sipáhiů vyšli ztábora avelkou, dobře opevněnou bránou vkročili do Pevnosti bodající do jater.


  



  * * *


  



  Konakči Ali paša sloužil ve tvrzi jako dizdár – velitel posádky. Tento prošedivělý ana vojáka až nezvykle mírný adobromyslný muž dělal čest svému jménu – Pohostinný. Vhlavní síni jeho prostorného, čistého apohodlného domu očekávala sandžakbega Nikopole ajeho pobočníky bohatá večeře se spoustou masa, sladkostí anápojů zčerstvého ovoce, nechyběly ani vodní dýmky. Dostavili se také ostatní velitelé, jejichž oddíly se na velkovezírův příkaz před několika dny přeplavily na západní břeh, aby tu držely stráž abudovaly most.


  Neblahé zvěsti jim potvrdil Hisim Mehmed paša ze sedmihradského Varadínu, který Turci dobyli ve slavné bitvě před třemi lety.


  „Není pochyb, bratři ve víře. Nepřítel se blíží. Mí zvědové na vlastní oči viděli, jak brána Újváru vyvrhla pekelné vojsko. Pochoduje naším směrem.“


  „Neuraz se, Hisime pašo, ale tví vyzvědači jsou obyčejní žoldnéři,“ neodpustil si šlachovitý, kožnatý, dohněda opálený Sührab Mehmed paša. Ze všech hodnostářů ve vojsku urazil nejdelší cestu – přitáhl až zprovincie Maraš na opačném konci říše. „Většina znich ani nepřijala pravou víru. Velí jim neblaze proslulá Kanli-kurt, oníž se říká, že ji pití vlčího mléka proměnilo vdémona. Dá se jí věřit? Ženě, aještě ktomu čarodějnici?“


  „Vlčice věrně slouží říši už od vysvobození Varadínu zkřesťanských spárů,“ zamračil se Hisim paša. „Položila kmým nohám víc džaurských hlav než kterýkoli zmých mužů, omnožství otroků akořisti nemluvě. Možná její duší lomcují džinové ašejtáni apo smrti ji čeká dům zatracení, ale teď udatně bojuje na naší straně. Jejímu slovu věřím stejně jako tvému!“


  Sührab Mehmed se uraženě nadechl, ale Kadizade Ibrahim paša si netrpělivě vzal slovo.


  „Pokračuj, Hisim pašo. Co přesně Vlčice viděla?“


  Podrážděný tón přiměl velitele, aby sklopili zraky. Nikopolský sandžakbeg byl sice nejmladší zpřítomných mužů, ale velel významnému území, přivedl velký oddíl jezdců, ahlavně měl vlivné příbuzné na vysokých místech. Proto ho jmenovali dočasným velitelem západního břehu.


  „Záplavu jezdců vlesklých kyrysech, oddíly střelců avelký počet pěšáků,“ odvětil varadínský paša. „Navíc vezou děla. Vojsko bezpochyby vede sám Forgáč, ať ho pohltí ohnivá propast!“


  „Ale kolik jich je?“ naléhal Kadizade Ibrahim. „Kanli-kurt je nespočítala?“


  „Odhaduje, že na nás táhne nejméně pět tisíc lotrů. Možná išest.“


  Přítomní hodnostáři zmlkli, přestali žvýkat asklonili ruce sčíšemi.


  „Valláhi,“ vydechl Kaplan Mustafa paša, velitel oddílů ze sandžaků Aydin aSaruhan vzápadní Anatolii. „Nás je na tomto břehu jen něco přes tři tisíce.“


  „Už jsem poslal čavuše ke vznešenému velkovezírovi,“ ujistil je Hisim paša. „Oznámil jsem mu, že zítra, nejpozději pozítří ráno na nás udeří němečtí auherští šakali. Přirozeně jsem požádal ookamžité posily.“


  „Jak nám pošle posily, když jsme ještě nedokončili most?“ zabručel Kadizade Ibrahim.


  „Alespoň víme, co je teď prvořadé,“ ozval se dizdár Konakči Ali. „Dostavět cestu přes Dunaj. Jinak nás nevěřící zastihnou odříznuté od hlavního vojska asmetou do řeky. Potom by mohli vážně poškodit nebo úplně zničit most anásledně pomocí dělostřelby bránit jeho opravě. Alláh nás chraň, ismalým počtem mužů by zadrželi velkovezíra avšechny statečné válečníky na druhém břehu. To by bylo veliké neštěstí!“


  „Práce na mostě musí pokračovat ivnoci,“ řekl Hisim paša apohlédl na mladého serdára.


  Zneklidnělý Kadizade se napil šerbetu apřikývl. „Okamžitě vydám rozkaz, aby muži neuléhali kodpočinku. Nechám rozdat další příděly jídla anápojů, aby měli dostatek sil.“


  „Co se to děje?“ narovnal se Sührab Mehmed paša na podušce. „Slyšíte?“


  Znádvoří se ozvaly vzrušené hlasy. Vzápětí se otevřely hlavní dveře, přízemí domu proťaly spěšné kroky zvonící ocelí apo dřevěných schodech vystoupal do síně vpatře velitel stráže.


  „Pane, člun přivezl zOstřihomi čavuše. Posílá ho sám mocný velkovezír!“


  „Ať okamžitě vejde!“ přikázal Konakči Ali paša.


  Před pohlaváry poklekl posel schocholem pestrobarevných per na turbanu.


  „Evliyo,“ pokynul Kadizade opodál sedícímu Čelebimu. Derviš vzal zčavušových natažených rukou svitek označený velkovezírovou pečetí aotevřel ho.


  „Čti,“ vyzval ho mladý paša, když se Čelebiho zrak rozběhl po řádcích ozdobného písma.


  Pobočník si odkašlal:


  



  Ty, Kadizade Ibrahime pašo, můj bratře apříteli, aostatní udatní mir-imiranové na levém břehu! Jak jsem ve své prozřetelnosti předvídal, zpevnosti Újvár vylezlo svinské stádo džaurů amíří kDunaji. Nemeškejte ani okamžik azburcujte všechny gazie! Tuto noc nesmí zůstat ve stanu ani jeden muž! Třetinu znich pošlete stavět most, ostatní nechť drží hlídku na úpatích vinohradních vrchů, podél lesů na severu ina rovině před džigerdelenským táborem. Dobře střežte islámské vojsko amost přes Dunaj! Nechť jsou spaseni všichni, kdo činí vůli Alláhovu! Fazil Ahmed Köprülü, držitel pečeti, nejvyšší vezír mocné říše Osmanovy.


  



  Po těch slovech se rozhostilo ticho. Kadizade Ibrahim paša propustil čavuše stím, že se má zastavit za jeho tajemníkem Kiremidži Ahmedem efendim, který mu za doručení zprávy vyplatí deset zlatých.


  „Ani slovo oposilách,“ zhodnotil Hisim Mehmed paša sklesle.


  „Vznešený serdár je určitě pošle, až dokončíme cestu přes Dunaj,“ doufal Konakči Ali paša.


  „Modleme se za to,“ utrousil pod kníry marašský paša.


  Ibrahim na něj vrhl napůl vystrašený, napůl podrážděný pohled. „Snad otom nepochybuješ?“


  „Odpusť mi, Kadizade pašo,“ sklopil Sührad Mehmed zrak. „Jen mi to vyklouzlo. Neměl bych přikládat váhu klevetám, které jedovaté jazyky šíří uohnišť vojska.“


  „To bys skutečně neměl. Bratři, důvěřuji vám, atak budu upřímný. Mé údajné spory svelkovezírem jsou pořádně zveličené. Ve skutečnosti mě jen jednou počastoval příkrým slovem. Ale přiznejme si, je mezi námi někdo, na koho Fazil Ahmed Köprülü alespoň jednou nevrhl přísný pohled?“


  Begové zamyšleně přikyvovali.


  „Tváří vtvář nevěřícím vrahům musejí jít spory stranou,“ dodal mladý paša. „Všichni společně bojujeme za slávu Alláhovu ajeho věčnou říši na zemi. Teď se pomodleme. Čelebi je vynikající háfiz, povede obřad. Potom půjdeme pokorně splnit rozkazy nejvyššího serdára.“


  Velitelé hlasitě vyjadřovali souhlas apodporu. Konakči Ali paša přikázal sluhům přinést nádoby svodou, aby se jeho muži mohli před modlitbou náležitě umýt.


  Ještě před první súrou se musel Čelebi několikrát zhluboka nadechnout, aby se mu během recitace netřásl hlas.
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  HLAVA PÁTÁ,


  vníž Báthory nalezne krvavé znamení aprobudí se vněm ošklivé vzpomínky. Přítomnost není onic radostnější – hlavně když mocipáni trvají na tom, aby se každá křesťanská duše podílela na obraně vlasti.


  



  



  



  Vrány amouchy měly nevídané hody. Slétlo se jich tolik, že bezhlavá těla rozházená po poli ajabloňovém sadu pod tou hemžící se černou vrstvou skoro nebyla vidět.


  Juliana Beličová zbledla arychle si přitiskla dlaň kústům. Ne snad proto, že by jí ten výjev apach mrtvol tlejících vpoledním žáru zvedal žaludek – jako léčitelka byla zvyklá ina škaredě zmrzačená lidská těla, která nikdy nevoněla hezky. Měla však co dělat, aby zadržela zděšené kvílení deroucí se od srdce vzhůru hrdlem.


  Michal to měl přesně naopak – chvíli se tvářil chladně, přímo lhostejně, ale ústa se mu kroutila, až nakonec zakašlal, odvrátil se avpředklonu začal úporně zvracet.


  „Té ranní klobásky je škoda,“ poplácal ho Voronin po rameni, „ale když se jí vtobě nelíbí, ať si jde. Musím uznat, že tohle není hezký pohled.“


  „Iženy aděti,“ cedila zemanka skrz zuby. „Dokonce nemluvňata. Pane Bože! Proč neušetřili aspoň děti? Nestačilo udělat znich sirotky?“


  Báthory zareagoval jako vždycky, když ho něco hryzalo – vytáhl své dvouhlavňové pistole se znakem puškaře Dolepa, odklopil ocílky azprachovnice odměřil na pánvičky malé černé dávky.


  „Obávám se,“ zabručel azastrčil do bandalírového pouzdra první zpistolí, připravenou ke střelbě, „že si na takové výjevy musíme začít zvykat. Vnejbližších dnech atýdnech se vtěchto končinách stanou každodenní všedností.“


  „Zvykat? Všednost?“ zachmuřila se na něj Juliana. „Jak se dá zvyknout na něco takového? Vždyť je to do nebe volající ohavnost. Dílo démona, nelidské krvelačné bestie!“


  „Křivdíte démonům abestiím. Jediné zvíře, které je schopné takové krutosti, chodí po dvou anadutě si myslí, že ho Bůh stvořil kobrazu svému. Pojďme. Támhle za stromy je vesnice.“


  „Je to rozumné?“ namítla zemanka, ale ochotně odvrátila pohled od těl, adržíc koně těsně uohlávky, následovala kapitána. „Ta jatka mohou znamenat, že pohané už překročili Dunaj atáhnou na Nové Zámky. Ve vesnici může tábořit turecká posádka.“


  „Řádné vojsko by se do tak bezhlavého vraždění nepustilo,“ zavrtěl Báthory hlavou. „Nemá přece smysl vylidnit dobyté území. Turci nejsou hlupáci. Chtějí vládnout azotročovat, potřebují nevolníky, aby jim sloužili azásobovali vojsko během nadcházejícího obléhání.“


  „Tak kdo pobil ty chudáky?“


  „Předsunuté loupeživé oddíly. Martalovci, Tataři, žoldnéřská sebranka zBalkánu nebo Sedmihradska. Pročesali kraj, zaseli strach, sebrali nejcennější kořist aktomu posloužili tureckým pánům jako vyzvědači. Sživými otroky se jim nechtělo táhnout, atak vzali aspoň hlavy – za ty velkovezír platí stříbrem.“


  „Ta těla tam leží nejméně od včerejška,“ poznamenal Voronin. „Jejich vrahové už budou za sedmero horami. Ne že by tu nějaké hory byly.“


  Stínem sadu došli na dohled prvním plotům, zchátralým zdem ašindelovým střechám. Zkomínů se nekouřilo. Jediné hlasy, které knim doléhaly, patřily vranám apsům.


  „Kriste, už vím, kde jsme,“ vydechla zemanka. „Znala jsem zdejšího rychtáře. Dobrý chlap, jen věčně ustaraný, že musí platit daně císaři isultánovi.“


  „Pomodlete se za jeho duši,“ řekl Báthory apodal uzdu svého hřebce Michalovi. „Vy dva zůstaňte tady. My se Stěpanem jdeme na průzkum. Potichu čekejte anevycházejte na volné prostranství, dokud se nevrátíme.“


  Mladík, jako už několikrát během uplynulých dní, dal chmurným výrazem azkřivenými ústy najevo, že mu nevoní rozkazy od někoho, kdo se na něj celá léta neohlížel. Neřekl ale nic, převzal řemen avytáhl od opasku pistoli.


  Báthory aVoronin vyšli zpod jabloní amezi koňmi zdupanými záhony apovalenými ploty vešli do vesnice. Vrány krákaly, mouchy aovádi bzučeli, psi zvedali zkrvavené čenichy od bezhlavých či naprosto zmrzačených těl, vrčeli aneochotně ustupovali.


  „Kčertu,“ odplivl si Voronin. „Odporná řezničina.“


  „Odporná dokonce ina Tatary amartalovce,“ přitakal Báthory. „Seženeme něco na zub azmizíme.“


  „Ikdybychom tady něco našli, vezmeš to do úst?“


  „Kdy se ztebe stala fajnovka?“


  Úzkým dvorem mezi chalupami došli kvysokému prkennému plotu. Voronin hlavní namířené pušky pootevřel bránu avykoukl na náves skošatou lípou uprostřed akostelem naproti. Svýjimkou mrchožroutů ahmyzu nebyly nablízku žádné stopy po životě. Všude jen nehybná lidská těla azaschlé krvavé šmouhy askvrny.


  „Do prdele.“ Báthory se zamračil, jako by zahlédl něco mimořádně ohyzdného. Otevřel bránu dokořán avyšel kolem kozáka na prostranství.


  „Korneli?“ oslovil ho Voronin, ale Báthory jen přidal do kroku. Dlouhán tlumeně zaklel, natáhl kohoutek pušky avykročil za druhem křížem přes náves. Psi je vyprovázeli vrčením aštěkáním, cenili tesáky ablýskali šílenýma očima, jako by je lidské maso, kterým se od včerejška živili, proměnilo vobludy zpekla.


  „Co jsi zahlédl?“ zeptal se Voronin znovu, jenže Báthory jako uhranutý hleděl na kostelní vrata. „Slyšíš? Dobře víš, co najdeme uvnitř.“


  Věděl, samozřejmě. Vkaždé vesnici zachvácené nepřátelským drancováním to bylo stejné. Ať už nájezdníci dorazili pod jakýmkoli praporem, ve jménu jakéhokoli panovníka či náboženství, prostý lid se ve smrtelném strachu pokaždé shlukl do místního svatostánku. Jednak vnaději, že je tam spasí Boží ruka, ale mělo to irozumnější důvod – na vesnicích bývaly kostely stavbami snejsilnějšími zdmi anejpevnějšími vraty, nejednou byly obehnány vysokými ploty ikamennými stěnami.


  Jenže stejně jako kdykoli předtím ani teď se neotevřelo nebe aBůh neseškvařil nepřátele ohněm asírou, ani se neslétli cherubíni anerozsekali sběř před kostelem plamennými meči. Modlitby zůstaly itentokrát nevyslyšeny. Útočníci sekerami načali bránu, do díry zastrčili hák na provazu, za koněm vytrhli vrata, pak vpadli dovnitř, rozsekali na kusy vřískající houf namačkaný koltáři, naházeli do pytlů hlavy ikrví zacákané monstrance, ahurá pryč, za další snadnou kořistí.


  Zachmuřený Báthory vystoupal po třech schodech azastavil se před bránou. Byla dokořán, visela na jediném pantu. KVoroninovu překvapení se však kapitán nedíval ani do přítmí uvnitř, ani na poškozená vrata, ale na vápnem omítnutou, už trochu zažloutlou aopršenou stěnu vedle vchodu. Kozák zúžil oči.


  To, co se zdálky jevilo jen jako další krvavý flek, byla narychlo načmáraná vlčí hlava. Zprofilu, sdokořán rozevřeným chřtánem asrstí na šíji zobrazenou jediným klikatým tahem, takže připomínala spíše ostny na dračím krku. Ztesáků stékaly zaschlé hnědavé pramínky.


  „Podepsali se,“ pochopil Voronin. „Aty ten symbol znáš.“


  Báthory přikývl. „Před třemi lety, vSedmihradsku, když jsem padl do zajetí, byla tam jedna žena…“


  „Žena?“ podivil se kozák.


  „Spíše ďábel vženském těle.“


  „Neplatí to trochu okaždé?“


  „Tahle byla jiná. Obratná smečem ipuškou, velela vlastní družině hrdlořezů.“


  „Žena bojovnice? Aještě ktomu vtureckých službách? Nezdálo se ti to?“


  „To ona mě zajala avokovech dovedla do Varadínu.“


  „Čím dál lépe.“


  „Měla… zvláštní moc. Říkali oní, že pila vlčí mléko, aby manželovi porodila mužského potomka. Místo toho se změnila. Něco ji posedlo. Uměla rozkazovat vlkům.“


  „Lidé toho namluví…“


  „Ajindy ani ty nejdivočejší pověsti neobsáhnou celou skutečnost. Vytím přivolala smečky zlesů apoštvala je na mě.“


  „Jak můžeš vědět…“


  „Viděl jsem to na vlastní oči, Stěpane. Slyšel na vlastní uši.“


  Voronin pozpátku sešel znejnižšího schodu, jako by ho vystrašil ten tón, dokonce ina Báthoryho příliš temný. Potom ale obrátil hlavu azadíval se do mezery mezi domy, kudy zvesnice vycházela cesta kÚjváru.


  „Co je?“ všiml si kapitán jeho výrazu.


  „Koně. Avozy. Velké množství. Země se chvěje.“


  Báthory seběhl po schodech apodíval se. Na obzoru se zaleskla ocel, zavlnil se příboj vlajek.


  „Zmizme odsud!“


  Pospíchali zpátky cestou, kterou přišli. Ještě kličkovali ve stínech chalup, když uslyšeli ženský výkřik:


  „Kapitáne!“


  „Zatraceně!“


  Proběhli zadními dvory azahlédli početnou skupinu jezdců, jak zvyvýšeniny nad sadem sjíždí kjabloním. Zpoza stromů se vynořili Juliana aMichal, už vsedlech, kapitánova akozákova koně vedli za sebou.


  „Stát!“ křikl náhle mužský hlas. Mezi jabloněmi zaduněla kopyta azpřítmí se ve víru listí vyvalila husarská jízda – pár mužů vkyrysech apřilbicích, ostatní vdolománech ahuňatých čepicích spery za sponami, vrukou karabiny nebo dlouhé jezdecké pistole, šavle akopí. Jen se třásli, aby je mohli použít, určitě už viděli mrchoviště na kraji pole adychtili po pomstě.


  „Jsme křesťané!“ zvolal Báthory.


  Na jezdce to neudělalo dojem. Juliana aMichal museli přitáhnout uzdy, protože husaři je rázem dostihli azkřížili jim cestu. Koně frkali avzpínali se, od kopyt odletovala hlína, ocel se třpytila na slunci, postroje řinčely.


  „Neslyšíte?“ vykřikl Báthory hlasem, okterém už sám nevěděl, že ho umí použít – hlas velitele na bojišti. „Jsme poddaní Jeho Veličenstva, císařské Milosti Leopolda Prvního. Toto je urozená Juliana Beličová zpanství Starý Mlýn, jsme její doprovod na cestě domů!“


  Husaři kolem nich dravě kroužili avrhali na ně nedůvěřivé pohledy, ale urážlivé pokřikování ustalo avšechny zbraně viditelně poklesly.


  „Juliana Beličová?“


  Zemanka se ohlédla. Mezi jezdci se prodral mladičký, sotva dvacetiletý velitel ve vysoké kučmě apancíři sozdobnými nýty anádherně tepanými spoji.


  „Pan Eszterházy!“ zaradovala se. „Vaše Milosti. Chvála Bohu.“


  „Jste to opravdu vy, paní Beličová?“ dojel až úplně kní azblízka si ji změřil. „Na mou duši, kdybyste se nepředstavila, sotva bych vás poznal. Odpusťte, ale vypadáte, že jste vposledních dnech zažila mnohá příkoří. Kde se tu berete?“


  „Padla jsem do zajetí zločineckých hajduků…“


  „Panebože!“


  „…atéměř skončila na tureckém otrokářském trhu.“


  „Panno Marie sedmibolestná!“


  „Naštěstí tomu snasazením vlastních životů zabránili tito stateční pánové.“


  Eszterházy se zadíval na Báthoryho aVoronina, kteří už drželi zbraně tak, aby bylo zjevné, že je nemají vúmyslu použít. Krátce pohlédl ina Michala, svírajícího vdlani kolečkovou pistoli snataženým zámkem. Mladík mu nevlídný pohled vrátil, ale pak odklopil kohoutek od kolečka asklonil zbraň.


  Eszterházy zvedl velitelský palcát se šesti ostrými stříbrnými pery.


  „To stačí!“ vykřikl ašvihl zbraní, až to syklo.


  Víření kopyt aoceli rázem ustalo. Jezdci si přitahovali uzdy až kzakloněným hrudím asnažili se uklidnit koně.


  „Pane barone Bercsényi!“ vmetl mladý hrabě doprostřed rostoucího houfu – ze sadu stále přijížděli další jezdci. „Pokračujte soddílem do vesnice. Vypadá to tu na další ošklivou paseku. Zjistěte, zda vůbec někdo přežil.“


  „Ani duše,“ řekl Báthory.


  Bercsényi, statný třicátník sčernými kníry ašpičatou bradkou, zabořil do Báthoryho pichlavé tmavé oči. Místo vykonání rozkazu dojel skoněm co nejblíže ke kapitánovi asklonil se kněmu.


  „Mohu vás požádat, pane, abyste si sundal klobouk?“


  Báthory krátce zaváhal, ale potom poslechl azvedl kbaronovi zjizvenou, neoholenou tvář.


  „Báthory,“ odhalil Bercsényi zuby aani trochu to nepřipomínalo úsměv.


  „Báthory?“ zopakoval Eszterházy ataké se na kapitána lépe podíval. „Který Báthory?“


  „Který asi?“ narovnal se baron vsedle. „Kornelius Báthory, někdejší poručík vNových Zámcích akapitán Drienova.“


  Mezi jezdci to zašumělo anastala hromadná výměna udivených pohledů auznale zkřivených úst.


  „Ten prý zahynul vtureckém zajetí,“ svraštil Eszterházy obočí.


  „Očividně ne. Dobře ho znám, je to on, dám za to ruku do ohně.“


  „Pro mě za mě si ji upečte dokřupava, barone,“ zabručel Báthory, „ale je to zbytečné. Jsem to já, proč zatloukat?“


  „Je mi ctí, kapitáne,“ pronesl Eszterházy. „Co vás sem přivádí? Jednáte na něčí rozkaz, ve službě některého předdunajského velitele?“


  „Ne. Cestuji na vlastní pěst, jen tady se svým synem adruhem ve zbrani. Soukromá záležitost. Cestou jsme pomohli paní Beličové.“


  „Soukromá záležitost?“ zopakoval Bercsényi. „Vtěchto končinách aza daných okolností žádný křesťan nemůže, adokonce ani nesmí jednat vsoukromé záležitosti. Obzvlášť voják jako vy!“


  Báthory na něj chladně pohlédl, ale neřekl nic apřeskočil zrakem na Eszterházyho. „Žádám vás, abyste mou skupinu propustil, Vaše Milosti. Máme naspěch. Snažíme se dopravit paní Beličovou do bezpečí, ajak vidíte, pohanské plenění už začalo. Ze dne na den to bude jen horší.“


  „Do bezpečí, říkáte? Obávám se, kapitáne, že jediné bezpečné místo pro paní Beličovou ipro vás ostatní je právě zde, pod ochranou královského vojska.“


  „Dovolím si oponovat, Vaše Milosti…“


  „Kapitáne,“ přerušil ho Eszterházy rázněji, „svůj požadavek můžete přednést našemu vrchnímu veliteli. Hlavní voj dorazí co nevidět.“


  Báthory přejel dolními zuby po horních, až to zaskřípalo. „Upíráte nám svobodný pohyb? Jsme snad zatčeni?“


  „Bůh chraň! Ale tohle je teď válečná zóna ařídí se válečnými zákony. Vy jste stále důstojníkem Jeho Veličenstva a– vtom musím dát za pravdu panu baronovi – neměl byste se tu potloukat na vlastní pěst. Vždyť co když padnete do rukou pohanům?“


  „Nic nového pod sluncem.“ Báthory se zhluboka nadechl. „Kdo vám velí?“


  „Jeho Milost Adam Forgáč, kdo jiný? Muž, který vám vděčí za svůj život.“


  „Ajehož důvěru jste později zklamal, takže vás za trest převelel do odlehlého Drienova,“ dodal Bercsényi se špatně potlačovaným úšklebkem.


  „Zdá se, že nemáte na vybranou, kapitáne,“ ozvala se Juliana. Báthory opětoval její pohled apostřehl, že mu zemanka dává výrazem tváře najevo, aby se raději podvolil. Nemělo smysl hrotit spor.


  „Zdá se,“ přisvědčil nevrle avzal si od Michala uzdu svého koně. „Ať je po vašem, pane Eszterházy. Ale obávám se, že mé setkání sJeho Milostí nebude tak srdečné, jak si představujete.“


  



  * * *


  



  Hraběti Adamu Forgáčovi zGýmeše aHaliče, generálovi císařských vojsk, vrchnímu veliteli Nových Zámků ahlavnímu kapitánovi hornouherských hornických měst, bylo šedesát pryč, ale ze všech sil se snažil nepůsobit jako stařec. Precizně zastřižené kníry abradku si nechával barvit, aby skryl šediny, řídké vlasy si nechal narůst aučesat na stranu, čímž jakž takž zamaskoval lysé temeno. Přestože mu revma vráželo neviditelné klíny do kloubů, na veřejnosti nikdy nesténal, nestěžoval si, zaťal zbylé zuby ahrdě zvedl hlavu. To patřilo kjeho obvyklému postoji – nikdy se nehrbil, nekulhal, nešoural chodidly, hovořil vždy zvučně, artikuloval zřetelně. Při podání ruky sevřel dlaň tak, až to bolelo.


  Kromě zápasu sneúprosným stářím ze všech sil čelil icejchu venkovana. Ve Vídni nebo Prešpurku panstvo ohrnovalo nos nad hornouherskou šlechtou, vnímalo je jako divochy vdolománech, kterým trčí sláma zbot, jako nevzdělané věrolomné hrdlořezy, kteří se proti habsburským pánům ochotně spolčí isĎáblem, nebo ještě hůř, sTurkem.


  Forgáčové ale patřili ktvrdým katolíkům, přímo fanaticky oddaným vídeňské civilizaci, aoto více se snažili odlišit od zpupných krajanů. Proto se hrabě iteď, na válečnou výpravu, oblékl do nejdražšího sukna anejjemněji vypracovaných kůží, do brokátu, bagázie, guziru akordovánu, na karmazínovém dolománu se vyjímaly zlaté knoflíky, šňůry, střapce askvostně tepané spony. Manžety zdobilo stříbrné vyšívání, na širokém francouzském klobouku shedvábnou stuhou se vlnilo peří cizokrajných ptáků amasivní přezky zpozlaceného stříbra držely tmavě modrý plášť podšitý drahocennou sobolinou. Šavle na pozlaceném závěsníku měla rukojeť vykládanou pravými rubíny aspočívala ve stříbrem okované pochvě zvelice vzácné adrahé žraločí kůže. Nizozemská pistole vbandalírovém pouzdru měla pažbu zbělostné slonoviny shlavicí mistrovsky vyřezávanou do podoby Herkulovy hlavy napůl zahalené vkůži nemejského lva. Holínky mu sluhové vycídili tak, že se vnich klečící Báthory, Voronin aMichal viděli jako vzrcadle.


  Pozornost hraběte však plně zaujala Juliana Beličová. Zprávu ojejí přítomnosti přijal sviditelnou radostí, ba dychtivostí, ale když ji při sesedání zkoně pod lípou na návsi spatřil, neučesanou asoděvem zmačkaným útrapami cesty, úsměv mu zvadl.


  „Nejdražší paní Beličová, pro všechno svaté!“ vyhrkl. „Až se mi svírá srdce, když vás vidím vtomto stavu. Co nejdříve se musíte dát do pořádku avyloupnout zpod skořápky prožitých strastí svůj proslulý půvab!“


  „Vaše Milosti,“ mírně si nadzvedla sukni apředvedla neobratné pukrle. „Nejsem na tom zase tak zle, jak to zvenčí působí. Je ale pravdou, že po koupeli ačistých šatech už skutečně nevýslovně toužím.“


  Načež kForgáčovi natáhla ruku sdlaní obrácenou kzemi. Báthory, který neměl ve zvyku příliš dlouho se zdržovat na kolenou aprávě vstal, postřehl vjejích očích rozpustilý, možná až zlomyslný záblesk.


  Hrabě pohlédl na její ruku se špínou za nehty aodřeninami od provazu ajen snejvyšším úsilím potlačil štítivou grimasu. Udělal krok kní, polkl, protože zemanka páchla koňským potem ihoršími věcmi, avzal její dlaň do své. Přitom si však nesundal jezdeckou rukavici, což by jinak bylo považováno za hrubou nevychovanost. Nato se sklonil nad Julianiny klouby anaznačil polibek, avšak ze vzdálenosti dobré pídě. Potom ji rychle pustil aokrok ustoupil. Zdálo se, že mu obsah žaludku klokotá až vhrdle.


  „Jak mi dal na vědomí domine Eszterházy,“ odkašlal si, „unesli vás podlí loupežníci aměli vplánu prodat vás tureckým otrokářům.“


  „Tak jest. Už jsem se loučila skřesťanským světem aviděla svou budoucnost vpohanské temnotě. Tito rytíři tomu však vposlední chvíli zabránili.“


  Forgáč přikývl apak pomalu, jako by neměl chuť zabývat se nepříjemnostmi, konečně věnoval pohled trojici.


  „Báthory,“ řekl bezbarvým hlasem. „Takže jste skutečně naživu. Jednoho dne jste prostě zmizel arozšířila se zvěst, že jste zahynul vturecké porobě.“


  „Kdybych měl dukát za každého, kdo si to myslel, byl bych bohatší než Vaše Milost.“


  „Prosím?“


  Báthory si povzdechl. „Omlouvám se. Dlouhý pobyt mezi bezvěrci mě připravil odobré způsoby.“


  „Slyším. Jen mě udivuje, že jste vsobě pořádné křesťanské mravy nevzkřísil ani vChorvatsku, po boku bána Zrínského. Doneslo se mi, že jste loni bojoval po jeho boku.“


  „Možná proto jsem si ubána nevzpomněl na panské móresy. Během vyvrhávání mohamedánských střev jaksi nebyl čas.“


  „Aroganci zvás nevymlátily ani turecké karabáče, kapitáne,“ zachmuřil se Forgáč ještě víc. „Těšíte se Zrínského podpoře, ale dělá vám spíše medvědí službu – na zasedáních Uherského sněmu aDvorní vojenské rady bán opěvoval vaše zásluhy tak přemrštěně, až tomu málokdo zpřítomných pánů věřil, obávám se.


  Tak nebo tak,“ navázal hrabě, když Báthory nereagoval, „už nejste mezi pohany, ani nejezdíte po boku chorvatských lovců hlav. Ocitl jste se ve vybrané společnosti prvotřídních císařských důstojníků. Pánové,“ otočil se ke šlechticům, kteří pod lípou postupně sesedali zkoní, stahovali si rukavice, sundávali kučmy aklobouky aprsty pročesávali zpocené vlasy, „před vámi stojí kapitán Kornelius Báthory. Svého času byl poměrně známou osobou, ocož se zasloužily především jeho turkobijecké schopnosti. Potom však zpychl apovýšil ješitnou účast vzakázaných soubojích nad mé rozkazy anařízení. Musel jsem mu trochu srazit hřebínek.“


  „To však jen málo poskvrnilo jeho někdejší zásluhy avynikající pověst,“ přešel knim muž vBáthoryho věku, opálený, černovlasý, zvučného hlasu, rozšafné gestikulace asjiskrou voku nasvědčující, že nepropásne žádnou příležitost protiřečit Forgáčovi. Sundal si klobouk zdobený barevnými volavčími pery, zatočil sním auklonil se nejdříve směrem kBeličové apak ikBáthorymu. „Urozená paní, pane rytíři, je mi ctí. Ottone Enrico del Caretto, markýz ze Savony aGrany. Anebo, jak si to rádi zlehčují mí německy hovořící přátelé, Otto de Grana.“


  „Kvašim službám,“ odpověděl Báthory slovy, která zjeho úst zněla jen zřídka, ale markýz mu byl na první pohled sympatický.


  „Seznamte se,“ ukázal de Grana na ostatní. „Jeho hraběcí Milost Györg Eszterházy, velitel naší husarské jízdy. Baron Miklós Bercsényi, udatný bojovník, sRákóczim se zúčastnil tažení do Polska atam se vyznamenal tak, že mu císařské Veličenstvo nabídlo službu vnašem vojsku. Pan János Lippay, bratranec ostřihomského arcibiskupa, toho času sídlícího vTrnavě, zpochopitelných důvodů. Pánové Ferenc Szörényi aGyörgy Íllesházy, obránci podunajských rovin, které nás všechny živí, mistři šavle anarážení pohanských zadků na kůl. Támhle se knám blíží svérázný kapitán Schlechtenthal, ó ano, ten sknírem, věčně zachmuřený amizernou náladou postižený mrzout, to je velitel novozámeckých mušketýrů. Nu apo mé levé ruce…“


  „To snad stačí, markýzi,“ uťal ho Forgáč. „Nepořádáme zde pro tyto podezřelé osoby slavnostní přehlídku. Právě naopak, znich je potřeba vypáčit, co jsou zač aco zde pohledávají. Báthory? Kdo jsou vaši společníci?“


  „Můj syn Michal,“ představil Báthory stručně. „Amůj společník Stěpan Dmitrijevič Voronin zČernogradu.“


  „ZČernogradu?“ zamrkal de Grana. „Troufám si říct, že jsem zběhlý vgeografii, ale otakovém místě jsem dosud neslyšel.“


  „Je to kozácká stanice na řece Don.“


  Důstojníci znehybněli, svraštili čela, zočí jim směrem kVoroninovi vystřelily neviditelné, avšak oto ostřejší bodce. Dokonce ide Grana se přestal usmívat.


  „Kozák?“ ucedil Forgáč za všechny.


  „Každým coulem,“ přisvědčil Báthory aStěpan se narovnal, přímo provokativně zvedl hlavu aobě dlaně položil na ústí pušky, jejíž pažbu si opíral oholínku.


  „Kozáci slouží sultánovi,“ řekl hrabě. „Společně sTatary aNogajci. Povolali je na tuto výpravu, údajně ještě nedorazili, ale je to jen otázka několika dní. Záporožci pod velením hejtmanů Sirka aDorošenka…“


  „Sirko aDorošenko!“ přerušil ho neuctivě Voronin, hlasitě potáhl nosem aodplivl si na zem, až přítomní šlechtici okrok ucouvli. „Aby je Hospodin ztrestal!“


  „Donští kozáci opovrhují těmi ze Záporoží,“ vysvětlil Báthory. „Nikdy by se snimi nesbratřili. Jsou také nesmiřitelnými nepřáteli krymských Tatarů. SVoroninem jsme se seznámili vtureckém zajetí, společně jsme zněj vyvázli, bok po boku jsme přes Benátky putovali do Chorvatska anakonec do Horní země. Všimněte si té pušky.“


  „Skvostná,“ uznal Forgáč. „Na první pohled prvotřídní práce. Nizozemská?“


  „Přesně tak.“


  „Už nějakou chvíli přemýšlím, jak se někdo jako on dostal ktak drahocenné zbrani. Zatím se nabízí jen jediné vysvětlení…“


  „Opatrně, Vaše Milosti,“ přerušil ho Báthory. „Obvinění zkrádeže by považoval za smrtelnou urážku. Avěřte mi, nechcete se ocitnout vblízkosti uraženého kozáka.“


  „Nedostatkem opatrnosti tu trpíte pouze vy, kapitáne!“ zavrčel Forgáč. „Kdybych nebral na zřetel vaše zásluhy uVozokan, nechal bych vás za tu drzost, zpupnost avýhrůžky vsadit do okovů. Tady ateď!“


  „Ta puška není kradená ani ukořistěná.“ Báthory nevypadal, že by mu hněv hraběte dělal starosti. „Je to dar od hraběte Zrínského. Za Voroninovy zásluhy vbojích uMury. Jeho čepelí ikulkou padly tucty pohanů. Není na místě, abyste oněm pochyboval.“


  „Boje, kterých jste se účastnil vChorvatsku,“ změnil Forgáč téma, „se odehrály loni na podzim. Kde jste byl od té doby?“


  „Využíval jsem bánovy pohostinnosti, abych se vyléčil ztěžkých zranění.“


  „Ale jak vidím, už jste vpořádku. Plně při síle.“


  Báthory přimhouřil oči vneblahé předtuše.


  „Proto se nabízí otázka,“ pokračoval Forgáč čím dál zlověstnějším tónem, „kdy jste měl vúmyslu hlásit se zpátky do služby. Navzdory všemu, čím jste si prošel, jste stále důstojníkem armády Jeho císařského Veličenstva. Krajem se však potloukáte na vlastní pěst aviditelně nemáte vúmyslu zapojit se do bojů. Nebo se pletu? Měl jste právě namířeno do Nových Zámků achtěl jste mi nabídnout svůj meč?“


  „Ne,“ přiznal se Báthory po krátkém zaváhání. „To jsem opravdu neměl vplánu.“


  „To ale zavání dezercí aúmyslnou snahou vyhnout se povinnostem.“


  Báthorymu se zdálo, že stín pod lípou potemněl. Vesnicí se přelévalo vojsko, kopyta klapala, vozy alafety děl hrkotaly, postroje řinčely, muži pokřikovali. Důstojníci shromáždění kolem hraběte však ponuře mlčeli aprobodávali kapitána tázavými pohledy.


  Náhle pochopil, že stojí před soudem.


  „Můj syn byl vnebezpečí,“ řekl. „Musel jsem ho najít aodvést domů. Za každou cenu.“


  Forgáč nevěnoval Michalovi ani pohled, jako had se upřeně díval na jeho otce. „Za každou cenu. Rozumím. Znamená to, že osobní zájmy stavíte nad službu vlasti. Ktomu všemu tak jednáte vtěchto temných časech, kdy čelíme nepopsatelné hrozbě. Je to tak?“


  Báthory zkřivil ústa. „Ptáte se, zda je mi rodina přednější než vojsko? Odpovím vám: Ano, je! Bývalo to naopak, ale ty časy jsou pryč. Dospěl jsem, vystřízlivěl, snad inabral trochu zdravého rozumu. Postavil jsem se věcem kolem sebe jako chlap.“


  „Slyším dobře? Tvrdíte, že muž bojující za křesťanskou domovinu není dost dobrý chlap? Že nemá zdravý rozum?“


  „Říkám jen, že vojenského života jsem si užil dost. Roky jsem nasazoval krk za zájmy vídeňské iuherské vrchnosti…“


  „Jenže tohle je svatá válka, Báthory! Nebojujeme jen za panovníka amonarchii, ale za samotného Ježíše ajeho nebeského otce!“


  „Opravdu tomu věříte?“


  Forgáč zalapal po dechu, hledaje dostatečně příkrou odpověď na takovou nehoráznost.


  „Odjíždím,“ prohlásil Báthory dřív, než ktomu došlo. „Hned teď. Přeji vám mnoho úspěchů vboji svelkovezírem. Já se ale musím postarat ovšechno, co jsem kvůli službě křesťanské vlasti trestuhodně zanedbal.“


  „Kapitáne,“ řekl hrabě tónem, který na Kornela zapůsobil jako pohled do Medúziny tváře, „skutečně jste tak naivní?“


  „Vaše Milosti?“


  „Snad si nemyslíte, že tu záleží na vašem rozhodnutí. Jste poddaný Jeho císařského Veličenstva. Apanovník vyhlásil všeobecnou insurekci. Každý bojeschopný muž, natožpak rytíř zručný schladnou ipalnou zbraní, se musí bezpodmínečně zapojit do boje skacířským nepřítelem. To platí ipro vás. Možná jste se tři roky toulal všude možně vcizině adělal si, co vás napadlo, ale stím je teď konec. Stále jste důstojníkem podřízeným hornouherskému kapitanátu. Tedy mně.“


  Báthory pohlédl Forgáčovi do očí. „Co přesně tím chcete říct?“


  „Že pojedete snámi abudete jako řádný křesťan bojovat po boku svých bratrů vKristu. Akdyž bude potřeba, položíte život za svatou říši.“


  „Apokud odmítnu?“


  Hrabě zvedl pohled do koruny stromu. Mezi listy probleskovalo slunce. „Lípa je to hezká, dobře rostlá, větve má silné. Nechám přes jednu přehodit smyčku avyzkouším, zda udrží váhu chlapa.“


  „Oběsit ho?“ neudržel se de Grana. „Šlechtice? Jen tak, bez soudu? To snad nemyslíte…“


  „Mlčte, markýzi!“ štěkl Forgáč. „Je válečný stav apanují výjimečné okolnosti. Vnoci, nejpozději zítra ráno nás čeká střet snepřítelem. Zde stojí uherský šlechtic spověstí znamenitého turkobijce. Ajá mu dávám rozkaz, aby plnil své povinnosti. Jinak odporuje vůli panovníka – ato je vlastizrada, za kterou existuje jediný trest.“


  „Kapitán slíbil, že mě doprovodí domů,“ ozvala se Juliana Beličová. „Spoléhala jsem…“


  „To je jen další soukromá záležitost, která musí ustoupit před vyššími zájmy,“ přerušil ji hrabě. „Ale nemusíte se bát, drahá paní Beličová. Starost ovaše bezpečí beru na svá bedra. Od této chvíle mi zůstanete nablízku.“


  Pozvedla obočí. „Vaše Milosti, pokud tomu správně rozumím, táhnete do boje. Do střetu svelkovezírovým vojskem. Pokud mám zůstat po vašem boku, jak mi zaručíte bezpečí?“


  „Obáváte se zbytečně. Čeká nás zaručené, rychlé vítězství. Vůbec nic vám nehrozí. Zítra touto dobou už bude po všem. Zajistím dunajské břehy avyrazím zpátky do pevnosti. Cestou se můžeme zastavit ve Starém Mlýně, ačkoli se obávám, že zněj nezbyl kámen na kameni. Nabízím vám, abyste mě následovala do Nových Zámků, je to nejbezpečnější místo široko daleko.“


  „Skutečně? Turci ho brzy oblehnou…“


  „Ale kdepak!“ zasmál se Forgáč. „Turci se vůbec nedostanou přes Dunaj. Právě stímto záměrem pochodujeme kParkánu. Ale ikdyby se jim nějakým zázrakem podařilo překročit řeku, Nové Zámky mohou obléhat, co hrdlo ráčí, klidně až do zimy, anikdy je nedobudou.“


  „Vaše Milosti,“ nadechla se Juliana zhluboka, „nemám vplánu účastnit se vašeho dobrodružství. Potřebuji se dostat do Starého Mlýna…“


  „Ne,“ odmítl trochu ostřeji. „Zůstanete se mnou. Je to mé poslední slovo. Navíc vboji můžeme využít vašich schopností.“


  Naklonila hlavu. „Co máte na mysli?“


  „Pokud vím, jste zručná felčarka. Boj bude jednoznačný avětší ztráty očekávám jen na straně nepřítele, ale pár raněných se vyskytnout může. Vaše šikovné ruce se nám budou hodit. Měla byste ocenit, že vám dávám takovou příležitost. Můžete dokázat, že jste skutečně léčitelka, ne travička ačarodějnice, jak vás obviňují zlé jazyky.“


  Juliana zbledla azkřivila ústa. „Slyším dobře, Vaše Milosti? Vyhrožujete mi?“


  „Ale kdepak, drahá paní Beličová! Mohla byste to tak vnímat jen vpřípadě nečistého svědomí. Ale dost řečí, deliberatum est! Báthory, přiděluji vás kjezdcům plukovníka Eszterházyho. Avašeho společníka také – ať dokáže, že není kozácký špicl. Pánové, pojďme si dát rychlý oběd apak pokračujeme kParkánu.“


  „Co smrtvými vesničany?“ zeptal se de Grana.


  „Nemáme čas na kopání hrobů.“


  „Když máme čas dát si oběd…“


  „Jen rychlý, studený. Potom zpátky do sedel.“


  „Takže je necháme jen tak ležet? Napospas krkavcům ačervům? Alespoň je přesuňme na jedno místo, někam do kůlny, aby je neoklovali ptáci anetrhali psi…“


  „Ne, markýzi. Po bitvě sem pošlu oddíl pěšáků, ať se oně postarají. Teď je důležitý rychlý přesun. Musíme kacíře překvapit.“


  „Aco můj syn?“ zavrčel Báthory.


  Forgáč krátce, bez většího zájmu, pohlédl na Michala. „Vypadá jako schopný mladík. Zapíšu ho, dostane vojenskou výstroj amůže vás následovat proti pohanským hordám.“


  Kapitán zaskřípal zuby. „Je to ještě dítě.“


  Forgáč se ušklíbl. „Turecké galeje azranění vbánovině vám asi zakalily rozum. Anebo se vám akutně zhoršil zrak. Podívejte se na syna lépe. Chlapecká léta má očividně za sebou. Mám voddílech imladší rekruty, není příliš zčeho vybírat. Pokud se junák udrží na koni adokáže zacházet spistolí ašavlí, což očividně zvládá, je schopen bránit svou domovinu. Dejte na mě, ještě mi jednou poděkuje za příležitost získat bojové zkušenosti azúčastnit se tohoto slavného vítězství.“


  Forgáč se rázně otočil na podpatku holínky aukázal Báthoryho vzteklému pohledu záda. Kapitán se pohnul za ním, ale Bercsényi mu zahradil cestu tak prudce, že do něj Báthory vrazil ramenem.


  „Překážíte mi, barone!“ sykl husarskému veliteli do tváře, ale vtu chvíli mu někdo položil ruku na rameno. Ohlédl se. Jeho výraz způsobil, že se Otto de Grana rychle odtáhl azvedl ruce vmírumilovném gestu.


  „Uklidněte se, kapitáne,“ vyzval ho. „Unáhlenými kroky situaci jen zhoršíte. Je potřeba celou věc zhodnotit schladnou hlavou, probrat si pro aproti…“


  Báthory se podrážděně otočil azamířil kVoroninovi, Julianě aMichalovi.


  „Zatraceně. Takový pech, narazit zrovna na Forgáče! Dostal jsem vás do pořádné šlamastyky…“


  „Nevyčítejte si to, kapitáne,“ namítla zemanka.


  „Hrabě má pravdu,“ řekl Michal.


  Kornel se zarazil. „Cože? Co to plácáš?“


  „Starost oněkoho, kdo otu starost nestojí, bys neměl klást nad služební povinnosti.“


  „Michale,“ Báthory se zhluboka nadechl, „nemáš tušení, očem mluvíš. Tohle není žádné loupežnické dobrodružství. Nechystáme se okrást potulného dráteníka opár těžce vydělaných krejcarů. Jdeme do boje. Rozumíš? Do nefalšované bitvy sTurkem. Nedokážeš si ani představit, jaké peklo nás čeká. Nedovolím…“


  „Jenže na tom už nezáleží, co mi dovolíš aco ne. Právě jsem vstoupil do vojska. Rozkazy budu dostávat od svých nadřízených.“


  Báthorymu se prohloubily vrásky kolem úst. Splanoucíma očima se naklonil kmladíkovi. „Nehneš se ode mě, jasné? Ani na krok! Po celou dobu, hlavně až ta hrůza vypukne, mi zůstaneš na dohled. Nebudeš si hrát na hrdinu anebudeš nic dokazovat – ani sobě, ani mně, ani nikomu jinému!“


  Michal chvíli čelil jeho palčivému pohledu, potom sklopil zrak aodvrátil se. „Jdu se zapsat avyzvednout si výstroj.“


  Soptící Báthory se jen díval, jak syn odchází skoněm na uzdě aztrácí se voblacích prachu zvířených houfy jezdců ipěšáků.


  „Už je to jednou tak,“ řekl Voronin, stále uvolněně opřený opušku, jako by se nechumelilo.


  Báthory se na něj zamračil. „Co?“


  „Po tobě je, moloděc, věru po tobě.“
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  HLAVA ŠESTÁ,


  vníž novozámecké oddíly pochodují do střetu snepřítelem. Báthory má vážné pochybnosti ovítězství. Vtureckém táboře probíhají přípravy kboji aČelebi se zaplete do nebezpečných úkladů.


  



  



  



  Pokračovali vcestě sklesajícím sluncem za zády, do modravého šera na východě. To vnich ještě znásobovalo dojem střetu křesťanského světla spohanskou temnotou. Cesta byla všelijaká. Tu atam se ještě brodili kalnými kalužemi po nedávných lijácích avblátivých úvozech se museli zapírat do kol vozů adělových lafet. Jinde už silnice oschla anad proud jezdců ipěších se zvedal prach.


  Bylo teplo ajen občas zafoukalo; tehdy se nad přilbicemi, klobouky akučmami rozvlnily prapory serby. Na Forgáče ajeho kohortu dohlížela královna se zlatou korunou advěma stříbrnými půlměsíci. Havran probodnutý stříbrným šípem patřil Íllesházyům, vzpínající se bílý jednorožec baronovi Bercsényimu. Pán Lippay nesl věž adva bílé leopardy. Nechyběl zlatý jelen Pálffyů, dědičných županů Prešpurské stolice, která vyslala na obranu Nových Zámků přes tisíc husarů ašest set pěšáků.


  Vedle Báthoryho se zatřepetal zlatý gryf sešavlí vtlapě. Když se za ním kapitán ohlédl, blýskl mu do očí honosný pancíř. György Eszterházy přizpůsobil tempo svého hnědáka kroku Kornelova koně.


  „Jsem rád, že vás tu máme, kapitáne,“ oslovil ho hrabě. „Inavzdory okolnostem, které ktomu vedly. Setrvávám však ve víře, že ikdyž jste zde tak trochu proti své vůli, vboji nezůstanete stát stranou aohromíte nás svou proslulou válečnickou zručností.“


  Tak trochu, zopakoval Báthory vduchu askoro si odplivl. Neměl nejmenší chuť na prázdné žvanění, ale usmívajícího se apřívětivého šlechtice nechtěl urazit. „Jen abych vám nezpůsobil trpké zklamání, Vaše Milosti. Mé schopnosti už nejsou, co bývaly.“


  Eszterházy se zasmál. „Říkáte to, jako byste už páchl hrobem. Jak jste starý, pokud to není nevhodná otázka?“


  „Vdubnu jsem dovršil Kristovy roky.“


  „No prosím, chlap vnejlepším věku!“


  „Není to otázka věku. Celou zimu jsem se léčil ze zranění.“


  „Ach tak.“ Velmož zvážněl. „Zůstaly vám trvalé následky?“


  „Řekněme, že svatojánské ohně už přeskakovat nebudu. Na druhou stranu, pokud se ocitnu uprostřed krveprolití, nebudu se založenýma rukama čekat, až mi na krk dopadne turecká čepel.“


  „No prosím, to je slovo do pranice!“ Eszterházy se naklonil vsedle aplácl kapitána po rameni, až na něj Báthory překvapeně pohlédl. „Jsem si jistý, že se vboji vyznamenáte. Předvedete inám mladším, jak se turecké palice házejí do Dunaje. Pak igenerál Forgáč určitě změní postoj. Přestane se kvám chovat jako krebelantovi, přizná vám dřívější iúplně nové zásluhy…“


  „Odpusťte, Vaše Milosti,“ Báthory zahodil ohledy, „ale na světě je jen málo věcí, na kterých by mi záleželo méně než na uznání pana hraběte. Chci jen jediné – přežít. Apostarat se, aby bez úhony vyvázl imůj syn.“


  Eszterházyho bodrost viditelně ochabla. „Takže je to pravda? Hledíte si už jen sebe? Přestalo vám záležet na křesťanské domovině?“


  Báthory si temně povzdechl. „Avám, pane? Bojujete za víru amonarchii, nebo hlavně chráníte rozsáhlé majetky vpovodí Žitavy aNitry?“


  Hrabě se skonečnou platností přestal usmívat. „Kčemu je tohle dobré, kapitáne? Pořád kolem sebe bušíte akopete. Přestože to není nutné. Jiného na mém místě by vaše troufalost ksmrti urazila. Možná by dokonce žádal satisfakci vsouboji. Já vám ale přesto odpovím: Kdyby mi šlo pouze orodové jmění, neuposlechl bych palatinovy výzvy anepřijel se svými husary do Nových Zámků. Protože mnozí to tak udělali. Celou insurekcí si, lidově řečeno, vytřeli řiť. Avíte co? Vy mi zníte jako oni. Starat se jen osebe, osvou rodinu, zámek, dům, hrstku poddaných. Kdyby se ktomu takto stavěli všichni, nad Vídní by se už sto let tyčily minarety amísto zvonění by se rozléhal jekot… těch pohanů, co vyjí zminaretů…“


  „Muezzinů,“ utrousil Báthory.


  „Forgáčova pozice není ani trochu záviděníhodná,“ pokračoval Eszterházy rozhořčeně. „Nadarmo psal palatinovi Wesselényimu, adokonce isamotné Dvorské radě, aby mu poslali lépe vycvičené posily. Sám víte, co obvykle vzejde zinsurekce – pár husarů ahajduků zosobních družin šlechticů, ale zbytek jsou sedláci, jejichž zručnost se omezuje na přehazování hnoje vidlemi. ZPrešpurku aNitry dorazilo jen pár stovek naverbovaných. Generál Montecuccoli zůstal uČeklísu, aby střežil cestu do Vídně. Sním Strozzi aGorzski, ataké pluky Sporky, Lacroniho aCsákyho. Kdyby tihle všichni byli tady ateď snámi, nejenže bychom odřízli Turky uDunaje, ale mohli bychom rovnou dobýt Budín.“


  „Aco Zrínský?“ zeptal se Báthory.


  „Zrínský, to je jiná písnička. Ten by určitě neotálel někde za humny. Vždycky bojuje vprvní linii. To přece víte.“


  Kapitán přikývl.


  „Jenže to vědí ipohané,“ povzdechl si hrabě. „Velkovezír po příjezdu do Budína poslal patnáct tisíc jezdců kchorvatským hranicím. Bán má vtěchto chvílích plné ruce práce sbráněním vlastního domova.“


  Báthory se zachmuřil.


  „Avtéto situaci,“ navázal Eszterházy, „Dvorská vojenská rada poslala Forgáčovi rozkaz, aby za každou cenu zadržel Turky za Dunajem.“


  „Aha. Tak proto opustil bezpečnou pozici za novozámeckými zdmi avytáhl scelou posádkou auherským výkvětem do otevřené krajiny.“


  Šlechtic se zachmuřil. „Když to řeknete takhle, opravdu to zní jako mizerná strategie. Berte však vpotaz jednu věc – pokud budeme jen vyčkávat vpevnosti, turecká havěť překročí Dunaj azpustoší všechno, na co jí padne zrak.“


  „Vaše majetky.“


  „Přestaňte stím, kapitáne,“ zavrčel Eszterházy podrážděně. „Tady přece nejde jen omajetky. Neviděl jste, co napáchali vté vesnici? Když pohany zastavíme už uParkánu, když jim nedovolíme překročit Dunaj, zachráníme tisíce křesťanských životů. Forgáč se chopil šance. Okolnosti jsou příznivé, Bůh je jednoznačně na naší straně.“


  „Opravdu? Co vám dává tu víru?“


  „Jak jistě víte, Turci uOstřihomi staví most přes Dunaj.“


  Báthory přikývl.


  „Most už byl skoro hotový, ale tehdy Všemohoucí seslal ke spáse křesťanů prudké bouřky slijáky. Hladiny řek se zvedly akorytem Dunaje se přehnala povodeň. Zničila velkou část mostu. Kromě toho hrabě Puchaim vKomárně, žehnej mu Bůh za tolikerou duchapřítomnost apředvídavost, přikázal naházet do rozbouřené řeky silné trámy akmeny stromů. Dopluly kOstřihomi arozbily zbytky mostu. Na našem břehu zůstaly odříznuty necelé tři tisícovky Turků. Přepadneme je apobijeme. Pak vyrveme zkacířských pracek Parkán, obrátíme děla křece akaždý pokus Turků opravit most nebo přeplavit se na naši stranu odměníme pořádnou kanonádou.“


  Báthory dlouhou dobu přemýšlel. Potom se zeptal: „Odkud to všechno víte?“


  „Co máte na mysli?“


  „Ty údaje orozbitém mostě apočtu Turků na tomto břehu – odkud je máte?“


  „Ztureckého tábora uprchl mladý hajduk. Jeden zotroků, které mohamedáni nahnali dřít na stavbě mostu. Říkal, že když velká voda atrámy zKomárna rozbily most, jeho hlavní stavitel se dočista pomátl.“


  „Průzkumné oddíly uprchlíkovu výpověď potvrdily?“


  „Přímé hlášení zParkánu sice nemáme…“


  „Cože?“ Báthory probodl Eszterházyho pohledem. „Forgáč neposlal zvědy, aby ověřili hajdukova slova?“


  „Proč? Povodeň skutečně udeřila, ty bouřky se přehnaly celým Podunajím. Aoházení kmenů do vody uKomárna víme přímo od Puchaima.“


  „Vaše Milosti,“ nadechl se kapitán zhluboka, „opravte mě, pokud to chápu špatně, ale… Forgáč vzal celou novozámeckou posádku avede ji do útoku na turecké pozice, přičemž se řídí svědectvím jednoho jediného muže? Jakéhosi mladého uprchlíka, který klidně může být tureckým špionem?“


  „Nevypadal jako špicl…“


  „Žádný špion nevypadá jako špion. To je hlavní vlastnost dobrého špiona.“


  „To stačí, kapitáne. Malujete na zeď nikoli čerta, ale rovnou celé peklo. Úplně zbytečně. Náš velitel se chopil příležitosti, aby splnil panovníkův rozkaz. Bůh byl vposledních dnech na naší straně, musíme věřit amodlit se, že nás neopustí. Zasadíme bezvěrcům tvrdý, překvapivý úder.“


  Báthory zachmuřeně vrtěl hlavou. „VNových Zámcích vám nic nescházelo. Zdi jsou silné, příkop širší než Nitra, ajak jsem slyšel, pevnost je až na půdu zásobená potravinami astřelivem…“


  „To je pravda, ale to přece neznamená…“


  „Ata síla mužů, kterou zde vidím, bohatě stačí kúčinné obraně. Nové Zámky mohou čelit velkovezírovi až do zimy, nebo dokud se pánové vPrešpurku aVídni neplácnou do čela anezorganizují pořádný protiútok.“


  „Nemáte trochu předvídavosti, kapitáne? Dlouhé obléhání by mělo strašné následky. Pohanské hordy by mezitím vyplenily zemi od Hronu až po Váh.“


  „Ne, pokud by Montecuccoli našel ztracené koule avčas na Turka zatlačil. Forgáč dělá chybu, Vaše Milosti, místo držení pozic vNových Zámcích táhne scelou posádkou naslepo do neznáma. Kdyby si alespoň ověřil zprávu ozničeném mostu… tohle neskončí dobře, dejte na má slova.“


  Eszterházy sevřel rty, odfrkl si anakonec zavrtěl hlavou. Nebyl to projev nesouhlasu, spíše rozčarování.


  „Je mi to líto, kapitáne. Opravdu. Mrzí mě, co se zvás stalo. Možná jste svého času byl skutečným hrdinou. Rytířem aturkobijcem. Jenže dnes mám před sebou malověrného člověka bez kousku odvahy vsrdci.“


  Báthory nevěděl, co na to říct, ale hrabě beztak nečekal, otočil se kněmu zády, mlaskl na koně aklusem vyrazil do čela husarského průvodu.


  Kapitán jen pokrčil rameny astáhl si klobouk hlouběji do čela. Kdyby se myšlenky mohly zhmotňovat, kolem Báthoryho by vířily černé chuchvalce.


  



  * * *


  



  Čelebi se toho dne tu atam zastavil, aby opakovaně odříkal děkovnou modlitbu.


  „Díky Bohu, jemuž náleží vše na nebesích ina zemi. Jemu patří díky vživotě posledním. On moudrostí oplývá aje všeznalý.“


  Noční úsilí nevyšlo nazmar. Krátce před ranní modlitbou ksmrti unavení muži spojili poslední vor sdřevěným molem na břehu ostrova amost přes Dunaj tím byl dokončen. Během dne po něm za hlasitého vyhrávání orchestrů přešlo zOstřihomi na západní břeh několik početných oddílů. Dorazili izkušení velitelé: Gürdžü Mehmed paša vedl jezdce zprovincie Halep, za ním táhli damašští válečníci vedení Kibleli Mustafou pašou, následovali Anatolijci pod tugem Kadnama Jusufa paši, přijel iKara Mustafa paša sjezdci pravého křídla Rumelie.


  Především však dorazil Köse Ali paša, nejzkušenější velitel vcelém vojsku. Před třemi lety se vyznamenal dobytím sedmihradského Varadínu. Nějakou dobu byl pašou vTemešváru, teď měl na starosti významný ejálet Bosna. Přivedl ssebou tři tisíce jezdců adva tisíce pěšáků.


  „Buď pozdraven, hrdinský serdáre!“ přivítal ho Kadizade Ibrahim paša. Hovořil nahlas, téměř křičel, protože Ali paša byl nedoslýchavý. Mohlo to být, přirozeně, jeho vysokým věkem, ale kolovala také oblíbená pověst, že za to může jeho vášnivý zájem oumění džebedžiů atopčiů, tedy zbrojařů adělostřelců. Vlastními radami anákresy se podílel na odlévání nových kanónů aběhem obléhání nepřátelských pevností obvykle topčiům velel osobně, dokonce nastavoval náměry děl arozhodoval opoužité munici nebo množství prachu.


  „Proslulí bosenští válečníci jsou pro nás neocenitelnou posilou,“ pokračoval hluboce skloněný Kadizade. „Ale prozraď mi, kdy se knám připojí ctihodný velkovezír?“


  Stěmi slovy se trochu nadzvedl ashraným údivem pohlédl na most, který se náhle vyprázdnil. Když po něm přešli bosenští gaziové, proud mužů, koní, velbloudů avozů přes Dunaj ustal.


  Prošedivělý paša snámahou přehodil nohu přes sedlo apo zádech otroka, který se pohotově vrhl na všechny čtyři, sestoupil knikopolskému begovi.


  „Velkovezír, dej mu Alláh štěstí, zůstane vOstřihomi,“ oznámil. „Ise zbytkem vojska. Víc mužů nečekej.“


  Kadizade Ibrahim paša teatrálně zalapal po dechu, jako by ho to skutečně překvapilo. „Jak to? Valí se na nás mračno džaurů! Vtáboře pod ostřihomským návrším zůstalo nejméně čtyřicet tisíc bojovníků! Proč nám Köprülü nepošle sbor janičářů, abychom ta pohanská prasata dočista rozdrtili?“


  „Janičáři šetří síly na obléhání Újváru,“ pokrčil Köse Ali paša kostnatými rameny. „Kromě toho velkovezír považuje zprávy omnožství nepřátel za přehnané.“


  „Přehnané? Vždyť je vyzvědači viděli na vlastní oči!“


  Bosenský vezír zvedl ruku ve snaze uklidnit mladšího druha. „Ikdyby těch špinavců bylo více než pět tisíc, máme teď vtáboře uDžigerdelenu… kolik?“


  „Téměř dvanáct tisíc mužů,“ ozval se zvýšeným hlasem Čelebi, který Kadizadeho neustále doprovázel.


  Köse Ali přikývl. „To je dvojnásobná přesila.“


  „Jsi zosobněním moudrosti, vznešený serdáre, proto jistě dobře víš, že dvojnásobná přesila nestačí,“ strachoval se stále Ibrahim paša. „Nevěřící mají mnoho obrněných jezdců, muškety, děla, jsou lépe živení…“


  „Ano, to velmi dobře vím. Ale takové je rozhodnutí velkovezíra, anám nenáleží zpochybňovat jeho vůli. Vybojujeme slavnou bitvu, můj příteli. Podařilo se nám vlákat pohanské šakaly do pasti. Lačně skočili po návnadě ateď se musíme jen postarat, aby jim ostrá lovecká železa rozdrtila šíji.“


  „Co to říkáš, ctihodný?“ přimhouřil Kadizade oči aúkosem pohlédl na Čelebiho, ale iten se tvářil nechápavě. „Jaká past? Sežádnou pastí mě nikdo neobeznámil.“


  „Drželi jsme celý plán vtajnosti, aby se nerozkřikl mezi obyčejnými vojáky,“ vysvětloval Köse Ali paša. „Nechtěli jsme, aby někdo zběhl knepříteli avaroval ho.“


  „Pokorně tě žádám, abys mě zasvětil do toho plánu.“


  „Snávrhem přišel janičářský aga. Pověděl vznešenému velkovezírovi: Výsosti, Újvár je mocná pevnost smnoha obránci, bezpočtem děl avelkými zásobami jídla astřeliva. Nebude snadné ji dobýt atisíce gaziů pod oněmi zdmi zhynou mučednickou smrtí. Pokusme se vylákat psa Forgáče zpoza těch mohutných stěn. Snaší přesilou ho vpoli určitě porazíme apotom snadněji vyrveme pevnost zpracek bezvěrců. Fazil Ahmed paša vyslechl Saliha agu velmi pozorně, vždyť víš, jakou má pro něj slabost – jsou přáteli už od dob, kdy spolu sloužili vDamašku. Jenomže jak ty proklatce přinutíme vylézt ven? zeptal se. Salih aga odvětil: Pošleme špiona, který se bude vydávat za džaurského otroka na útěku. Přesvědčí psa Forgáče, že povodeň akmeny zKomárna zničily most. Ať tvrdí, že na tomto břehu zůstaly odříznuty necelé tři tisícovky mužů, které bude snadné porazit. Velkovezír po důkladné úvaze souhlasil. Salih aga vybral jednoho bývalého křesťana, který padl do našich rukou uVaradínu aběhem tří let se stal vynikajícím janičářem avěrným služebníkem Alláhovým. Tohoto mladíka poslali vpřestrojení do Újváru. Vše nasvědčuje tomu, že Forgáč jeho lstivým slovům uvěřil. Táhne na nás, apřitom netuší, že zde narazí na čtyřikrát více pravověrných, než očekává.“


  Kadizade Ibrahim paša zíral na bosenského vezíra se směsicí strachu arozhořčení vočích. „UProroka! Takže velkovezír aSalih aga na nás záměrně přivolali toto nepřátelské stádo? Vtom případě už vůbec nechápu, proč nám Köprülü odmítá poskytnout další posily. Přeje si snad, abychom zde vykrváceli?“


  „Opásej se mečem odvahy, mladý příteli,“ povzbudil ho šedivý paša, dokonce mu položil ruku na rameno vnezvykle přívětivém gestu. „Dostali jsme možnost proslavit se. Hloupí džauři nás chtějí překvapit, ale ve skutečnosti oni budou vhrůze volat Ježíše, až uvidí zástupy pravověrných bojovníků. Pokud zvítězíme, velkovezír nás štědře odmění za zásluhy. Netoužíš snad po válečné slávě?“


  Ibrahim se zhluboka nadechl, ale nakonec sklonil hlavu avysoukal ze sebe jen odevzdané: „Pokorně sloužím Alláhovi avelkolepému sultánovi.“


  Köse Ali paša přikývl aodkráčel za svými povinnostmi. Den se chýlil kvečeru, byl nejvyšší čas utábořit se azaujmout co nejvýhodnější postavení před bojem.


  „Pojď, evliyo,“ otočil se Kadizade kČelebimu. „Přichystáme se na náš den Kerbely!“


  



  * * *


  



  Po soumraku Forgáč souhlasil skrátkým odpočinkem, ale tábor nerozbili amísto ohňů zapálili jen louče alucerny, které jim měly svítit na další cestu. Jen co se muži trochu najedli anapili, troubení polnic je přinutilo vyškrábat se zpět do sedel ana kozlíky vozů. Pěšáci vstávali sbrbláním azíváním, opírajíce se okopí atopůrka seker ačakanů. Čtyři sta mušketýrů si opřelo oramena pušky, furkety jim posloužily kopírání při chůzi.


  Aby se jim kráčelo svižněji, zaduněly azavířily bubny. Orchestr na dlouhém žebřiňáku se na výmolech marně snažil udržet jeden rytmus amelodii. Muži zpívali:


  



  Husaři, husaři,


  kde vás verbovali?


  Vkrajině široké,


  na hroudě uherské.


  



  Ach, jedou, už jedou,


  po břehu dunajském,


  zítra rubat budou


  vtáboře tureckém…


  



  Báthory zkřivil ústa. Tu písničku dobře znal avěděl, že se tam zpívá „zítra ležet budou“. Mnozí vojáci to tak ze zvyku zazpívali, ale husaři jedoucí pod šlechtickými vlajkami je překřičeli svou optimističtější verzí.


  Voronin se tvářil, jako by ho rozbolely zuby. Zjevně mu uherská muzika azpěv nešly do noty. Rozšněroval měšec stabákem, narychlo nacpal hlavičku čibuku avzápětí už zhluboka potahoval ve zjevné snaze uklidnit si nervy.


  Báthory se každou chvíli ohlížel na Michala, který si za ním schválně udržoval odstup. Jindy kapitán zase natahoval krk adíval se dopředu, koddílům pod Forgáčovým erbem. Tam kdesi se vezla Juliana Beličová.


  „Natloukli ti do sedla hřebíky?“ zeptal se Voronin azabafal.


  „Ty máš co říkat.“


  „Mně trnou zuby ztoho zpěvu. Jako by stádo kozlů zaživa stahovali zkůže.“


  „Neříkej, že se ošíváš jen proto.“


  Kozákovi se znozder vyvalil kouř. „Jistěže mi není po vůli, že nás zverbovali. Tím spíš, že mě přiřadili kchlapům, kteří by mi nejradši naplivali do kaše. Až se roztančí šavle, vtom zmatku si mě snadno spletou spoturčencem. Těžko přežít na bojišti, kde tě chce setnout úplně každý. Ale co naděláš? Když se pokusíme utéct,“ Stěpan ztlumil hlas, „naši situaci to zkomplikuje ještě víc.“


  „Moji určitě,“ zabručel Báthory. „Druhá dezerce by ze mě nadobro udělala štvance. Nemám jiné východisko než poslechnout Forgáče, ďas ho spral. Ale ty… co se stane, když potmě odbočíš do křoví ulevit si auž se nevrátíš? Zřejmě si toho nikdo nevšimne. Apo boji, pokud přežiju, budu tvrdit, že jsem tě viděl padnout tureckým mečem.“


  „To říkáš vážně, Korneli?“ zamračil se Voronin. „Po všech žumpách, kterými jsme se společně přebrodili, apo vší té krvi, kterou jsme se pak opláchli?“


  Báthory si ztěžka povzdechl. „Tohle není tvůj boj. Opravdu ne. Pomohl jsi mi najít syna, za to jsem ti navěky vděčný. Ať už mezi námi visely jakékoli dluhy, jsou dávno smazány. Můžeš se svobodně rozhodnout, že půjdeš svou cestou.“


  „Svou cestou, říkáš? No jo. Ne že bych otom neuvažoval. Oširé stepi, modrém Donu, opalisádách Černogradu avůni šašliku votcově srubu.“ Zdálo se, že Voronin každou chvíli spustí bolnou kozáckou píseň. „Jenže je tu jedna věc, které se vznešeně říká přátelství. Anebo, pokud chceš, krevní pouto. Věrnost druhovi ve zbrani. Nevím, jak tady uvás, ale unás ji ctíme. Dokonce uctíváme, protože je posvátná.“


  „Tady si myslíme, že přátelství je hezká věc, ale člověk by se pro ně neměl stát vyvrhelem, ani se nechat ustavičně ponižovat anakonec iodkrouhnout.“


  Voronin přimhouřil oči. „To je skutečná uherská povaha, nebo vycházíš jen znašeho současného rozpoložení?“


  „Stěpane,“ vrtěl Báthory hlavou, „nebudu tě zdlouhavě přemlouvat. Udělej, co uznáš za vhodné. Budu rád, když zůstaneš. Ale pokud po setmění odjedeš do lesa auž se nikdy nevrátíš, nebudu ti to mít za zlé.“


  „Korneli,“ odvětil Voronin stejným tónem avyfoukl oblak dýmu, „zůstanu. Zatím. Slíbil jsem, že ti pomůžu najít syna adopravit ho do bezpečí. Připadá ti, že mladíkovi už nic nehrozí?“


  „Nepotřebuju chůvu,“ zabručel za nimi Michal.


  „Podívejme, jak stříhá ušisky,“ ohlédl se Voronin přes rameno. „Přitom se tváří, jako by mu byl celý svět ukradený.“


  „Přestaňte mě považovat za děcko,“ brblal mladík tvrdohlavě. „Není třeba mě pořád hlídat.“


  Báthory trochu zpomalil, aby jeho kůň kráčel bok po boku sMichalovým. Na jazyk se mu drala ostrá, přísná slova, ale uvědomil si, že tím by propast mezi sebou asynem jen prohloubil. Zhluboka se nadechl, vydechl apokýval hlavou, jako by sám sobě schvaloval jinou taktiku.


  „Michale… věci se mají tak: Jsem tvůj otec. Takový nebo onaký, ale jsem. Krev není voda. Snad mi nemáš za zlé, že otebe mám strach? Na modlení zrovna nejsem, ale vuplynulých dnech jsem už párkrát poděkoval Bohu, že jsem tě konečně našel.“


  IMichal si ztěžka povzdechl apak koutkem oka opětoval otcův pohled. Nic neřekl, ani nemusel, stačil ten drobný projev ochoty naslouchat.


  „Jestli se ti stane něco zlého,“ dodal Báthory, „do smrti si to neodpustím.“


  Michal dlouho mlčel. Potom řekl: „Dám si pozor.“


  Báthoryho výraz změkl. „Dobře. To mi stačí.“


  „Mýlíš se,“ navázal mladík po další odmlce.


  „Včem?“


  „Nemám nejmenší snahu něco ti dokazovat. Natož si hrát na hrdinu. Vrhat se do nebezpečí. To ani náhodou. Celá ta věc shajduky… tam ve srubu…“


  Báthory se na syna zadíval. „Rozumím. Vzal jsi život člověku. Poprvé?“


  Michal přikývl.


  „Ateď se ti to před očima pořád vrací. Jako by se čas stočil do kruhu, do toho jediného ošklivého výjevu. Znám to. Rád bych tě povzbudil, ujistil tě, že takové odpornosti se člověku nestávají každý den ačas ti pomůže zapomenout… lhal bych. Hlavně vtéto situaci. Mám zlou předtuchu, že to vítězství nebude tak jednoduché, jak si Forgáč myslí. Snadno se můžeme ocitnout uprostřed krvavé seče, ve víru tureckých mečů. Životy budou hasnout jako svíčky vprůvanu. Hlavně se drž nás, mě aStěpana. Nikoho jiného tady neznáš, na nikoho jiného se nemůžeš spolehnout. Na nás ano. Rozumíš?“


  „Rozumím.“


  „Všichni ostatní jsou cizí. Já jediný skočím před kulku určenou tobě. To myslím vážně.“


  „Já možná taky, když budu mít hrdinskou náladu,“ vycenil Voronin zuby. „Tak to vidíš, Korneli. Přece jen se vám budu hodit. Vám oběma. Nemluvě opaní Beličové.“


  „Co je sní?“ odvětil Báthory astín pod střechou klobouku znovu potemněl.


  „Náš slib pořád platí, ne? Ten, že ji živou azdravou dopravíme do Starého Mlýna. Bez ohledu na okolnosti.“


  „Jo, ale musím uznat, že uForgáče jí opravdu hrozí menší nebezpečí než snámi.“


  „Apřesto se každou chvíli nadzvedáváš vtřmenech ahledáš ji pohledem.“


  Báthory na kozáka úkosem mrkl. „Tím naznačuješ co?“


  „Koukni – vůbec se ti nedivím. Vdova zažila mnohá příkoří, ale hajduci měli pravdu – leckterý Turek by ji pořád vyvážil zlatem.“


  „Takže?“


  „Co ti budu povídat… všiml jsem si, že se oni rád otřeš pohledem. Já taky, nezapírám, máme za sebou dlouhé období sucha. Ale mně se to jeví tak, že ona opětuje spíš tvoji pozornost.“


  „Nesmysl.“


  „Voronin má pravdu,“ podotkl Michal.


  Báthory se na něj překvapivě podíval. „Co ty otom víš, smrkáči?“


  „Vím, co jsem viděl. Konečně, těžko vyčítat mladé vdově, že se ohlíží za chlapem, který ji zachránil před otroctvím aznásilněním.“


  „Koukni na něj, jak je znalý aprotřelý!“ zazubil se Voronin. „Ikdyž, popravdě řečeno, já jsem vjeho věku už provětrával všechny sukně vsousedství.“


  „Hlouposti,“ uťal je Báthory. „Řítíme se do pohromy, avy tu žvaníte otakových pitomostech.“


  „Každý voják si před bitvou vzpomene na milou,“ namítl Voronin.


  „Možná,“ zamračil se Báthory. „Jenže vtakovém případě bych měl mít vhlavě úplně jinou podobiznu.“


  „Koho?“ zajímal se Michal, ale jeho otec nevypadal, že má náladu na důvěrný rozhovor.


  „Vzimě jsi jí často psal,“ nedal kozák pokoj. „Aona tobě tím tuplem. Poslové se mezi Štiavnicí abánovinou jenom míhali. Potom jsi přestal.“


  „Vyrazili jsme na cesty,“ zabručel Báthory. „Těžko si sněkým dopisovat, když nemáš stálou adresu.“


  „Okom je řeč?“ zeptal se Michal důrazněji.


  „Sejde zočí, sejde zmysli,“ díval se Voronin na Kornela. „Do Chorvatska je to lán cesty. Na druhou stranu, paní Juliana je takříkajíc po ruce.“


  „Jenom se mi to zdá,“ zavrčel Báthory, „nebo provokuješ, protože tobě samému padla do oka? Vychladni, Stěpane, není třeba žárlit…“


  „Já ažárlit? Pcha!“


  „…protože co se týká paní Beličové, nemám žádné úmysly. Alespoň ne takové, které se mi snažíš vnutit. Jen pořád cítím, avtom máš pravdu, zodpovědnost za její bezpečí. To je všechno.“


  „Koho máš vChorvatsku?“ zkusil to ještě jednou Michal, jenže Báthory stiskem kolen pobídl koně do rychlejšího kroku. Mladík jen sevřel rty azpůli cesty kotci se opět stáhl zpátky do sebe.


  Husarům bylo pořád do zpěvu:


  



  Šavlička broušená,


  to je moje žena,


  ona mě vyseká,


  až bude potřeba!


  



  Šavlička broušená,


  na obě strany,


  ona mě vyseká,


  zUher do Moravy.


  



  Neumřu na slámě,


  umřu já na koni,


  akdyž zkoně spadnu,


  šavlička zazvoní…


  



  



  * * *


  



  Ještě před soumrakem oddíly zDamašku, Halepu, Anatolie aRumelie zaujaly pozice před Džigerdelenem avelkým opevněným táborem. Střežily vršky svinicemi iles na severu, odkud se mohli nečekaně vyrojit nepřátelé. Köse Ali paša spěti tisícovkami bosenských válečníků tábořil úplně vpředu, na travnaté rovině čelem kÚjváru.


  Čelebi aKadizade Ibrahim paša právě na koberečcích po večerní modlitbě prociťovali spojení sBohem, když stráže ohlásily čavuše zOstřihomi. Dopis zdobila pečeť samotného Fazila Ahmeda Köprülüa. Čelebi svému pánovi přečetl zprávu:


  



  Můj bratře apříteli Kadizade Ibrahime pašo, dopřej ti Bůh štěstí! Až dorazí nepřítel, splň svou povinnost vůči Bohu, sultánovi aříši pravověrných! Udatně braň most aPevnost, která bodá do jater. Vybojuj bitvu, která tě proslaví. Inšalláh, pokud zvítězíš, udělám ztebe místodržícího vBagdádu apovýším tě na vezíra se třemi tugy!


  



  Mladý velitel si nechal nalít bozu, slabé turecké pivo. „Pašalik vBagdádu!“ odfrkl si.


  „Je to veliká pocta, pane,“ osmělil se Čelebi.


  „Plivu na takovou poctu! Chce mě uklidit na opačný konec říše.“


  Derviš poplašeně zamrkal nad takovou opovážlivostí. Ani on neměl velkovezíra vlásce, ale nikdy by nic takového nevyřkl nahlas. Kdyby je zaslechly nesprávné uši, mohla ho tato slova stát život.


  Kadizade dopil avstal, aby vydal rozkazy svým agům abegům. Náhle však před stanem znovu zaduněla kopyta astráže vpustily hosta vtmavém kaftanu astváří zamaskovanou cípem turbanu. Když se odhalil, Čelebi okamžitě udeřil čelem ozem ataké Kadizade klesl na kolena aprojevil muži úctu.


  „Otče,“ hlesl. „Co tě přivádí do mého skromného stanu?“


  „Obavy otvou budoucnost, můj synu,“ odvětil tělnatý muž sprošedivělými vousy. „Proč bych se jinak obtěžoval na tento břeh zamořený komáry apáchnoucí po koňském trusu?“


  „Vítám tě! Přijmi mou pohostinnost!“ Ibrahim se otočil, aby přivolal otroky, ale muž ho zadržel.


  „Ne. Žádné cizí uši. Nezůstanu dlouho. Dám ti dobrou radu aokamžitě odjedu.“


  Čelebi se začal zvedat. „Počkám venku, můj pane…“


  „Jen zůstaň, evliyo,“ kývl mu host. „Tobě důvěřuji. Jsi mému synovi oddaným pobočníkem. Ale pamatuj, že slova, která ti tady ateď vklouznou do uší, nesmí nikdy vyjít ztvých úst.“


  Derviš se znovu uklonil až kzemi, zdánlivě zvděčnosti za projevenou důvěru. Ve skutečnosti se snažil zakrýt vyděšený výraz.


  Ti dva zněj právě učinili svého kumpána. Spiklence proti velkovezírovi. Za něco takového existoval jediný trest – hedvábná stuha na krk apotom hlava nabodnutá na kůl.


  Šamizade Mehmed efendi ve skutečnosti nebyl Ibrahimův otec, ale tchán. Protože mu bůh nedopřál mužské potomky, považoval za svého následníka manžela nejstarší dcery. Ze své pozice udvora ho všemožně podporoval adrobnými intrikami ho prosazoval do čím dál významnějších úřadů. Inikopolský sandžak získal Ibrahim jen díky tchánovi. Ato byl pouze začátek cesty. Na jejím konci se mladík měl stát novým velkovezírem.


  Šamizade Mehmed sloužil sultánovi jako reis ül-küttab, nejvyšší úředník. Měl na starosti korespondenci snepřáteli ispojenci za hranicemi říše. Právě on vedl rokování sněmeckým císařem aostatními křesťanskými pohlaváry. Byl velkovezírovým pobočníkem, ale zároveň měl zastupovat sultánovy zájmy aneustále Köprülüovi připomínat panovníkův názor avůli. Což, jak bylo veřejným tajemstvím, znamenalo, že je sultánovým špionem.


  „Dostal jsi velkovezírův dopis?“ uvelebil se na podušce.


  „Před krátkou chvílí. Slíbil mi Bagdád se třemi tugy, když odvrátím útok džaurů.“


  Šamizade Mehmed efendi zafuněl nosem. „To je lež. Nedá ti nic. Místo toho se tě pokusí odstranit. Tuší, že prahneš po jeho úřadu.“


  „Otče,“ sklopil Ibrahim zrak, „Písmo káže konat čestně ahovořit upřímně. Proto otevřeně říkám, nejsem to já, kdo nejvíce touží po hodnosti velkovezíra. Jsi to ty, kdo mě vtom úřadu touží vidět, aby ses stal příbuzným držitele pečeti ahlavy dívánu.“


  Efendi se zachmuřil. „Co to má znamenat? Snad bys neodmítl postavení druhého nejmocnějšího muže pod sluncem? Nechceš svrhnout toho věčně opilého albánského psa, který si myslí, že je lepší Alláhův sluha než zářící padišáh?“


  „Chci, jistě. Ale začíná to být příliš nebezpečné…“


  „Ach tak,“ odfrkl si Šamizade opovržlivě. „Už chápu. Zase máš strach. Tušil jsem to. Proto jsem přijel dodat ti odvahu. Dobře mě poslouchej: Čeká tě tvůj první skutečný boj. Nesmíš selhat, nesmíš se znovu poskvrnit zbabělostí!“


  „Znovu? Otče, očem to…“


  „Jak to, očem? Děláš ze sebe ize mě hlupáka?“


  „To bych se neodvážil!“


  „Velkovezír ti nedávno poskytl příležitost projevit odvahu azískat válečné zkušenosti. Zachoval ses ale jako strašpytel auvrhl do hanby nejen sebe, ale imne acelou naši rodinu. To se nesmí opakovat, rozumíš?!“


  Čelebi kradmo sledoval mladého pašu. Tchánova příkrá slova vyhnala zIbrahimovy oválné tváře krev. Nozdry se mu rozšířily zrychleným dechem.


  Stalo se to před půldruhým měsícem. Krátce poté, co se nikopolské oddíly připojily khlavnímu vojsku, si velkovezír povolal Kadizade Ibrahima pašu ařekl mu: „Slyšel jsem, že dychtíš po slávě auznání. Jeď tedy khradu Dotis, který chrání přístup kvelké pevnosti Ráb. Dobyj ho apřivez mi hlavy aotroky!“ Kadizade Ibrahim paša včele pěti set jezdců vyrazil po jižním břehu Dunaje kDotisu. Když ale uviděl jeho silné zdi obehnané širokým příkopem, rozhodl se vrátit do Budína. Bez kořisti, bez jediné křesťanské hlavy.


  „Poslal mě smalým počtem mužů proti dobře opevněnému džaurskému doupěti,“ zachraptěl mladý paša. „Ve skutečnosti si přál, abych vboji padl. Ase mnou by bez váhání obětoval všechny mé jezdce. Jen se štěstím jsme se vyhnuli velkému oddílu barbarských husarů, dychtících po muslimské krvi. Zachoval jsem se rozvážně apředvídavě.“


  „Možná,“ připustil Šamizade efendi, „jenže velkovezír tě potom před rádci označil za malověrného člověka bez odvahy vsrdci. Takového muže je třeba se bát, řekl tehdy, slyšel jsem to na vlastní uši. Také ti přede všemi dal za vinu, že musí změnit plány avydat se těžší trasou. Přístup kVídni od Budína střeží tři velké pevnosti – Ráb, Komárno aÚjvár. Komárno stojí na ostrově aje nedobytné. Nejsnadnější přístup je kRábu. Jenže ty jsi nedobyl menší hrad před Rábem, atak díván odhlasoval, že potáhneme na sever, kÚjváru. To je těžší cesta, protože jsme museli postavit most přes Dunaj…“


  „Ten bídák!“ zasyčel Kadizade. „Ve skutečnosti je pro něj Újvár důležitější kořistí než Vídeň. Je to výborná základna pro útoky na Banské vrchy směsty plnými zlata astříbra. To bohatství mu poslouží kposílení vlastní pozice. Pak povstane proti sultánovi.“


  „Máš pravdu, můj synu. Jenže většina vezírů si to neuvědomuje. Köprülü tvé zaváhání uDotisu okamžitě využil ktomu, aby tě očernil.“


  „Ať se smaží vpekle!“


  „Bude, protože Bůh je spravedlivý. Ale ty musíš nejdříve dokázat, že jsi hoden ho nahradit. Rozumíš? Vynalož veškeré úsilí, abys probudil svou mužnost aodvahu! Vboji jsi nezkušený, proto naslouchej radám ostatních emírů, kteří táboří uDžigerdelenu. Náš drahý přítel aochránce Melek Ahmed paša se odebral do ráje, ale po tvém boku jsou jeho moudří pobočníci, třeba tady evliya. Nepouštěj jeho rady jedním uchem tam adruhým ven. Bojuj urputně auž nepros velkovezíra oposily, protože tím jen projevuješ strach. Možná máš málo mužů, ale pokud snimi vybojuješ vítězství, oto víc se proslavíš ajá tě budu moci dále podporovat. Pamatuj, že sám sultán je na naší straně, nechť mu Bůh dopřeje sto let života!“


  Stěmi slovy reis efendi vstal, kývl Čelebimu na rozloučenou, zakryl si tvář cípem tmavého turbanu aopustil stan. Uslyšeli cinkání postroje avzdalující se dusot kopyt.


  Derviš koutkem oka pokukoval po Ibrahimovi. Mladý sandžakbeg seděl ponořený vchmurách, aikdyž měl kulatou, dobře živenou tvář, bylo vidět, jak mu na sevřených čelistech hrají svaly.


  „Dej Bůh, aby ta nevěřící prasata zaútočila už dnes vnoci,“ zavrčel nakonec. „Raději naleznu mučednickou smrt na jejich čepelích, než abych dále snášel efendiho pichlavá, pohrdavá slova!“


  Potom vstal apřivolal sluhy, aby mu pomohli navléci si pancíř. Pak si nasadil krásně tepaný šišák sposuvným chráničem nosu, do ruky vzal honosný palcát ukovaný mistry vDamašku avyšel ze stanu, aby zburcoval své agy aalaybegy.


  Čelebi následovaný uherským sluhou se úporně držel po pašově boku itehdy, když všichni nikopolští jezdci nasedli na koně avyrazili ztábora do temné noci na západě.
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  HLAVA SEDMÁ,


  vníž nikdo nedbá na Báthoryho předtuchy avarování. Nad dunajskými břehy krvavě svítá. Čelebi zažije nehrdinské chvíle aneví, zda spíše prchat před křesťanskými, nebo tureckými zbraněmi.


  



  



  



  Noc stárla aprohlubovala se, hodiny ubíhaly kamsi do temné prázdnoty. Klapání kopyt, šourání podrážek, hrkání kol, řinčení postrojů azbrojí – to všechno se slévalo do jednotvárného, otupujícího hučení. Báthory byl skaždou další mílí nervóznější ačím dál častěji si kontroloval zbraně. Nebyl to jen důsledek narůstající únavy. Vpravo od nich se už černaly lužní lesy protkané dunajskými rameny. Parkán měli na dosah, vstoupili do oblastí pod dozorem nepřátelských hlídek azvědů. Potvrdil to iForgáčův rozkaz, aby přestali smuzikou azpěvem anedělali žádný zbytečný hluk.


  Sunuli se vpřed mlčenliví, zasmušilí azahalení do mihotavého světla pochodní aluceren jako tisícihlavé pohřební procesí. Nakonec čelo vojska vystoupalo na táhlou terénní vlnu se zanedbaným vinohradem adlouhatánský průvod se postupně zastavil.


  Čekali.


  Báthory si sundal klobouk apoškrábal se na jizvě nad uchem. Syčivě se nadechl skrz zatnuté čelisti, vyfoukl nosem, zaskřípal zuby. Potom se rozhodl.


  „Pojeďte se mnou,“ vyzval Michala aVoronina.


  Chvíli ho vyprovázeli tázavými pohledy, potom pobídli koně avydali se klusem podél dlouhé řady husarů. Před nimi se zvedalo mírné úbočí. Báthory podle očekávání mířil ke skupině vojevůdců, kteří na vyvýšenině stáli shluknutí pod zvadlými korouhvemi ahleděli kvýchodu.


  Obloha těsně nad horizontem už bledla ana té šedivé šmouze se rýsovala silueta ostřihomského hradu. Víc zatím neviděli, pod zubatou linií obzoru ještě vládla temnota, navíc jejich pozice nebyla dost vysoko nad krajinou, aby měli výhled na Dunaj apřesvědčili se, zda tam most je nebo není.


  Báthory narazil na Julianu, která sesedla zkoně opodál mumlavě se radícího velitelského houfu amnula si rozbolavělé kříže.


  „Paní Beličová,“ sundal si klobouk.


  „Kapitáne,“ zvedla kněmu bledý obličej.


  „Všechno vpořádku?“


  Unaveně se usmála. „Jak se to vezme. Na rozdíl od těch horlivců kolem Jeho Milosti nemám nutkání bušit se do prsou, jak se těším na krveprolití. Právě naopak, narůstají ve mně obavy.“


  „Právem. Hlavně se držte někde za stromy nebo na odvrácené straně kopce, nejlépe tam, odkud vůbec nebudete mít výhled na bojiště – to vás jakž takž ochrání před zbloudilými střelami. Ale zároveň se příliš nevzdalujte od ozbrojených oddílů. Turci mohou poslat záškodnické jezdce obloukem do našeho týla.“


  „Díky, že na mě myslíte, kapitáne. Opravdu. Ale ani vy se nevystavujte zbytečnému nebezpečí.“


  „To bude trochu složitější.“


  „Vím. Pomodlím se za vás. Iza Michala apana Voronina. Já zůstanu ufelčarského vozu, jak navrhl hrabě. Tam budu užitečná, pomůžu sraněnými. Něco mi říká, že jich nebude málo.“


  Sklonil se vsedle. „Bůh nás ochraňuj, ale celé se to opravdu může zvrtnout vnáš neprospěch. Vtakovém případě se držte poblíž šlechticů, nejlépe usamotného Forgáče. Sním se buď dostanete do bezpečí, nebo do důstojnického zajetí. To vám dá větší naději, že svámi Turci nebudou zacházet jako sobyčejnou otrokyní.“


  „Kapitáne,“ udělala krok kněmu, skoro se dotkla nohy vjeho třmenu, „přísahejte, že se vrátíte shlavou na krku.“


  Pohlédl na ni, ale pochodně alucerny vrhaly málo světla na to, aby zvýrazu její tváře vyčetl něco víc.


  „Vím, nikdo znás nedokáže předvídat osud,“ dodala, „ale itak mi slibte, že se tady ateď nevidíme naposledy.“


  Nadechl se. „Pokud vás to uklidní – slibuji. Ale musím dohlédnout ina Michala…“


  „Já vím, já vím. Nic víc neříkejte. Budu doufat. Bůh svámi.“ Sposledním slovem se dotkla ocelového koše jeho meče, jako by měla právo amoc mu požehnat.


  Neurčitě přikývl apobídl koně kvelitelské skupině. Voronin ho sodstupem následoval. Michal kývl na Julianu, akdyž sunaveným úsměvem gesto opětovala, pospíchal za otcem.


  „Kapitáne?“ všiml si jich jako první Otto de Grana. Vprstech ukrytých vjezdecké rukavici držel stříbrnou číši svínem. Forgáčovi sluhové procházející mezi koňmi rozdali poháry iostatním pánům.


  „Vaše Jasnosti,“ sklonil Kornel hlavu apřitáhl uzdu.


  „Na vítězství!“ zvedl Forgáč pohár kpřípitku. „Victoria!“


  „Victoria!“ zvolali aobrátili číše do sebe, až jim tmavě rudé čúrky crčely po bradách na pancíře adolomány. Báthoryho napadlo, kolika znich to věští osud vnejbližších hodinách.


  „Oco jde, Báthory?“ zeptal se Forgáč otráveně.


  „Vaše Milosti, žádám opovolení vykonat průzkum.“


  „Cože?“ Hrabě se naklonil, aby na něj zpoza svých společníků lépe viděl.


  „Pokud vím, stále netušíme, co nás tam dole čeká,“ kývl Báthory ke skvrně mlhavé temnoty, která pokrývala všechno od pahorku až po obrysy Ostřihomi za řekou. „Dovolte mně amému společníkovi sjet dolů aprozkoumat turecké pozice. Zjistíme, kolik nepřátel na nás čeká, ijestli most skutečně postihla zkáza…“


  „Zamítá se!“ odsekl Forgáč. „Nehodlám vyčkávat, až se vrátíte zvýzvědné výpravy. Kromě toho, kde mám záruku, že se skutečně máte vplánu vrátit?“


  Báthorymu ztvrdl obličej. „Další obvinění ze zbabělosti apokusu odezerci? Dobrá tedy – jako záruku vám zde nechám syna. Navrhuji přidělit ho kosobní stráži paní Beličové, přislíbil jste jí přece ochranu.“


  „Otče…“ ozval se Michal, ale Voronin se natáhl, sevřel chlapci rameno azavrtěl hlavou.


  „Nejste vpostavení, abyste se pletl velení do strategie, kapitáne,“ zavrčel Forgáč. „Během několika minut začne útok – využijeme ranního přítmí ktomu, abychom se nenápadně přiblížili kpohanskému ležení. Potom udeříme – prudce, překvapivě, snemilosrdnou silou.“


  „Ale co když…“


  „Báthory,“ zavrčel hrabě, „přestaňte stím sýčkováním avraťte se khusarskému pluku! Zanedlouho dostanete rozkaz zaútočit.“


  „Jezdci pojedou přímo, do čelního střetu,“ vysvětloval de Grana. „Smetou stráže aoboří se na tábor před Parkánem. Pěchota, mušketýři aartilerie už dostali rozkaz přesunout se na levé křídlo, zaútočí na Saracény od tamtoho lesa na severu. Hadrové hlavy nebudou mít kam ustoupit, na východě je Dunaj, na jihu příbřežní močály. Je to dobrý plán, kapitáne.“


  „Jen vpřípadě, že onás nevědí, Vaše Jasnosti. Což je vysoce nepravděpodobné. Turci mají vynikající zvědy. Není možné, aby ještě nevěděli opohybu tak velké skupiny. Potom se ale ptám, proč tam dole, vtáboře isamotném Parkánu, vládne takové ticho atma. Proč nerozdělali ohně aneztropili poplach, proč nepřivolávají na pomoc posily zOstřihomi? Povím vám důvod. Dávno onás vědí, jsou připravení ačíhají. Čekají, až napochodujeme do pasti. Vaše Milosti, prosím vás,“ Báthory se nadechl, „nevrhejte se naslepo, nazdařbůh do útoku. Turci jsou všemi čertovskými mastmi mazaní…“


  „Přeceňuješ je, Korneli,“ řekl kdosi za kapitánovými zády.


  Báthory se překvapeně ohlédl. Ten hlas už dlouho neslyšel, ale poznal ho okamžitě.


  Vsedle strakaté kobyly knim dojel urostlý dvacetiletý mladík vpřepásané košili aberanici sdlouhým perem za sponou, ozbrojený šavlí avylámanou baltou. Báthory zúžil oči.


  „Zatraceně…“


  „Vidím, že si vzpomínáš,“ pousmál se mladík.


  „Sándor Szilárd! Kde se tu bereš, chlapče?“


  „Vy se znáte?“ podivil se Forgáč.


  „Kapitán mi kdysi vHajdúságu zachránil život,“ odpověděl mladík anatáhl kBáthorymu ruku. „Za podivných, přímo neuvěřitelných okolností.“


  „Nezabíhej do podrobností,“ sevřel mu kapitán dlaň – byla nečekaně mozolnatá, pevná, chlapská. „Považovali by tě za blázna.“


  „Těsně před pádem Varadínu jsme spolu bojovali proti Tatarům abarcsayovským zrádcům,“ vysvětloval mladý hajduk. „Společně jsme ipadli do tureckého zajetí. Vedli nás do Edirne, ale mně se cestou podařilo uprchnout avrátit se do Sedmihradska. Bojoval jsem pod zástavou Jánose Keménye, dokud mě počátkem léta zase nechytili sipáhiové varadínského paši.“


  „Ty jsi ten uprchlík, který přinesl zprávu ozničení mostu?“ podivil se Báthory.


  Szilárd přikývl. „Povodeň udeřila jako skutečný Boží trest, nemluvě okládách zKomárna. Zmostu nezbylo ani na zatopení ve sporáku, všechno vzala voda. Měl jsi slyšet Turky, jak naříkali. Hlavní stavitel se na místě pomátl, vytrhal si kníry askočil do Dunaje. Využil jsem zmatku avzal nohy na ramena. Zamířil jsem do Újváru. Řekl jsem si, že by se tam mohla hodit zpráva ozničeném mostu anecelých třech tisícovkách mužů, kteří zůstali odříznutí na tomhle břehu. Amožná jich nebude ani tolik – když se dozvěděli, že se blíží křesťanská síla, zřejmě raději vyklidili pozice ana čajkách se přeplavili zpátky na ostřihomský břeh.“


  „Už jsme vás konečně přesvědčili, Báthory?“ zasyčel Forgáč netrpělivě. „Nebo trváte na tom, abychom dál ztráceli čas vašimi pochybnostmi azlými předtuchami? Protože podle mého názoru je nejvyšší čas věnovat se vojenskému řemeslu!“


  Báthory si Szilárda ještě jednou zamyšleně změřil, načež se otočil khraběti ana znamení omluvy se uklonil. Poté beze slova obrátil koně.


  Forgáč jen pokýval hlavou, svýznamným úšklebkem pohlédl na ostatní důstojníky anechal přivolat kněze, katolického iprotestantského. Velmožové sesedli, poklekli, pomodlili se otčenáš, nechali si požehnat koně azbraně. Když vylezli zpátky do sedel, obloha už zesvětlala, ale na budoucím bojišti stále ležel mlžný opar.


  „Hlavy vzhůru, páni rytíři!“ zahřměl Forgáč. „Máme za sebou úmornou noc, ale setřeste únavu apovzneste ducha! Všemohoucí je snámi, povede každou kulku akaždé ostří mířící na mohamedánskou lebku. Dnes vybojujete nejdůležitější vítězství svých životů azískáte uznání celého křesťanského světa!“


  „Victoria!“ zvolali velmoži sborem. „Pro patria! Ve jménu císaře!“


  Krátce poté se početná jízda sestávající zuherských husarů aněmeckých aitalských kyrysníků hnula dolů táhlým svahem, jedna koňská hlava vedle druhé, třmen na třmenu. Kopyta tlumeně dusala vtrávě aměkké hlíně, koně frkali, ocel slabě cinkala, ale jinak se před šiky valilo jen hrozivé ticho.


  



  * * *


  



  Čelebimu bubnovalo srdce, až cítil pulzování žil na spáncích.


  Mohla za to směsice obav avytržení, která ho naplnila při každé příležitosti, kdy se účastnil významných, zlomových, vpravém smyslu dějinných událostí. Ačkoli se od něj tentokrát očekávalo, že bude zručně zacházet hlavně suzdou, lukem amečem, vduchu už svíral pero namočené vinkoustu ahlavou mu proudily věty, kterými tyto zážitky později vzletně popíše.


  Ovšem pouze vpřípadě, že se Bůh nerozhodl ukončit jeho pozemskou pouť právě dnes.


  Kromě účasti na historii mělo na jeho zrychleném tepu podíl iněkolik hrnků kávy asilného čaje, kterými se během noci udržoval vbdělém stavu. Povzbuzující nápoje však účinkovaly ještě jedním, méně žádoucím způsobem – derviš musel několikrát odběhnout do tmy na kraji pole adůkladně se vyprázdnit. Umínil si, že tuto okolnost ve svých letopisech vynechá.


  Nápoje si uvařili už večer apotom je popíjeli studené, protože podle rozkazů nesměl nikdo na džigerdelenské rovině rozdělat oheň nebo třeba jen kouřit či nechat doutnat knot pušky. Také bylo zakázáno hlasitě mluvit. Při podezření, že se blíží nepřítel, neměl nikdo křičet na poplach, ale vtichosti se stáhnout aco nejdříve podat hlášení příslušnému veliteli. Nikdo se nesměl vzdálit od svého oddílu avšichni museli mít připraveny zbraně apo ruce osedlaného koně.


  Dvojnásob to platilo pro nikopolské válečníky. Drželi stráž úplně vpředu, ještě před pozicemi Ali pašových Bosňanů. Kadizade Ibrahim paša vpravidelných intervalech obcházel své muže aověřoval si, zda nepodřimují nebo jinak neporušují příkazy. Zároveň je povzbuzoval auděloval rady, jak se zachovat při příchodu nepřítele. Agům avelitelům bölüků rozkázal rozdat ovocné nápoje asladkosti zvlastních zásob. Muži se před ním hluboce ukláněli, někteří ipoklekali, avšichni svorně přísahali, že za něj bez váhání položí život.


  Když už bylo kránu blíže než kpředchozímu večeru, od hlídek vysunutých nejvíce vpředu dolehl nějaký ruch. Bali-baši ajeho muži přitáhli před pašu sedm spoutaných chlapů. Vyšlo najevo, že jsou to sipáhiové karamanského Čavušzade Mehmeda paši. Ten se svými oddíly stále tábořil uOstřihomi, ale hrstka jeho mužů dostala loupežnické choutky. Vnoci bez vědomí svého pána přešli na druhý břeh avyrazili do džaurských končin slídit po kořisti aobroku pro koně.


  „Porušili jste serdárův přísný rozkaz!“ syčel na ně Kadizade. „Nejraději bych vás nechal na místě setnout!“


  „Ušetři nás, vznešený pašo!“ stírali tvářemi prach zjeho holínek. „Provinili jsme se, ale znaší výpravy budeš mít užitek!“


  „Jak to? Mluvte!“


  „Viděli jsme nepřátelské vojsko! Jezdci, střelci, kopiníci, vozy aděla, vobrovském počtu se valí rovnou sem!“


  Kadizade Ibrahim zbledl avyměnil si pohled sČelebim, který si dlaní mnul břicho, protože opět pocítil nepříjemné nutkání.


  „Jak jsou daleko?“ snažil se sandžakbeg hovořit pevným hlasem.


  „Dorazí sem nejpozději včase ranní modlitby. Vidíš, pane? Přinesli jsme ti důležitou zprávu. Netrestej nás. Jsme ti kslužbám!“


  „Ničemové!“ nenechal se Ibrahim obměkčit. „Mohli jste padnout do nepřátelského zajetí. Kdyby zvás mučením vypáčili, že už tu na ně čekáme připravení kboji, zmařili byste celý náš plán. Nic kromě meče si nezasloužíte. Ale není na mně, abych vás soudil. Okamžitě vás odvedou kvašemu pánovi, ať nad vámi vynese ortel on. Řekněte mu, co jste viděli, avzkažte, aby zprávu předal velkovezírovi.“


  Jakmile mu Karamance odvedli zdohledu, obrátil se mladík kČelebimu.


  „Co jen budeme dělat, evliyo? Obdaruj mě moudrým slovem! Nejraději bych přikázal všem mužům, aby sborově volali Boha. Ať nás slyší až za Dunajem avědí, že potřebujeme další posily.“


  „Jen to ne, můj pane,“ vrtěl Čelebi hlavou. „Pamatuj, co ti radil reis efendi. Nepros opomoc, jinak to velkovezír znovu označí za zbabělost. Neměl jsi ani posílat zprávu po těch karamanských šakalech. Bude to vypadat, že se bojíš.“


  „Neslyšel jsi, co říkali? Prý se na nás hrne obrovské množství nepřátel…“


  „Kdo ví, co ti lotři ve skutečnosti viděli. Vnoci, vlesích amočálech mohli koddílům bezvěrců připočítat istromy, stíny adivokou zvěř…“


  „Bylo by chybou podcenit jejich slova!“


  „To ano, ale zachovej si chladnou hlavu. Nepodlehni strachu. Ubohý derviš ti radí, abys poslal čavuše kserdárovi Alimu aostatním vezírům, kteří táboří na tomto břehu. Vzkaž jim, že za svítání, pokud ne dříve, dorazí křesťanští vojáci. Ať se všichni gaziové tiše, srozvahou, důkladně připraví na boj.“


  Nikopolský paša chvíli žmoulal vdlani damašský palcát. Nakonec usoudil, že mu derviš radí dobře, aposlal pro čavuše, ať svolá všechny agy, begy abölükbašie. Čelebi, který se dosud tvářil pevně asměle, mohl nenápadně odběhnout na kraj pole aznovu ulevit rozbouřeným útrobám.


  Čekali. Noc pokročila, blížilo se ráno. Hlídky byly jako na jehlách, neustále natahovaly uši, zda neuslyší dusot, hřmění, bubnování atroubení křesťanského vojska. Krajinu však halilo hluboké, přímo dusivé ticho. Koně se spoutanýma předníma nohama přežvykovali oves na poli. Jezdci čekali nedaleko, připravení kdykoli skočit do sedel avrhnout se do nelítostného střetu. Zhruba polovina pěchoty zůstala vpalánku, za příkopy, valy apalisádami. Druhý pěší sbor společně sdělostřelci obsadil nevelkou vyvýšeninu vysunutou mírně kseveru. Na návrší rozestavili kanóny do půlkruhu proti směru předpokládaného příchodu nepřítele. Za tou kovovou hradbou si střelci nabíjeli pušky; ostatním mužům rozdali luky ašípy, ti nejsilnější dostali svazky oštěpů.


  Zhruba hodinu před svítáním si Kadizade Ibrahim paša nalil ještě hrnek kávy. Čelebi se raději napil čisté vody. Bok po boku se dívali kzápadu. Nízko nad zemí se plazila mlha, jako by se tam převalovali duchové, možná přízraky padlých zdávných bojů.


  „Je oco stát, evliyo?“ zeptal se mladík do ticha.


  „Odpusť, ctěný pašo, ale nevím, kterým směrem se ubírají tvé myšlenky.“


  „Několik dní jsi strávil vsedle. Jezdil jsi podél Dunaje na jednu ina druhou stranu. Ani jsi mi nestačil povyprávět, co všechno jsi viděl. Stojí ta země za všechny útrapy, které jsme cestou překonali? Za ta moře dobré muslimské krve, která vytekla aještě určitě vyteče?“


  Derviš se zamyslel, opatrně hledal správná slova. „Můj pane, každý bojovník za pravou víru má povinnost rozšiřovat říši Osmanových dědiců. Sultán, jedinečný aneomylný, je vezírem samotného Boha na zemi amusí zvětšovat jeho panství. Ikdyby před ním ležela poušť bez života nebo hory zledu akamení.“


  „Jistě. Ale mnohem lépe se Alláhova říše šíří vúrodném kraji.“


  „Máš pravdu, moudrý pašo,“ pousmál se Čelebi. „Odtud až kÚjváru, dokonce až kPrešpurku aVídni, leží nevídaně pohostinná země sdostatkem vody. Kam oko dohlédne, všude jen úrodná půda spoli, sady avinicemi. Tu atam se rozkládají močály, ale ity jsou bohaté na zvěř, vodní ptactvo, ryby arozmanité rostlinstvo. Ana severu, Bůh budiž pochválen, leží Banské vrchy. Zlato astříbro tam prý na každém kroku vyráží na povrch vžilách silných jako ruka. Ve službách mocného padišáha jsem procestoval skoro celý známý svět, ale nikde jsem nespatřil krajinu, která by tolik těšila oko abyla tak štědrá ke svým obyvatelům. Stojí za každou mučednickou smrt, kterou si vyžádá její připojení kříši pravověrných.“


  „To rád slyším, evliyo. Ale zároveň to ve mně vyvolává neodbytnou otázku.“


  „Jakou?“


  „Když jsem byl ještě dítě, můj otec sloužil ve vzdálených provinciích na perských hranicích. Vzpomínám si na tamní kraj, na prach, písek askály, na suchou, sypkou půdu, která jako by se snažila zahubit každé semeno…“ Mladý sandžakbeg zavrtěl hlavou, jako by se polekal možného rouhání anechtěl pokračovat.


  „Vím, co tě trápí, můj pane,“ přitakal Čelebi. „Vduchu se ptáš, proč Alláh tak hojně obdaroval bezvěrce odsouzené kohnivé jámě. Proč dopřeje tolik vody apotravy těm nečistým, bezbožným zvířatům? Žijí si jako vrajské zahradě, zatímco pravověrní vodlehlých jižních ejáletech nejednou živoří na poušti ana holých, mrtvých skalách.“


  Paša na něj pohlédl. „Jsi proslulý háfiz, evliyo, znáš Písmo nazpaměť adokážeš vykládat Boží vůli. Řekni, jaká je vtom spravedlnost?“


  „Bůh odměřuje obživu, komu chce akolik chce,“ zacitoval Čelebi. „Kromě toho Korán říká: Kdyby Bůh daroval svým služebníkům hojnost, upadli by do hanebnosti. Proto jim všeho sesílá smírou.“


  „Hm.“ Nikopolec nevypadal, že by ho to povzbudilo na duchu. „Pokud tedy vytrváme ve skromnosti apokušení bohatství nás neodvrátí od Boha, vráji budeme tisícinásobně odměněni.“


  „Přesně tak. Ale neboj se,“ ušklíbl se Čelebi prohnaně, „nezemřeme jako žebráci. Velkolepý sultán přikázal udeřit na křesťany, aby vydobyl veliké bohatství pro věčnou slávu Boží. Ale trochu kořisti zbude ina nás, pokorné syny Osmanovy.“


  Kadizade jeho úsměv opětoval. „Konečně povzbudivá slova, evliyo…“


  „Můj pane?“ ozvalo se ze tmy za jejich zády. Ohlédli se. Strážci přivedli dobře oblečeného čavuše schocholem per na turbanu.


  „Zpráva od velkovezíra, mocný pašo.“


  Ibrahim polkl naprázdno. „Dostal můj vzkaz?“


  „Ano, přivedli mu dva Karamance, kteří ohlásili příchod prasečí hordy.“


  „Evliyo?“ pokynul paša Čelebimu. „Co mi nejvznešenější píše?“


  Derviš převzal od čavuše dopis. Pod pláštěm rozsvítili kahanec aČelebi vjeho chabém světle přečetl:


  



  Tobě, Kadizade Ibrahime pašo, můj bratře! Tví poslové mě probudili aobtěžovali sevzkazem, že se blíží nepřítel. To jsem předvídal, proto jsem ti včera poslal tisíce statečných gaziů avynikající vezíry. Ve jménu Božím, musíš čelit nepříteli! Až uvidíš přicházet nevěřící vojsko, neotoč se aneuprchni! Pokud to uděláš, přísahám při Prorokovi, pošlu ti hedvábnou stuhu! Statečně bojuj za sultána ajediného Boha! Pozdravuji tě.


  



  Čelebi sfoukl plamínek, ale ipotmě viděl, jak je Kadizade Ibrahim bledý.


  „Nejdříve mi sliboval Bagdád, teď vyhrožuje popravou,“ paša se marně snažil, aby se mu netřásl hlas. „Stůj při mně, Alláhu! Včera jsem se narodil, dnešek je dnem mého skonu!“


  „Nechť se stane, co se má stát,“ odvětil Čelebi, přestože měl sám sevřené hrdlo, ostaženém žaludku ani nemluvě. „Bojuj jako lev, můj pane. Dokaž velkovezírovi, že nejsi zbabělec, kterého se ztebe snaží udělat.“


  Kadizade odměnil čavuše anechal si zavolat velitele nikopolských oddílů.


  „Bratři! Víte, že svůj chléb nejím sám. Jako je Alláh nade mnou, vždy se svámi rozdělím ioposlední pecen. Dnešek je dnem, kdy pro vás získám vyšší žold atimár. Musíte však stát pevně při mně, udatně bránit víru aulovit pro serdára co nejvíce džaurských hlav. Vaše meče jsou kosy asklidí dnes bohatou úrodu. Až přijdou ta prasata, mějte na paměti jen jedno: zvítězit, nebo zemřít!“


  Velitele to viditelně povzbudilo, ale pašovi slávu neprovolali, protože si pamatovali rozkazy.


  „Svítá,“ řekl Čelebi přiškrceným hlasem.


  Mladý vojevůdce se ohlédl. Skutečně, východní obzor obroubilo šero, zněhož se vyloupla silueta ostřihomského hradu.


  Od předních pozic znovu přiběhl Bali-baši.


  „Přicházejí, vznešený pašo! Na západních kopcích vyrostl les kopí avlajek!“


  Velitelé obrátili oním směrem vzrušené ivystrašené pohledy. Ranní šerosvit se přelil přes džigerdelenskou rovinu avykrojil ze tmy nízký hřeben za polem.


  „Nechť nás Alláh chrání mocnou rukou,“ vydechl Čelebi.


  Zvyvýšeniny sestupovala křesťanská jízda, podobná tmavému mračnu. Pomalu, beze spěchu, jistá si svou převahou avítězstvím.


  „Niyáhá!“ zanaříkali někteří muži, ale Ibrahim paša se zhluboka nadechl apřikázal přivést koně zpole.


  „Evliyo, rychle se pomodleme!“


  Někteří spěšně rozprostřeli koberečky, jiní zabořili kolena do hlíny azdupané trávy.


  „Ve jménu Boha milostivého, soucitného!“ přednesl Čelebi zvučným hlasem. „Chvála Bohu, pánu tvorstva, milosrdnému, soucitnému, vjehož moci je Soudný den! Tebe uctíváme aTebe opomoc prosíme…“


  Nepřátelské šiky dosáhly úpatí svahu apobídly koně přes pole. Země se citelně zachvěla. Ibrahim paša vyskočil na koně, přičemž nadále recitoval modlitbu. Ostatní muži si zněj vzali příklad. Poslední vyznání už odříkali vsedlech aokamžitě poté tasili meče, případně se chopili luků či dlouhých jezdeckých pistolí.


  „Allahu ekber, bratři! Připravte se!“


  Uherský sluha přivedl Čelebimu koně. Derviš se vyškrábal do sedla apobídl koně kpašovi. Zvíře však jen zadupalo na místě anervózně zafrkalo.


  „Co ho to popadlo, uvšech…“ Čelebi nedokončil větu. Pohled dolů mu prozradil, proč se kůň odmítá pohnout.


  „Ty hlupáku!“ vykřikl na otroka, který mezitím nasedl na mulu, aby mohl pána doprovázet do bitvy apodávat mu zbraně. „Nerozvázal jsi mu nohy!“


  Uherský mladík na pána hleděl vmarné snaze porozumět mu.


  „Nohy!“ ukázal Čelebi dolů. „Nemáš vkebuli ani kousek mozku?“


  Sluha vytřeštil oči, křivě se zašklebil aseskočil.


  Na západě zaječely útočné polnice azahřměly bubny, jako by se tam rozhýbal nějaký ohavně skřípající arachotící válečný stroj. Křesťanští jezdci zabořili ostruhy do koňských slabin avyrazili přes šerá pole ktureckému táboru.


  „Do boje, pravověrní!“ zvolal Ibrahim paša.


  Jízda se sřinčením postrojů apancířů pohnula azačala zrychlovat, údery kopyt se postupně slily do plynulého dunění. Konečně svižně spustily iturecké orchestry; každá provincie měla vlastní, ale nějakým zázrakem nalezly společný rytmus.


  „Co tam pořád vyvádíš?“ křičel Čelebi na sluhu, zatímco se oněj páraly proudy sipáhiů. „Ty poleno nešikovné!“


  Otrok konečně zvítězil nad uzlem akůň poskočil, zadupal uvolněnými kopyty. Čelebi slukem vruce vyrazil za vzdalujícími se nikopolskými jezdci. Uherský mladík vyskočil na mulu asnažil se ho dostihnout.


  „Allahu ekber!“ vykřikl sbor tureckých jezdců daleko vpředu.


  „Ve jménu Božím!“ kontrovali nepřátelé.


  Bojový pokřik utnula vzájemná palba zjezdeckých pistolí akarabin, následovaná prvními smrtelnými výkřiky aržáním padajících zvířat. Uhánějící kopyta spolkla poslední sáhy volného prostranství anikopolští jezdci se drtivě srazili sprotivníky. Všechno přehlušil strašný rachot, praskání, křik ařinčení železa. Sipáhiové se promísili shusary akyrysníky astrhlo se zuřivé krveprolévání.


  Zadní voje jezdců musely zpomalit kvůli houstnoucí tlačenici vpředu. Čelebimu to nevadilo, nijak se nehrnul doprostřed nejdivočejšího boje. Uzdu si strčil mezi zuby, ktětivě luku přiložil šíp avystřelil ho vysokým obloukem směrem knepřátelským houfům. Potom znovu aještě jednou, přičemž každou střelu vyprovodil krátkou modlitbou, aby našla černé srdce džaura.


  Náhle se kdesi vpravo několikrát zablýsklo. Čelebi tam švihl pohledem. Od tmavého lesa na severním okraji pole zaznělo burácení děl. Do houfů Hisima Mehmeda paši na pravém křídle udeřilo několik železných střel. Pár jezdců se zřítilo, rozlehl se ryk raněných aumírajících koní.


  „Alláhu, chraň nás!“ zvolal Čelebi. Dým zkanónů rozestavených podél lesa nejdříve všechno zahalil, ale vzápětí se zněj jako pekelná horda vynořila křesťanská pěchota. Mušketýři, pikynýři, hajduci iběžní zverbovanci vycházeli zpoza stromů, řadili se do šiků apo mírném svahu sestupovali knávrší obsazenému tureckými střelci. Ti si jich všimli už před první salvou ačást artilerie narychlo obrátili kseveru. Zanedlouho děla na kopci zaburácela, na západ ina sever vyšlehly plameny. Střely dopadly před čelo křesťanské jízdy ipěchoty avymrštily do výšky hlínu atrsy trávy, ale velké škody na životech nenapáchaly.


  Čelebi obrátil zrak kzápadu. Bosenští, halepští aanatolští jezdci, mezi nimiž se ocitl, přestali postupovat. Ba co hůř, pociťovali čím dál důraznější tlak zepředu.


  Turečtí koně ustupovali avzpínali se.


  „Při Bohu aProrokovi…“ vydechl Čelebi avytáhl ztoulce další šíp.


  Boj se ještě ani pořádně nerozhořel, avojsko pravověrných už muselo ustupovat.


  



  * * *


  



  „Ve jménu Božím! Kristus snámi! Za kříž aza císaře!“


  Křik mužů aržání koní doplňovalo přerývané ryčení polnic. Bubny udávaly rytmus hřmění kopyt arachotu šavlí amečů.


  Báthory nekřičel, nevolal Boha, jen občas od srdce zaklel – hlavně když odněkud zepředu přilétl nazdařbůh vystřelený šíp, otřel se mu okrempu klobouku aškrábl koně do zadku.


  „Aby to trefil šlak!“ štěkl atahem uzdy zkrotil střečkujícího hřebce.


  Situace vpředu, vlinii střetu, ho skoro nezajímala – soustředil se na to, aby neztratil zočí Michala. Voronin se držel za nimi, na kapitánovu žádost kryl mladíkovi záda. Vrukou svírali pušky apistole, ale na rozdíl od ostatních nečíhali na příležitost použít je. Nehrnuli se vpřed, právě naopak, ze všech sil se snažili, aby je válečná vřava neobjala anestrhla do krvavého víru uprostřed pole, odkud doléhal příšerný řev arachot.


  „Tři tisíce?!“ zakřičel Voronin. „Hovno tři tisíce! Je jich nejmíň třikrát tolik!“


  Báthory jen zlostně vycenil zuby.


  Navzdory očividné turecké přesile Forgáčovi muži postupovali. Husaři akyrysníci soustředěným náporem přinutili nepřátele couvat. Ze severu se do boje zapojila pěchota, mušketýři deštěm olova zasypali turecké pravé křídlo istřelce na nízké vyvýšenině. Dělostřelci pod lesem je podpořili druhou salvou.


  Husarský klín rozčísl houfy protivníků aprosekal se až knávrší stureckou pěchotou aartilerií. Shora se na uherskou jízdu sneslo mračno šípů aoštěpů. Baronovi Íllesházymu se stalo osudným, že si nevzal do boje pancíř, ale jen dolomán – jeho hruď skrz naskrz proklálo turecké kopí. Íllesházy vyzvrátil záplavu krve asvalil se dozadu, takže hrot kopí, který mu vyjel ze zad, bodl jeho koně. Zvíře zaržálo aposkočilo, jezdce tím však nesetřáslo. Mnozí husaři si před bojem přivázali stehna ksedlům, takže jejich zvířata teď splašeně křižovala bojiště ana hřbetech se jim jako slamění panáci kymácely apovlávaly mrtvoly či torza těl rozsévající krvavý liják.


  Zhoubné krupobití znávrší zneznámých příčin zřídlo. Miklós Bercsényi aFerenc Szörényi roztočili šavle nad hlavami avčele uherské jízdy vyrazili proti Turkům na pahorku. Raz dva byli nahoře. Tam ale zjistili, proč pohanská střelba před chvílí polevila. Agové si počkali, až se útočníci přiblíží na vzdálenost jistého zásahu. Pak vykřikli povely amávli meči.


  Návrší obkroužila ohnivá šlehnutí, děla ahlavně pušek poskočily, všechno pohltil dým aohlušující řev.


  Szörényiho kůň se právě vzepjal proti poslednímu, oněco strmějšímu úseku stoupání, když ho do pysků zasáhla dělová koule. Rozprskly se zuby avybuchla krev zkoňské šíje; koule pak zasáhla jezdcovo břicho avyrvala mu pravý bok isněkolika žebry. Nejbližší husary zacákal obsah Szörényiho střev aslizké cáry vnitřností. Téměř rozpolcené tělo prudce vylétlo ze sedla azatřepetalo se ve vzduchu jako rozpáraná hadrová loutka.


  Později se povídalo, že Szörényi po pádu na zem sposledním výdechem šťavnatě proklel Forgáče iDvorní vojenskou radu. Jiní dodávali, že právě ona kletba zapříčinila výsledek bitvy uParkánu inadcházející události pod novozámeckými hradbami.


  Ale to vše byly bezpochyby výmysly abáchorky. Szörényiho vtom ohlušujícím vřískotu, ryčení ahřmění děl nemohl nikdo slyšet.


  Kromě toho mu podkova husarského koně téměř okamžitě roztříštila lebku.


  



  * * *


  



  Čelebi byl rád, že se před bojem několikrát důkladně vyprázdnil. Jinak by si teď zaručeně znečistil spodky.


  Zválečné vřavy aoblaků kouře se na něj znenadání vyřítil nepřátelský jezdec – všedomodrém pancíři apřilbici smřížkovaným obličejovým chráničem, zpod něhož se ve spršce slin dral odhodlaný řev, vypadal jako netvor zdávných časů. Nic na tom nezměnil ani pozlacený medailon smadonou aJezulátkem, který se mu skvěl na hrudním plátu.


  Kyrysník měl dvě jezdecké pistole, ale zjevně znich už vystřelil avrátil je do pouzder ukolen. Vruce teď svíral čakan na dlouhé násadě. Když se jím ohnal, ostrý, hrozivě zahnutý bodec se zaleskl vbledém světle úsvitu.


  Čelebi zareagoval pudově, téměř mimovolně, jako by tělo jednalo bez ohledu na strachem ochromenou mysl – jediným plynulým pohybem zvedl luk sposledním šípem, natáhl tětivu kbradě avystřelil.


  Šíp se súsečným cinknutím zabodl mezi mřížky přilbice. Krátká vzdálenost mu přidala na síle aráznosti – jezdcova hlava se zvrátila dozadu tak prudce, že nebýt kovového límce, zřejmě by praskly krční obratle.


  Rytíř se svalil ze sedla, jenže chodidlo se mu zachytilo ve třmenu. Jeho kůň těsně minul Čelebiho zvíře azmateně se hnal pryč, přičemž jezdce vláčel za sebou. Zbroj řinčela ahlava spřilbou přišpendlenou klebce nadskakovala na polních brázdách.


  Derviš popadl dech aotočil se ke sluhovi. Vyděšený mladík mu podal druhý svazek šípů. Čelebi ho zastrčil do prázdného pouzdra akrátkou dýkou přeřízl motouz, který šípy držel pohromadě. Hned poté založil do luku další střelu arozhlédl se.


  Nad bojištěm hvízdaly kulky, svištěly šípy, zkopce ještě občas přilétl oštěp. Bosenská, halepská ivaradínská jízda se nadobro promísily aroztrhaly. Křesťané už pochopili, že čelí značné přesile, ale světe, div se, právě to jim dodalo jakési zoufalé odhodlání. To se přetavilo vzuřivost apřímo divošské válečné šílenství.


  Obrátili početnější tureckou jízdu na ústup.


  Čelebi shrůzou viděl, jak se nikopolský tug spozlaceným půlměsícem, dvěma koňskými ohony adrápy medvěda zbulharské vrchoviny kymácí anakonec padá mezi bojující rváče. Myslel si, že je konec, ale tehdy se nad proudem jezdců vztyčil ve třmenech Kadizade Ibrahim paša.


  „Neustupujte, zbabělci!“ divoce točil velitelským palcátem. „Uvšemohoucího Boha! Vítězství, nebo smrt!“


  Poslechli ho hlavně sipáhiové vpancířích ašišácích. Se smělým pokřikem rozrazili skupinu uherských husarů, kteří se snažili zmocnit upadlého tugu. Kiliče, šamšíry abalty nelítostně zkrvavily dolomány ahlavy vhuňatých kučmách. Když se tug znovu vznesl, svíral ho Kadizade osobně. Křičel na muže, aby se vrátili abojovali.


  „Můj pane!“ dojel kněmu Čelebi. „Jsme ztraceni! Naše jízda se rozpadla jako stádo ovcí před vlčí smečkou. Teď je nejvyšší čas křičet Boží jméno, aby nás slyšel velkovezír na druhém břehu. Určitě pošle posily!“


  „Ne!“ zatnul se Kadizade. Oválnou tvář měl zacákanou krví, takže když mu po tvářích stékaly slzy, vypadalo to, že pláče šarlatem. „Raději nechám kosti tady na poli, ale od toho podlého lumpa pomoc nechci! Za mnou! Allahu ekber!“


  Křesťané se rojili na úpatí kopce ahrozilo, že odříznou střelce na temeni od zbytku vojska. Ibrahim sdružinou věrných sipáhiů vyrazil po mírném svahu avzápětí vtrhl do kruhu pěšáků, lemovaného neustálou palbou zděl apušek. Agové ho přivítali hromovým pokřikem.


  „Bojujte, stateční gaziové!“ zvolal paša aseskočil zkoně. Tug svěřil Bali-bašimu, palcát zastrčil za opasek, na levačku si nasadil štít pobitý lesklou mosazí atasil masivní kilič. „Váš sandžakbeg je svámi! IAlláh je svámi! Zvítězíme!“


  Bojovníci snovou vervou vypustili nad křesťanské oddíly mračno šípů aoštěpů.


  Tehdy nad řekou mohutně zahřmělo.


  Někteří si toho vbojovém zápalu ani nevšimli, ale Čelebi, který zůstal pod pahorkem anedokázal se rozhodnout, zda ustoupí sostatními jezdci, nebo se přidá khrstce udatných bojovníků na návrší, to zaslechl naprosto zřetelně. Shrůzou se ohlédl.


  Už se rozednělo, atak dobře viděl, jak hradby ostřihomské pevnosti obroubily chuchvalce dýmu. Okamžitě pochopil. Před několika dny se po hradě procházel aobdivoval tucet obrovských balyemezových děl skrásnými pozlacenými ornamenty na hlavních.


  Zvedl pohled výš. Spatřil rychlý, sotva postřehnutelný pohyb nad Dunajem. Sedmdesátiliberní střely se mihly nad řekou, mostem itáborem na džigerdelenské rovině anarýsovaly na obloze pavučinu kouřových stop.


  „Alláh! Alláh! Alláh!“ vykřiklo mohutným hlasem padesátitisícové velkovezírovo vojsko, které sledovalo bitvu zopačného břehu amělo přísný zákaz přejít po mostě.


  „Niyáháááááááá!“ vykřikl Čelebi apřitiskl se ke koňské šíji.


  Koule se sílícím hvízdáním dopadly na bojiště – mezi křesťanské, ale iturecké jezdce, jedna dokonce udeřila do střelců na návrší. Vyprskla hlína adrny, spousty mužů akoní padly zmrzačené arozlámané kzemi.


  Jenže to nebylo všechno. Ostřihomské balyemezy vrhaly tříštivé střely. Koule krátce po dopadu explodovaly. Rozprskly se kovové šrapnely, kameny ahroudy zeminy, vzduchem zavířily lidské ikoňské končetiny. Krev astřeva vytryskly, jako by muži azvířata neměli kosti asvaly abyli jen měkkými žbluňkajícími nádobami plnými tělesných tekutin.


  Uherský mladík vykřikl hrůzou. Čelebi se kněmu otočil.


  Jedna koule rozmetala nedaleko projíždějící bosenské sipáhie, rozryla hlínu na poli adokutálela se kderviši ajeho sluhovi. Mladík kopl mulu patami ve snaze uniknout.


  Neunikl. Ohnivé oko koule zasyčelo aželezná obluda vybuchla.


  Čelebiho kůň se vzepjal na zadní, jako by ho zvedla tlaková vlna. Plamen šlehl zvířeti do očí, kovové střepiny zkrvavily hruď abřicho. Sryčením klesl na zadek ana bok. Derviš jen zázrakem neskončil pod ním.


  Ohlušený učenec ležel na zádech, lapal po dechu azíral nad sebe. Viděl, co se na něj řítí znebe, aduchapřítomně se obrátil na břicho. Obnaženou hlavu si zakryl rukama.


  Nejdříve ho zasypalo drobné kamení, hroudy země adrny trávy. Potom se snesl horký déšť. Nejen krvavý.


  Až po dlouhé chvíli Čelebi opatrně zvedl hlavu. Uviděl ušpiněný turban anasadil si ho, jako by mu to mohlo vrátit důstojnost. Našel isvůj vzácný luk apevně ho sevřel. Po čtyřech se plazil ke svému koni. Zvíře ještě zvedalo hlavu ahrabalo kopyty, ale už mu nebylo pomoci. Čelebi se chytil sedla, nadzvedl se avyhlédl zpoza koně.


  Mula ležela okousek dál. Byla roztržená téměř vejpůl, zbřicha jí vyhřezla střeva. Sluhu nejdříve marně hledal. Potom opodál zahlédl jakýsi krvavý seškvařený chuchvalec, zněhož trčela černá ruka skřečovitě zkřivenými prsty acosi neforemného pokrytého chumáči plavých vlasů.


  Když sundal ze sedla meč atoulec aroztřeseně vstal, uviděl nedaleko iotrokovy nohy.


  Vduchu si slíbil, že na mladíkovu počest složí alespoň krátkou báseň, jako za každého otroka, který zahynul vjeho službách. Nejdříve ale musí sám přežít válečné běsnění. Okolo se stále přeléval boj anezdálo se, že polevuje, spíše naopak. Křik raněných aumírajících znásoboval dojem šílenství, opravdového dne Kerbely.


  Čelebi si rukávem otřel krví potřísněný obličej avyrazil kpalánku. Vuších mu stále pískalo.
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  HLAVA OSMÁ,


  vníž se Báthory snaží dostat Michala zbojiště, ale všechny okolnosti jsou proti němu. Juliana Beličová se přiučí válečnému felčarství avzdoruje Forgáčovým rozkazům.


  



  



  



  Na východě se mračna trhala od horizontu. Do pruhu čisté oblohy vyvřela zpoza modravých vrchů žhavá záře; nejdříve vroubila černé věže Ostřihomi, potom koruny stromů na dunajském břehu anakonec se ohnivý přísvit rozlil po bojišti.


  Světlo nijak nepřispělo ktomu, aby měl Báthory lepší přehled osituaci. Netušil, včí prospěch se boj vlastně vyvíjí – pod příkrovem dýmu akrvavé mlhy se Forgáčovy ivelkovezírovy jednotky přelévaly sem atam, trhaly se, mísily, ustupovaly azase přeskupovaly aneustále vyrážely do nových útoků.


  Aumíraly, jak jinak. Muži padali doslova po stovkách, lidské ikoňské maso se vršilo.


  Znepopsatelného zmatku vyvstal jediný jasný záměr: pánové Eszterházy aLippay se rozhodli vést početný proud husarů kmostu. Jeli na východ širokým obloukem po pravém křídle, po rozhraní pole alesů na dunajském břehu. Snažili se vyhnout hlavnímu bojišti iopevněnému palánku, vněmž na svou příležitost číhaly početné turecké zálohy.


  „Vpřed, bratři, kmostu!“ křičel Eszterházy. „Když ho co nejdříve nezničíme, brzy po něm přejdou pohanské posily. Je třeba je rázně zastavit. Taková je vůle Jeho císařského Veličenstva. Odříznout nevěřící hordu za řekou, vytyčit zde jasnou křesťanskou hranici. Za mnou, bratři vKristu! Za Boha, za Uhersko!“


  Vlajky se zlatým gryfem astříbrným leopardem se jim třepetaly nad hlavami. Báthory, Voronin aMichal se nechali strhnout proudem mužů akoní. Na jižním okraji oranice se téměř nebojovalo, anavíc měl tento výpad jasný, smysluplný cíl.


  „Ten tvůj kamarád!“ zavolal Voronin, zatímco projížděli podél pole sovsem, na které se vraceli turečtí koně bez jezdců. „Ten nás pořádně vypekl. Poturčenec zkurvený!“


  Báthory se jen mračil, neměl co říct. Sándor zradil, otom nebylo pochyb. Kdo ví, kam se poděl. Pokud byl natolik prohnaný, aby vylákal novozámeckou posádku zpoza hradeb do nerovného boje vpoli, určitě měl dost rozumu ina to, aby včas pláchl před Forgáčovou pomstou.


  „Měli jsme mu stáhnout kalhoty, hned by se ukázalo, na čí straně stojí!“


  Báthory se na kozáka zamračil. „Buď rád, že nikoho nezajímalo, co ve spodkách schováváš ty!“


  Voronin si jen odfrkl azrychlil. Ion musel vtureckém područí přijmout muslimskou víru anechat se obřezat.


  Cestou kmostu rozbíjeli menší mohamedánské oddíly, ustupující před řezničinou na hlavním bojišti. Několik uprchlíků zahnali do vysokého rákosí vluzích podél dunajských ramen.


  „Kmostu! Zničte most!“ zaznělo znovu zčela jízdy. Husaři pobídli koně kvýběžku lužního lesa, který jim ztéto strany, od bojiště, zakrýval výhled na louky před mostem. Kdosi bojovně zanotoval aostatní se přidali:


  



  Šavlička broušená,


  to je moje žena,


  ona mě vyseká…


  



  Píseň se zlomila. Zpoza stromů se konečně vynořilo rozlehlé předmostí. Husaři prudce trhli uzdami. Ne ale proto, že by zde na ně čekaly nepřátelské oddíly, ani jim cestu nezkřížily šance či artilerie vyčkávající za zátarasy.


  Nic takového.


  Na louce se pásli velbloudi.


  Stádo mělo nejméně sto hlav akromě dromedárů se zde potulovalo ihodně mul. Zvířata už byla pořádně zneklidněná válečnou vřavou astřelbou, akdyž se zpoza lesa vyvalili muži na koních, skonečnou platností se splašila.


  To však nebylo nic proti zmatku, který onen výjev způsobil mezi husarskými koňmi. Při pohledu na hrbaté anohaté cizokrajné obludy jako by přišli orozum. Vyvalili oči, zarazili se, propukli vržání ařičení. Velbloudi se nenechali zahanbit arozběhli se těžkopádným kymácivým během, přičemž vydávali hluboké hrdelní zvuky ahlasitě řinčeli zvonci akováním postrojů.


  Dosud ukázkově seřazená uherská jízda se roztrhala aupadla do chaosu. Koně do sebe vráželi, pohazovali hřívami, poskakovali, jančili astavěli se na zadní. Jezdci kleli apadali ze sedel, jako by je skropila hustá střelba.


  Také Michalův kůň vycítil, že nemá pevné vedení, akdyž se kolem něj mihla roztřesená, zpěněná tlama dromedára, škubl sebou, zaržál aprudce poskočil, přičemž ohnul záda do oblouku.


  „Proboha!“ zařval Báthory. Viděl, jak mladík vystřelil ze sedla apadá obličejem dolů na koňskou šíji. Odtamtud podél předních nohou sklouzl na zem. „Miško!“


  Mladík spadl do trávy, ale obratným kotoulem unikl bušícím kopytům, jako by to měl všechno nacvičené. Když se však pokusil okamžitě vstát, zavrávoral adopadl zpátky na zadek.


  Voronin se natáhl po ohlávce Michalova koně, ale běsnící zvíře mu těsně uniklo acvalem vyrazilo pryč, do tlačenice koní, velbloudů ahulákajících mužů.


  „Kčertu!“ Kozák se jen svypětím všech sil vytáhl zpátky do sedla.


  Někteří jezdci se neovládli azačali na dromedáry střílet. Rachot zbraní anešťastné hlasy umírajících zvířat však chaos ještě znásobily.


  Do toho jim nad hlavami zahvízdaly šípy. Vedle Báthoryho, který právě seskočil kotřesenému Michalovi, se do země zabodla opeřená střela. Krátce se ohlédl.


  Turečtí jezdci vytlačení zhlavního bojiště postřehli nepřátelský pokus oprůnik kmostu. Zatoužili smýt ze sebe hanbu za předchozí útěk. Narychlo se přeskupili, vytvořili oddíl osíle zhruba sto padesáti mužů avrhli se na husary rozmetané zdivočelými velbloudy. Těžké kiliče isvižné šamšíry se srazily se šavlemi apalaši, zaťaly se do kučem adolománů.


  Báthory vrazil uzdu svého koně do Michalovy ruky asáhl po pistolích. Právě včas: jako vítr se knim přihnala skupina jezdců vturbanech ašněrovaných kabátcích. Zakřivené meče se zatřpytily vohnivém úsvitu.


  „Allahu ekber!“ vykřikl Voronin zplných plic azvedl obě ruce; pušku, kterou svíral vpravačce, obrátil hlavní kobloze. „Allahu ekber! Jsme svámi, bratři!“ pokračoval turecky. „Sloužíme sultánovi!“


  Zpomalili, zaváhali, přeskočili zmatenými pohledy zkozáka na kapitána azase zpátky.


  Voronin prudce sklonil pušku, až mu pažbení hlavně plesklo do levé dlaně.


  Pochopili aznovu sborově přivolali Boha.


  Kozák vystřelil.


  Jezdci, který před sebe natahoval ruku spistolí, zásah roztrhl turban. Ve spršce krve se zvrátil dozadu asklouzl po koňském zadku.


  Mezitím se vztyčil Báthory. Vdlaních svíral dvouhlavňové dolepky. Nejdříve zvedl pravou ruku. Zhorní hlavně vyšel výstřel, kulka se zavrtala do hrudi nejbližšího Turka. Druhý kohoutek škrtl do ocílky, výstřel ale nevyšel. Báthory se tím nenechal vyvést zmíry azvedl druhou pistoli.


  Prvním výstřelem smetl ze sedla jezdce, který právě pustil tětivu luku. Šíp škrábl Báthoryho do ramene. Trhl sebou ahrubě zaklel, ale hned se narovnal avypálil zdruhé hlavně.


  Kulka zasáhla hlavu tureckého koně. Zvířeti se podlomily nohy ajezdec vykřikl azakymácel se; nato se zřítili na zem vjednom chumlu vytřeštěných očí, kopajících nohou apraskajících kostí, přičemž jen těsně minuli Báthoryho aMichala. Kapitánův kůň splašeně poskočil atéměř vytrhl uzdu zmladíkovy dlaně; Michal ztratil rovnováhu aupadl, ale koně nepustil.


  Voronin výstřelem zpistole umlčel bojový pokřik dalšího nepřítele atasil šašku.


  „Čornyj voron, čornyj voron,“ zanotoval si vztekle skrz zuby. Půvabně zakřivená čepel se mihla jako sen avranním svitu se zatřpytily rubínové krůpěje zhrdla tureckého jezdce.


  Báthory tasil schiavonu asnemalou pomocí Štěstěny odsekl hrot kopí, kterým se ho pokusil probodnout sipáhi projíždějící kolem. Jezdec okus dál škubl uzdou, odhodil pahýl ratiště asáhl po meči. Vytáhnout ho už nestihl. Vedle Báthoryho zarachotil výstřel aTurek zmizel ze sedla jako odčarovaný.


  Na jedno ucho ohluchlý kapitán se otočil kMichalovi.


  „Zmizme odsud!“ zakřičel mladík asklonil doutnající pistoli.


  „Moje řeč. Do sedla, rychle!“


  „Je to tvůj kůň!“


  „Dělej, co ti říkám!“


  Michal mu jen krátce pohlédl do očí, zasunul nohu do třmenu anasedl. Báthory se rozhlédl, ale Michal kněmu obrátil koně druhým bokem svolným třmenem.


  „Na co čekáš?!“


  Kapitán dlouho nepřemýšlel avyškrábal se za Michala. Kůň zafrkal azatančil dokola, ale mladík mu přitáhl uzdu aobrátil ho čelem kzápadu.


  „Stěpane!“ zakřičel Báthory.


  „Tady jsem!“ přiklusal knim Voronin. Ruku sešaškou měl zacákanou krví až po rameno. „Už dost? Odjíždíme? Vnejlepším?“


  „Cvalem!“


  Svižně se vraceli kvýběžku lesa, který odděloval prostranství před mostem od bojiště na západě. Na konci doubravy narazili na skupinu zubožených husarů.


  „Kapitáne!“


  Mezi raněnými muži jeli iLippay aEszterházy. Gryf aleopard je už nedoprovázeli, vlajky serby ztratili ve válečné vřavě achaosu vyvolaném splašenými velbloudy. Lippay se zvláštně choulil vsedle stváří těsně nad koňskou šíjí. Báthory si všiml zlomené násadky šípu, která šlechtici trčela zbřicha. Krev mu zmáčela vyšívané husarské kalhoty až po koleno.


  „Kriste…“


  Společně vyrazili na západ. Náhle se před nimi zkouře azmatku vynořila korouhev sjednorožcem. Baron Bercsényi vedl početnou uherskou jízdu do dalšího útoku, tentokrát proti palánku. Tvář měl zkřivenou bojovým šílenstvím akřičel tak, že zahanbil ihlahol útočných polnic.


  „Za mnou! Do útoku! Za Uhersko! Victóóóóóória!“


  Eszterházy se nechal strhnout jeho odhodláním aobrátil izbytek družiny; rozjeli se zpátky na východ, dokonce ibezvládný Lippay zmizel vproudu jezdců. Jen Voronin aoba Báthoryové rychle vybočili zonoho proudu. Až po několika sázích zpomalili téměř do kroku aplní obav apochybností se ohlédli za husarskou jízdou.


  Bercsényi se hnal ktureckému táboru, kvalům apalisádám. Odněkud ze severu dorazila jednotka německých aitalských kyrysníků vedených markýzem de Granou. Spojili se shusary abok po boku zamířili kmostu přes příkop. Za ním viděli průjezd ve valu, který se ničím neuzavíral, dokonce tam Turci ani neumístili provizorní zátarasy. Útočníkům to vnutilo dojem, že jim je tábor vydán na milost anemilost.


  „Je po nich,“ řekl Báthory aVoronin temně přikývl.


  Jen co se křesťanská jízda dostatečně přiblížila, na valech asypaných baštách zařvaly houfnice. Kartáčové střely se ve vzduchu roztrhly asmršť olověných kulek se zlověstným hvízdáním zasypala jezdce.


  Padali po tuctech, muži ikoně, šíleně ryčící skrumáž prýštící krve apraskajících končetin. Někteří se snasazením všech sil probili až kmostu před bránou, ale tehdy se dostaly ke slovu turecké muškety – střílny na palisádách vyplivly oheň adým. Husary akyrysníky na předmostí postihla nepopsatelná zhouba, koně isjezdci srykem padali jeden přes druhého azahrocené kůly vpříkopu dokonaly dílo zkázy.


  Bylo po boji. Teď už šlo jen oto, jak velké budou Forgáčovy ztráty.


  



  * * *


  



  Čelebi se přebrodil nízkou vodou. Společně sdalšími gazii, kteří na nějakou chvíli nalezli skrýš vrákosí avrboví podél Dunaje, vyšel na břeh apospíchal zpátky na bojiště. Všechno nasvědčovalo tomu, že se vývoj bitvy otočil. Po divoké kanonádě ztábora ahradeb Džigerdelenu polnice abubny křesťanů ztichly, zato turecké orchestry zahrály bodře aradostně. Čelebi měl štěstí ana poli sovsem narazil na zatoulaného koně bez jezdce. Obratně popadl uzdu, kterou zvíře táhlo po zemi, avzápětí už se rozhlížel ze sedla.


  Všudypřítomnými chuchvalci kouře pronikaly téměř vodorovné sluneční paprsky. Derviš uviděl, že nejzuřivější jatka se odehrála před táborem. Zkáza však už polevila azbytky džaurské jízdy prchaly, co jim síly stačily. Zbrány palánku se vyhrnulo několik pěších bölüků, především bosenských, apustily se do sekání aprobodávání všeho živého, na co narazily. Pašové Köse Ali, Hisim Mehmed, Jusuf aGürdžü Mehmed přeskupili jezdce, znovu uhnětli zroztroušených azmatených houfů pevné oddíly avydali se kzápadu.


  Do toho znovu zahřměly balyemezy na hradbách Ostřihomi. Tentokrát velkovezírovi topčiové mířili lépe avýbušné střely zasáhly jen ustupující bezvěrce.


  Sděkovnou modlitbou na rtech Čelebi pobídl koně kvyvýšenině, kde naposledy viděl svého pána. Kjeho vlastnímu překvapení se střelci na kopci pořád bránili. Když vyjel nahoru, spatřil inikopolský tug.


  „Evliyo!“ přivítal ho Kadizade Ibrahim paša. Seděl na koňské mršině jako na pohodlné pohovce, celý zpocený azakrvácený, pil zčutory studenou kávu avedle nohy měl opřený vylámaný meč. „Kde se touláš? Pojď, přidej se knám při posledním vítězném výpadu! Ulovíme tolik prasečích hlav, že nám budou viset na sedlech jako hrozny vinné révy!“


  Střelci na kopci si stále vyměňovali salvy smasou německých mušketýrů auherských hajduků na severním poli. Křesťanská pěchota už hodně prořídla, ale nepřestávala bojovat, sneotřesitelným odhodláním čelila střelcům itureckým jezdcům, kteří doráželi ze všech stran ahynuli na dlouhatánských italských píkách.


  Čelebi nestihl vysvětlit pašovi, kde doteď byl, proč má cizího koně aproč nenese ani jednu křesťanskou hlavu. Pod severním lesem znovu zahřměla nepřátelská děla. Střely prosvištěly nad mušketýry apikenýry azasypaly vršek. Jedna zasyčela tak blízko, že Čelebi vystrašeně sklouzl zkoně.


  „Nesesedej, evliyo,“ vycenil Ibrahim zuby avstal zmršiny. „Okamžitě vyrážíme. Ve jménu Boha, bratři! Nastal náš čas!“


  Nikopolští jezdci začali nasedat na koně. Také sandžakbeg se vyškrábal do sedla. Čelebi nejdříve nechápal, co má Kadizade vplánu, ale potom uslyšel sborový pokřik kdesi na severovýchodě. Překvapeně se ohlédl oním směrem.


  Od Džigerdelenu se po severní straně bojiště, těsně podél lesa, valila početná turecká jízda. Využila přestávky mezi salvami, anež křesťanští dělostřelci stačili znovu nabít děla, vrhla se na ně azačala je pomstychtivě sekat.


  „To je Kibleli Mustafa paša ajeho damašští jezdci!“ zasmál se Ibrahim paša. „Přikázal jsem mu, aby jel obloukem po pravém křídle, pobil džaurské topčie azmocnil se jejich děl. Teď můžeme konečně zaútočit. Dobře se dívej, evliyo, později podáš svědectví otomto slavném vítězství!“


  Sipáhiové Kibleliho Mustafy paši se rychle vypořádali sobsluhou děl apak se obrátili kjihu, aby zezadu udeřili na křesťanskou pěchotu. Mírný svah jim dodal na rychlosti arazanci.


  To už byli připravení imuži na kopci. Střelci se vydali přímo dolů, vstříc hajdukům amušketýrům. Jízda vedená Kadizade Ibrahimem vyrazila doprava, potom se voblouku vrátila, prolomila šiky pikenýrů akrvelačně se vrhla na mušketýry ahajduky.


  Rozpoutal se boj muže proti muži, tak zuřivý aukrutný, jako by dosavadní střety byly jen bezvýznamnými šarvátkami, pouze předehrou ke skutečné bitvě.


  



  * * *


  



  Báthory klel jako posedlý zlým duchem. Ba co hůř, jako slovenský sedlák vhospodě.


  Váleční bohové byli očividně proti nim aza každou cenu se jim snažili vysát krev apohltit jejich duše. Trojice se ani za nic nedokázala dostat zbojiště. Štěstí už jim zřejmě došlo, když unikli krveprolití před valy pohanského palánku.


  Turci se nadobro vzpamatovali apřešli do protiútoku. Oranici, ještě nedávno pokrytou jen mrtvolami, dodělávajícími koňmi aplazícími se raněnými, znovu křižovaly družiny osmanských jezdců asouměrně seřazené pěší oddíly. Vypadalo to, jako by vyskakovaly ze země nebo se zhmotňovaly zdýmu nad krvavou rovinou. Pověrčivá duše by uvěřila, že vstávají zmrtvých, vzkříšení temným orientálním kouzlem.


  Cesta na západ, knízkému hřebeni, zněhož ráno Forgáč velel doútoku, byla zatarasená. Báthoryové aVoronin museli odbočit na sever, kvrcholkům pokrytým lesy apustými vinohrady. Tím se ale nebezpečně přiblížili kbojišti, na němž křesťanská pěchota čelila obrovské přesile sultánových jezdců astřelců.


  Báthoryho kůň sdvojitým břemenem měl čím dál větší potíže kličkovat mezi tureckými houfy. Okolo pršely šípy. Jedna střela zasáhla koně do zadku, přičemž jen opalec minula ten kapitánův. Koník zaržál aztratil rytmus, jen tak tak, že se nezřítil na strniště po sklizeném žitu. Naštěstí se oklepal, znovu získal rovnováhu apokračoval, ikdyž citelně ztratil rychlost. Báthory šlehl pohledem přes rameno aznovu zaklel.


  Vyrazila za nimi hrstka jezdců. Beg vkroužkovém pancíři ašišáku svíral kopí sbarevným chocholem. Za ním se hnali čtyři jezdci vkabátcích aturbanech; jeden znich svíral luk (právě do něj založil druhý šíp), ostatní dychtivě mávali šamšíry ajatagány. Na sedlech jim ještě nevisela ani jedna křesťanská hlava, zavětřili příležitost nějaké ulovit.


  Báthory zaslechl cinknutí tětivy.


  „Pozor!“ vykřikl analehl na Michala, čímž ho srazil ke koňské šíji.


  Šíp je těsně minul, zasáhl ale zadní nohu Voroninova koně. Zvíře zaryčelo, noha se mu podlomila, následoval pád. Kozák se odkulil několik sáhů azůstal omráčeně ležet.


  Báthoryho kůň se se štěstím vyhnul raněnému zvířeti. Tím však skonečnou platností ztratil rychlost.


  Turci je raz dva dostihli.


  Báthory neměl vúmyslu nechat se zabít zezadu. Nešikovně sklouzl zkoně; noha rozbolavělá od starých zranění ho zradila, dopadl na všechny čtyři. Když se zvedal asnažil se tasit meč (pistole neměl kdy dobít), přihnal se kněmu turecký velitel abodl kopím. Kapitán se jen se štěstím vyhnul hrotu, duchapřítomně sevřel ratiště vohybu lokte anechal se jím otočit kolem vlastní osy, přičemž ho použil jako páku.


  Beg se sklátil ze sedla asřinčením dopadl na pole. Báthory se svalil sotva tři kroky od něj.


  Kozákův kůň sprostřelenou nohou naříkal amarně se snažil vstát. Jeden Turek seskočil unehybného Voronina atasil jatagán, aby mu oddělil hlavu. Stěpan se však nečekaně obrátil na záda, zachytil dopadající Turkova zápěstí atrhl jimi stranou tak rázně, že se soupeř zřítil vedle něj. Vzápětí už Voronin klečel na něm, surově, za praskání kostí aTurkova řevu, se zmocnil jatagánu aprudce jím sekl protivníka do krku. Krev vystříkla tři lokty daleko.


  Báthory vrávoravě vstal. Vrukou stále svíral ukořistěné kopí. Zezadu se kněmu přihnal rachot kopyt. Otočil se anazdařbůh bodl kopím proti siluetě bojovníka vsedle – prudce, tvrdě, obouruč.


  Zasáhl.


  Patka kopí se zaryla do pole. Jezdec shrotem zabořeným vtrupu se vznesl nad sedlo; kůň mu vyklouzl zpod zadku aztratil se vdýmu achaosu. Báthory se zapotácel, apadaje na zadek, vytřeštěnýma očima zíral, jak Turek hnaný setrvačností stoupá na hrotu zvedajícím se kobloze. Vnejvyšším bodu jím špička konečně pronikla avproudu krve vyrazila ze zad.


  Oba muži se zřítili na zem.


  Báthory si pomyslel, že na takové kousky už je vážně starý.


  Smyšlenkou na Michala se snažil co nejrychleji vstát. Když se však ohlédl, zrak mu padl na tureckého bega, který mezitím vstal atasil kilič. Široká čepel se vznesla, muž vykřikl arozběhl se proti kapitánovi.


  Schiavona vyletěla zpochvy právě včas, aby výpad vykryla. Zajiskřilo se, protivníci se zapotáceli, hlasitě zasupěli aokrok od sebe ustoupili. Vzápětí se meče znovu vznesly aostří se do sebe zuřivě zakousla.


  Voronin už byl na nohou. Strhl si zopasku stočený karabáč arázným švihnutím ho rozmotal. Jezdec se šamšírem chtěl kozáka srazit koňskou hrudí. Voronin se svižně vyhnul zvířeti isyčícímu ostří, otočil se za Turkem apráskl karabáčem. Konec biče se omotal jezdci kolem krku. Voronin vší silou škubl. Turkovi vylezl jazyk zúst. Zvrátil se dozadu tak prudce, že se jeho kůň vzepjal na zadní, čím ještě urychlil pánův pád. Muž narazil hlavou do země; zaznělo hlasité křupnutí atělo se ochable rozpláclo na zemi. Kůň klesl na všechny čtyři arozběhl se pryč.


  Voronin naučeným pohybem uvolnil bič, přehodil si rukojeť karabáče do levé ruky, tasil šašku aotočil se.


  Báthory stál smečem vruce proti tureckému begovi. Nehýbali se. Begův kroužkový pancíř kropil krvavý déšť. Tryskal zjeho hladce přeseknutého krku. Hlava všišáku se právě zastavila mezi brázdami.


  Kilič vyklouzl zochablých prstů. Bezhlavé tělo jako by tím přišlo ozdroj síly; kleslo na kolena apotom se svalilo na hruď.


  Báthory sklonil schiavonu abezradně se rozhlédl.


  „Miško!“ zakřičel. „Stěpane, vidíš ho někde?“


  Voronin zakroužil pohledem po poli, musel ale zavrtět hlavou. Báthory znovu zaklel. Kromě Michala se někam vypařil iposlední zpětice jezdců.


  Voronin došel ke svému koni, šlápl mu na krk avrazil ostrý hrot šašky do hrudi. Zvíře se naposledy vzepjalo apotom kleslo skrvavou pěnou unozder. Kozák mu strhl sedlové kapsy akožený popruh spuškou avyrazil za Báthorym, který se už rozběhl kseverním kopcům.


  



  * * *


  



  Juliana byla celá od krve. Nebyl čas umývat se, natož převlékat, raněné aumírající nosili avozili vneustálém přívalu rozsekaného, rozstříleného aroztrhaného masa; jakmile už vkluzkých prstech neudržela některý zlékařských nástrojů nebo končetinu zmrzačeného nešťastníka, otřela si ruce do čím dál lepkavějších šatů apokračovala vdíle, které připomínalo spíše šílená jatka než polní lazaret. Prostý čepec, pod nímž si ukryla vlasy, měla flekatý potem akrví.


  Ošetřovali pod holým nebem, na třech stolech přibitých na dřevěných kozách. Novozámecký hlavní lékař Matúš Domanický byl vysoký, pevný chlap bez jediné unce zbytečného tuku na těle; vyjímal by se spíše na bojišti než vzázemí. Hlavu měl holou jako koleno, kníry abradku protkané šedinami, oči zvláštně planoucí, ale soustředěné apronikavé, jako by jimi dokázal nahlédnout do lidských útrob aokamžitě naleznout zdroj bolesti. Dech mu pronikavě páchl lihem, ale asi to bylo nezbytné, protože uprvního raněného přineseného zbojiště se mu viditelně třásly prsty. Bezbožně zaklel, popadl láhev sčirou tekutinou určenou kčištění ran adopřál si několik mohutných doušků, jako by to byla voda. Zasténal, rozkašlal se, na chvíli přivřel oči, akdyž se pustil do řezání nohy druhého pacienta, ruce už se mu pohybovaly jistě apřesně.


  Pobíhalo kolem něj několik mladších pomocníků. Rozřezávali astříhali krví nasáklé oděvy, zručně osvobozovali těla zpokřivených či proděravělých pancířů, utahovali škrtidla, podávali nástroje, čistili azašívali rány anakonec přenášeli ošetřené muže buď na vozy (pokud měli šanci přežít), nebo je ukládali do řady smrtvými na travnatém svahu (pokud jim už nebylo pomoci). Tu atam se některý znich pozvracel, ale okamžitě se zase vrátil do práce. Domanický přecházel od stolu ke stolu anarychlo hodnotil, zda má vůbec smysl ošetřovat. Pokud ano, rozevíral rány, vytahoval kulky, hroty šípů ašrapnely, řezal nožem ipilkou, sekal… Brzy měl ion ruce krvavé až nad lokty akožená zástěra zvlhla azčernala, takže vypadal jako démon, který hned za pekelnou bránou porcuje nebožtíky ajejich kusy hází do ohnivé propasti.


  Juliana chvíli přemáhala zmatek, na takové felčarství nebyla zvyklá – mastičkaření astarost okaždou ranku aškrábanec zde neměly místo, přednost dostala hrubá řeznická práce. Rychle se však do toho dostala abrzy měla ujednoho stolu hlavní slovo.


  Zvýchodu doléhalo hřmění děl, rachotivé salvy pušek aporyvy bojových pokřiků. Jak bitva pokračovala, raněných přibývalo afelčaři museli čím dál nemilosrdněji vybírat, koho zachránit akoho ponechat jeho osudu. Jak jinak, přednost měli šlechta adůstojníci, zostatních měli nárok hlavně ti se středně vážnými zraněními po kulkách aostřích. Oběti dělostřelby ve většině případů vykrvácely už během převozu do lazaretu. Muži se zlomeninami museli počkat, stejně jako ranění, kterým se už cestou podařilo jakž takž zastavit krvácení.


  Okolo stolů se vršily amputované končetiny, holínky, zničené zbroje, úlomky zbraní astřely vytažené ztěl. Otřesný smrad krve avýkalů lákal mouchy aovády aspolehlivě odháněl každého, kdo přivezl raněného druha apak už felčarům jen překážel. Statečně se drželi ikněží – Štefan Švarný znovozámeckého františkánského kláštera ikalvinista Koller. Neúnavně obcházeli zkrvavené muže, udělovali poslední pomazání, nejednou zbylo právě na ně, aby zesnulému zatlačili oči. Samozřejmě se úzkostlivě snažili rozlišovat, kdo je přívržencem katolické Vídně akdo příslušníkem reformovaných stavů.


  „Pišto, tenhle je tvůj!“ zakřičel Koller od muže, kterého sundali ze stolu arovnou přenesli křadě nebožtíků, přestože ještě slabě dýchal.


  „Atihle tvoji!“ ukázal Švarný na dvojici zemanů, kteří se vsedě opírali jeden odruhého ačekali na ošetření, přičemž znich sčúrky krve unikal iživot.


  Dušpastýři se mihli vprotisměru, až tmavé kutny zavlály.


  Jistě, mrtvých aumírajících vřadě na úbočí přibývalo mnohem rychleji než ošetřených anadějí obdařených na vozech.


  „Zcesty! Stranou, azanďalát!“ přihnalo se volání společně se sílícím koňským dusotem. „Jeho Milost je těžce raněná!“


  Domanický zvedl zrak od německého feldvébla, kterému právě vytáhl turecký šíp zboku. Přes vyvýšeninu se přehoupl hlouček jezdců. Vedl je Bercsényi.


  „Sem, urozený pane!“ mávl lékař karmínovou rukou. Baron za sebou vedl koně, na němž se bezvládně kymácel Eszterházy. „Tenhle stůl je volný!“


  „Tohohle je třeba ještě zašít,“ namítla Juliana, skloněná sjehlou anití nad feldvéblovou ránou.


  „Dokončíte to na zemi,“ odsekl fyzikus. „Jeho hraběcí Milost má přednost.“


  „Ale tu chvíli přece…“ začala, jenže dva pomocníci už popadli skučícího německého poddůstojníka za nohy apod pažemi, stáhli ho zkluzkého stolu anepříliš šetrně jej přemístili na opodál rozprostřenou plachtu.


  Juliana zpražila Domanického pohledem aběžela si kleknout kNěmci, aby dokončila práci.


  Eszterházyho odřízli od sedla, kněmuž se připoutal, aby vpřípadě zásahu nezůstal ležet na bojišti ajeho hlava neskončila na tureckém kopí. Zkoně ho stáhli přímo na stůl. Tam mu vsedě rozepnuli spony pancíře azbavili ho hrudního plátu. Juliana na okamžik zvedla zrak od svého pacienta aspatřila světelný paprsek pronikající dírou vhrudním kyrysu hraběte.


  „To se často nevidí, aby prostřelili šlechtické brnění,“ prohodil Domanický konverzačním tónem. „Prvotřídní ocel, italští platnéři…“


  „Schytal to zblízka, asi ze dvou sáhů,“ zachraptěl Bercsényi, sundal si přilbici ahřbetem ruky otřel zpocenou tvář, čímž po ní rozmazal krev aněco hnědého. „Ale je pomstěn – tomu zkurvysynovi smušketou jsem na místě usekl hlavu.“


  „To není úplně přesné, pane,“ poznamenal jeden zhusarů, kteří se ustaraně dívali, jak ranhojiči párají Eszterházyho krví nasáklý oděv.


  „Tak půl hlavy, co na tom záleží?“ odfrkl si Bercsényi. „Jenom mě mrzí, že jsem nevzal ten kus lebky anedal ho pozlatit, byl by to hezký dárek pro Jeho Milost, až se ztoho vylíže. Miska na hrozny, nebo…“


  „Nevylíže se ztoho,“ řekl Domanický, zblízka zkoumající díru uprostřed trupu hraběte. Neustále zní proudila krev, až ji pomocníci nestačili utírat.


  Baron se na lékaře ošklivě zamračil. Viditelně neměl daleko ktasení šavle avýbuchu hrubého násilí. Domanický se narovnal achladně opětoval jeho pohled.


  „Tady už se nedá nic dělat. Jen zavolat kněze. Eszterházyové jsou katolíci. Pišto!“


  „Žádného kněze,“ zavrčel Bercsényi apřešel ke stolu. „Dělejte něco! Zachraňujte! Ještě jste se ho ani nedotkl!“


  „Jediný dotek, který potřebuje, je kříž na čelo azatlačit oči.“


  „Hovno!“ vyštěkl baron. „Začněte ho kurýrovat! Vytáhněte kulku!“


  „Naprosto zbytečné. Už ztratil příliš mnoho krve azranění vtéto části…“


  Bercsényi popadl lékaře pod krkem. „Ajá vám říkám, že mu zachráníte život. Pusťte se do toho, jinak…“


  Eszterházy zakašlal aotevřel oči, přímo je vytřeštil, jako by na něj opožděně padl úžas ze zásahu pohanskou kulkou.


  „Co se to… pro Krista…“


  „Vydržte, Vaše Milosti!“ sklonil se kněmu baron. „Zasáhli vás, ale fyzikus vás ztoho vyseká.“


  „Strašně to…“ lapal hrabě po dechu, „strašně to bolí… ukrutně… nemůžu…“


  Přihrnul se knim Švarný atázavě pohlédl na Domanického. Doktor přikývl. Kněz přešel do čela tabule, khlavě umírajícího.


  „Pryč od něj, krkavče!“ vykřikl Bercsényi. „Jeho čas ještě nenastal!“


  Eszterházy se znovu rozkašlal, vychrlil avyzvrátil krev, tělem mu zalomcovala křeč. Zposledních sil se pokusil obrátit na bok, aby si uvolnil hrdlo. Zdíry po kulce se vyřinul silnější, tmavě rudý proud. Felčarští pomocníci ho chytili, aby zabránili pádu ze stolu. Tehdy sebou naposledy škubl, vykopl nohama, prohnul záda jako luk astrašně, plačtivě zachrčel.


  Potom znenadání ochabl, hlava mu klesla aoči se obrátily vsloup.


  „In nomine patris…“ pokřižoval se Švarný.


  „Do prdele!“ vykřikl Bercsényi apraštil pěstí do stolu, až se rozprskla krev. „Aby to tatarský bůh ohnivou střelou páral!“


  Zarachotila kopyta, zařinčela zbroj, znávrší padly na lékařské stoly stíny blížících se jezdců.


  „Pánové!“ zvolal Forgáč, který je vedl. „Co se to děje?“


  „Eszterházy, Vaše Milosti,“ vydechl Bercsényi. „Bůh si ho vzal, stejně jako Lippaye, Szörényiho a…“


  „Na to se neptám,“ přerušil ho Forgáč atrhl uzdou. „Podejte mi hlášení oprůběhu boje! Proč se zdržujete zde? Kde jsou vaši muži?“


  „Rozprášení po polích alesích,“ odvětil baron avýznamným pohledem zhodnotil Forgáčův oděv nepoznamenaný jedinou kapkou krve či skvrnkou potu. „Nic nevíte? Ztoho kopce máte přece dobrý výhled. Ikdyž je třeba uznat, že váš post je od bojiště na tři dostřely dělem…“


  „Hlášení!“ uťal Forgáč. „Dole na poli se stále bojuje!“


  „Bojuje, azuřivě, oživot aspásu duše. Zbytky pěchoty čelí obrovské přesile. Báthory měl pravdu.“


  „Cože?“


  „Vlezli jsme rovnou do pasti, strčili krky pod pohanské šavle. Ten prokletý uprchlík, na jehož výmysly jste vsadil osud celé posádky, musel být turecký špicl. Rozumíte? Pes dvou dvorů. Lhal jako cikánský vajda, úplně ve všem. Most je dokončený ačíhalo tu na nás nejméně deset tisíc obřezanců.“


  „Deset tisíc?“ Forgáčovi přeskočil hlas, na okamžik ztratil obvyklou rezolutnost. „Víte určitě…“


  „Možná ivíc. Chvíli ustupovali, protože jsme na ně udeřili opravdu tvrdě, ale brzy se vzpamatovali, sebrali se apřešli do protiútoku. Tady nebohý Eszterházy se pokusil dostat křece apodpálit most, ale stádo splašených dromedárů mu odřízlo cestu azboku ho probodlo pohanské levé křídlo. Nejhorší to ale bylo před palánkem. Ani jsme se nedostali přes příkopy, pohanští střelci na nás uvrhli hotový Satanův hněv. Potom se přihnaly další oddíly sipáhiů. Rozsekaly dělostřelce ulesa azmocnily se kanónů. Teď útočí na pěchotu. Pokud nic neuděláme, pobijí je do posledního muže. Musíme shromáždit zbylé jezdce, máme jich ještě alespoň tisíc…“


  „Tisíc?“ zvolal Forgáč, bílý jako tvaroh. „Ztéměř čtyř tisícovek? Všichni svatí, to není možné!“


  „Tisíc je dost na to, abychom podnikli ještě jeden výpad,“ trval na svém baron.


  „Přišel jste orozum? Pokud je saracénská přesila tak obrovská, jen byste je vedl na porážku…“


  Přehlušila ho trubka, dusot kopyt ablýskání kyrysů na severním konci vyvýšeniny. Přes hřeben se převalili italští aněmečtí obrněnci na zpěněných koních. Vedl je Otto de Grana. Někde ztratil klobouk apřišel iomeč; vruce svíral válečnou sekeru na dlouhém topůrku, jako by se vracel zrytířského turnaje.


  „Vaše Milosti!“ křičel už zdálky. „Nutně potřebujeme posily! Všechny jezdce, co přežili. Přikažte, ať se shluknou do jednoho útvaru adobijí si pistole akarabiny!“


  Forgáč neodpověděl, jen se zachmuřeně díval, jak markýz projíždí mezi řadami mrtvých mužů azastavuje koně upolního lazaretu.


  „Slyšel jste mě, pane? Musíme se přeskupit…“


  „Slyšel jsem dobře, markýzi. Nic takového nepřikážu.“


  De Grana se zarazil, přeskočil očima znehybného Eszterházyho na zlostného Bercsényiho apotom zpátky na odmítavě se mračícího Forgáče.


  „Vaše Milosti, musíme zachránit pěchotu. Uvázla vobklíčení. Mušketýři, hajduci, pikenýři, stoličná hotovost. Brání se jako divá zvěř, za každého padlého druha uvrhnou do pekla nejméně tři kacířské duše, ale dlouho už to nevydrží. Když vyrazíme po levém křídle aoboříme se na Turky od severu, vytvoříme pěšákům únikovou cestu do lesů avinic. Nezachrání se všichni, jistě, abude nás to stát další husary akyrysníky, ale počet zachráněných duší určitě převýší ztráty.“


  „Moje řeč!“ zvolal Bercsényi aotočil se ke svému koni. „Pojďme se pomstít. Za Eszterházyho, za Lippaye, za Íllesházyho aSzörényiho…“


  „Ne!“ vrátil se Forgáčovi pevný hlas.


  Přímo sebou trhli aprudce na něj pohlédli; nejen přítomní šlechtici adůstojníci, ale také felčar spomocníky, Juliana avšichni ranění, kteří ještě jakž takž vnímali svět.


  „Přišli jsme ovíce než dvě třetiny mužů,“ dodal hrabě temně. „Musíme ustoupit. Hned teď. Ať se všichni přeživší shromáždí, vracíme se do pevnosti.“


  „Vaše Milosti,“ snažil se Bercsényi ovládat, „necháme ty nešťastníky dole na poli napospas mohamedánské zuřivosti?“


  „Obětujete čtyři sta mušketýrů, které vám Vídeň poslala na obranu pevnosti?“ přidal se zhrozeným avyčítavým tónem de Grana.


  Forgáč se zhluboka nadechl.


  „Odjíždíme,“ zopakoval. „Všichni, okamžitě. To je mé poslední slovo. Svolejte své oddíly, pánové!“


  „Kurva!“ zařval Bercsényi. „Do prdele stakovou prací! Mor acholera na všechny Turky, poturčence azbabělce!“


  „Ovládejte se, barone!“ okřikl ho Forgáč. „Vy sami jste mi právě potvrdili, že Turci ovládli bojiště. Brzy sem dorazí družiny lovců hlav. Chcete svou paličatou kebulí ozdobit kůl před velkovezírovým stanem? Jistěže ne. Tak si vzpomeňte na svou vojenskou přísahu auposlechněte rozkaz. Odjezd! Do sedel aza mnou!“


  „Vaše Milosti!“ zvolala Juliana azvuk ženského hlasu rozetnul chlapskou vřavu tak rázně apřekvapivě, že se všichni zarazili aobrátili kní pohledy. „Co bude sraněnými?“


  „Paní Beličová,“ sklonil kní Forgáč zrak. „Nasedněte na koně anásledujte mě. Slíbil jsem, že se postarám ovaše bezpečí, což také dodržím. Pospěšte si!“


  Vdova však okrok ustoupila. „Chcete říct, že odjedete araněné tu necháte?“


  „Vozy pojedou za námi. Strochou štěstí…“


  „Jsou příliš pomalé! Říkáte, že Turci teď vyrazí lovit hlavy. Rychle vozy dostihnou avšechny raněné rozsekají na kousky!“


  „Není čas vyjednávat, paní Beličová,“ procedil hrabě skrz zuby. „Přestaňte zdržovat…“


  „Žádám vás jako křesťana, abyste těm mužům,“ ukázala krvavou rukou na vozy, „přidělil ozbrojený doprovod!“


  Naklonil se kní. „Jako křesťan vám rozumím, paní. Ale jako voják musím rozhodnout jinak. Nemá smysl kvůli pár mrzákům plýtvat životy dalších bojeschopných mužů.“


  „Poslyšte, Forgáči,“ ozval se Domanický aočividně musel spolknout ještě neuctivější oslovení, „chcete mi říct, že jsem tu dobré tři hodiny dřel nadarmo? Že jsem řezal, sekal azašíval úplně zbytečně, protože ty ošetřené ubožáky stejně necháte napospas pohanům?“


  „Nasedněte na koně, doktore,“ zavrčel Forgáč. „Okamžitě! Udělal jste kus dobré práce, ale teď vás budu potřebovat vpevnosti.“


  „Kčertu!“ zařval Domanický. „Na takovou práci se můžu vysrat!“


  „Nerouhejte se audělejte, co vám přikazuji!“ obořil se na něj Forgáč. „Vy také, paní Beličová. Chcete skončit vtureckém zajetí? Pochybuji. Odjíždíme! Všichni!“


  „Zůstanu,“ řekla Juliana aznovu okrok ustoupila.


  „To pusťte zhlavy!“ okřikl ji hrabě. „Jedete se mnou, to je rozkaz!“


  „Takový zbabělec mi nemá co rozkazovat,“ odsekla aotočila se kněmu zády. „Jen si jeďte, zachraňte si tu svoji urozenou zlatou žílu.“


  Forgáč zbledl ještě víc, přímo zešedivěl. „To jste přehnala,“ zasyčel. „Budete trpce litovat, pamatujte na má slova. Doktore, se mnou! Pokud neposlechnete po dobrém, nechám vás spoutat!“


  Domanický klel, až se za ním ižoldnéřští hrubiáni pohoršeně ohlíželi, ale poslechl, spěšně si sbalil nástroje anasedl na připraveného koně. Také ostatní nasedali asjížděli po svahu, unavení, skleslí, zoufalí. Hrozivě prořídlé oddíly se slévaly do jednoho proudu anásledovaly erb skrálovnou apůlměsíci zpátky na západ. Za nimi běželi pěšáci, šourali se akulhali ranění, kteří měli to štěstí, že dokázali jít po vlastních. Vozkové vyskočili na kozlíky apobídli tažné koně opratěmi, až muži ležící na vozech poskakujících po výmolech křičeli bolestí apraskaly jim stehy.


  „Prosím vás, paní Beličová,“ zastavil se uvdovy markýz de Grana, „poslechněte apřipojte se knám. Raněným už nijak nepomůžete.“


  „Vtom se právě mýlíte, Vaše Jasnosti. Zůstanu jim nablízku.“


  Zhluboka si povzdechl. „Kavalírská čest mi přikazuje vás chránit, ale…“


  „Rozumím.“


  „Přísahal jsem císaři aneuposlechnutí rozkazu by se za těchto okolností rovnalo velezradě.“


  „Nic od vás nežádám. Neztrácejte čas anásledujte svého velitele.“


  „Alespoň si vezměte koně. Pokud skutečně dojde ktomu, že vozy přepadnou pohanští hrdlořezové, mučednické snahy přestanou dávat smysl. Je třeba jen kopnout koně do slabin auhánět světrem ozávod.“


  Přikývla. De Grana přivolal svého pobočníka, který Julianě podal otěže strakaté kobyly sprázdným sedlem.


  „Vaše Jasnosti…“ začala aokamžitě zaváhala, jako by nedokázala přesně formulovat otázku.


  „Ano?“


  „Kapitán Báthory ajeho syn…“


  „Co je snimi?“


  „Na to se chci zeptat. Nevíte, co je potkalo?“


  Markýz zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Neviděl jsem je od chvíle, kdy poprvé zatroubily útočné polnice. Je mi líto.“


  Neurčitě přikývla, oči nepřítomné.


  „Bůh svámi,“ řekl markýz avyrazil za rychle se vzdalujícím průvodem.


  „Isvámi,“ dodala, přestože ji už nemohl slyšet.


  Mrštně vyskočila na koně anaposledy se ohlédla. Výhled na bojiště jí zakrývalo táhlé návrší, viděla však kouř stoupající kobloze aslyšela přerývané ozvěny střelby avzdáleného křiku. Ještě jednou pohledem přelétla tři zakrvácené stoly ařady těl ve zdupané trávě. Některá se ještě slabě hýbala apřidušeně sténala, dokonce zaslechla mladého vojáka volat matku.


  Stiskla zuby, klouby pokrytými zaschlou krví si protřela oči aobrátila koně.


  Když dostihla pětici vozů, naplněných od bočnice kbočnici obvázanými muži, už drkotaly po cestě osamotě – Forgáčem vedení jezdci se změnili vprachem zahalenou masu kdesi vpředu azanedlouho úplně zmizeli zdohledu.


  Vozkové vystrašeně pobízeli koně avoly akaždou chvíli se ohlíželi, zda už za nimi nejede Turek. Julianě bylo jasné, že nepotrvá dlouho astrach je přinutí seskočit zvozů arozběhnout se za spásou svého krku akřesťanské duše kamsi do lesů.


  Stejně tak věděla, že jim to nemůže mít za zlé. Byl zázrak, že se nedali na útěk už dříve.


  Na jednom kozlíku nahradil vozku opat Švarný, zručně zacházel sopratěmi, švihal bičem. Vedle něj seděl Koller. Katolík akalvinista se modlili bok po boku, ve společném rytmu, jednohlasně.


  Juliana si řekla, že když se pomodlí snimi, nic tím nezkazí.
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  HLAVA DEVÁTÁ,


  vníž se Báthoryho zoufalství stupňuje. Mladý janičář dokazuje svou oddanost muslimskému Bohu. Juliana se na poslední chvíli vyhne tomu, aby její jazyk skončil vpytli strofejemi.


  



  



  



  Báthory už nenadával. Rty měl sevřené do úzkého řezu, obočí svraštělé, oči mu žhnuly jako vhorečce.


  Než se sVoroninem dostali klesnatým kopcům na severu, vypořádali se sněkolika dalšími lovci hlav. Nepodařilo se jim ukořistit koně, atak pořád pokračovali po vlastních. Okraje bojiště dosáhli udýchaní apromáčení krví apotem. Báthory kulhal; staré rány neslyšně sténaly bolestí.


  Právě se chystali ponořit do lesního přítmí, když zpoza stromů před nimi vyběhl kůň.


  Poznali ho hned. Rána po šípu nad stehnem pořád krvácela. Sedlo měl prázdné, uzda se volně pohupovala mezi hruškou audidlem. Voronin zvolal „prrr!“ apokusil se zvíře zastavit, ale hřebec polekaně zaržál, jako by ho válečné šílenství dočista obralo orozum apaměť; prudkým skokem kozákovi unikl aodběhl neznámo kam.


  Báthory zbledl jako mrtvola. „Dobrý Bože…“


  „Nic to neznamená,“ postrčil ho Voronin klesu. „Najdeme ho.“


  Kapitán běžel snepřítomným výrazem, jako by se jeho mysl týraná výčitkami ahroznými předtuchami oddělila od skutečného světa.


  Na okraji porostu se kozák ještě jednou krátce ohlédl.


  Novozámecká pěchota neodvratně podlehla přesile: donedávna pevně semknuté útvary se nadobro rozpadly do menších houfů. Ty musely bojovat na vlastní pěst, bez jednotného velení. Střelba slyšitelně zřídla, nebylo kdy dobíjet, muži se bránili meči, šavlemi, tesáky asekerami, nastavovali tureckým koním zlomené píky aostré hroty furket. Zmrzačené kumpanie mušketýrů, hajduků apikenýrů se snažily probít zobklíčení, ale turecké oddíly křižující bojiště dělaly všechno pro to, aby jim vtom zabránily. Krev se řinula vtakovém množství, že proměnila zdupané oraniště vkarmínové bláto.


  Báthoryho iVoronina konečně objalo šero vdoubravě. Chvíli běželi nazdařbůh apotom se zastavili, aby popadli dech. Vysrkli zbytky vody zčutor adobíjeli zbraně. Kapitánovi se třásly ruce, při sypání prachu na pánvičky dolepek vyplýtval spoustu střeliva. Musel se několikrát zhluboka nadechnout, aby se trochu vzpamatoval.


  „Nemusí být mrtvý,“ řekl Voronin.


  „Radši mrtvý než znovu někde ztracený, nebo dokonce zotročený.“


  „To neříkej.“


  „Miško!“ vykřikl Báthory nečekaně. „Žiješ?! Ozvi se!“


  „Přišel jsi orozum?“ zavrčel na něj kozák.


  Lesem zaduněla kopyta azazněly povely vturečtině. Voronin spatřil siluety jezdců za stromy. Když se otočil kBáthorymu, kapitán už zvedal dolepky apomstychtivě cenil zuby.


  „Ne,“ popadl ho kozák za rameno anásilím stáhl do prolákliny cloněné hustým mlázím. „Je jich jako čertů vpekle. Když nás oddělají, stvým molodcem je opravdu ámen.“


  Nepřátelé se přihnali spokřikováním ařinčením zbraní apostrojů. Báthory aVoronin se přikrčili ve skrýši. Koně se mihli tak blízko, že kapitánovi zabubnovala na klobouku hlína. Jezdci nezpomalili, aby je hledali, právě naopak – zrychlili adivoce se rozkřičeli, jako by přešli do útoku.


  Zlesa opodál zazněla štěkavá němčina. „Připravte se, muži! Zamířit! Pal!“


  Zarachotily muškety, lesem zahvízdaly kulky, zkmenu nad Báthorym aVoroninem odlétla kůra aútržky bílého lýka. Vytí Turků se slilo se ržáním koní. Zařinčela ocel.


  „Valláááááááááhi!“


  „Za Krista acísaře!“


  „Pryč odsud!“ zavelel Voronin, ale jakmile rozhrnuli houští arozběhli se kzápadu, před nimi se za stromy mihly siluety tureckých jezdců. Zakleli achtě nechtě odbočili na sever, klesnímu bojišti, odkud zkouře zaznívaly ostré německé povely. Střelba mezitím polevila, muži vyprázdnili hlavně ake slovu se dostalo nabroušené železo. Ztoho povyku arámusu zaléhalo vuších.


  Báthory aVoronin kličkovali mezi stromy ozobanými kulkami anaježenými šípy, přeskakovali mrtvé araněné, vyhýbali se splašeným koním bez jezdců. Náhle se kouřová clona před nimi rozhrnula jako mlha vzávanu větru aze šedivého přítmí vystoupily postavy vkloboucích akožešinových čepicích se svazky peří za sponami. Rozkřičely se na ně, ale Báthory rychle obrátil pistole do korun stromů.


  „Jsme křesťané! Bojujeme za Forgáče!“


  Nebyl čas něco si ověřovat, zlesa se vyhrnula další družina Turků. Báthory aVoronin skočili mezi hajduky amušketýry arázem se znich stali spolubojovníci. Kozákova puška akapitánovy dolepky chrstly do útočícího houfu oheň aolovo, na oplátku přilétly šípy apotom už se muži srazili tváří vtvář, hruď na hruď, arozpoutalo se sekání abodání.


  Zaplatili mnoha křesťanskými životy, ale odrazili útok adali se na ústup. Báthory téměř vrazil do vysokého, šlachovitého chlapa vmušketýrském oděvu.


  „Kapitán Schlechtenthal?“ poznal přísně řezanou tvář snaježenými kníry.


  „Představte se, pánové,“ zavrčel Němec apři pohledu na Voronina pevněji sevřel tesák sprodlouženou čepelí, zníž odkapávala rudohnědá kaše.


  „Kornel Báthory, Stěpan Voronin. Jeli jsme pod vlajkou hraběte Eszterházyho.“


  „Husarská jízda,“ odfrkl si Schlechtenthal, jako by hovořil opodřadném živočišném druhu. „Vaši kumpáni pláchli jako Adam zráje apěchotu nechali napospas turecké zlobě.“


  „Všechny nás rozprášili,“ odvětil Báthory. „Eszterházy aBercsényi se probili kpalánku, ale tam se na ně obořily houfnice. Pochybuji, že někdo znich přežil.“


  „Coby ne, viděl jsem celé houfy jezdců upalovat zpátky kForgáčově sukni.“ Schlechtenthal se otočil dokola svysoko zvednutým tesákem, jako by ho používal místo praporu. „Za mnou, muži! Neklesejte na duchu! Probijeme se, přežijeme! Držte sevřenou formaci. Hejtmane Morochoviči, svolejte své bojovníky!“


  „Víc nás nezbylo,“ odvětil robustní vousáč, opírající se očakan na dlouhé násadě. Obklopoval ho sotva tucet zakrvácených hajduků se šavlemi, fokoši, sekerami aválečnými kladivy vrukou.


  Schlechtenthal jen temně přikývl ase stále pozvednutým tesákem vykročil lesem kzápadu. Zbytky mušketýrů, hajduků aostatních příslušníků pěchoty ho následovaly. Mužům zjevně mnoho sil nezbývalo – supěli, pokašlávali, otírali si pot, kulhali, vytřepávali zčutor poslední zbytky vody. Některé museli podpírat jejich druhové.


  „Asi před půlhodinou,“ vysvětloval Schlechtenthal Báthorymu, přestože ten se na nic neptal, „jsem shromáždil zhruba sto střelců. Poslední salvou jsme si otevřeli krvavou bránu vpohanském obklíčení. Chvíli se zdálo, že nás Bůh úplně neopustil avyvede nás ztěch jatek. Ale opravdu jen na chvíli. Potom se na nás vrhli jako vrány na mršinu. Než jsme se probili klesu, zbyla nás stěží třetina.“


  „Alespoň pár duší jste zachránil,“ prohlásil Báthory. „Ten kus pole nestál za to, abyste na něm nechal ostatky.“


  „Pravda, proč hnojit hlínu, když se bitva nadobro obrátila. Ale pobití mohamedáni za to stáli, každá jedna prostřelená kacířská palice, rozpárané břicho, přeříznutá tepna. Bili jsme se zuřivě, mnozí znás do poslední kapky krve, Bůh je nám svědkem. Jenže musíme pamatovat na to, že nás generál Montecuccoli poslal bránit Nové Zámky. Tam nás ještě bude potřeba.“


  „To bezpochyby. Pokud Forgáč nekapituluje.“


  Schlechtenthal pohlédl na Báthoryho aoči pod otrhanou krempou klobouku prudce vzplanuly.


  „Kapitulace?“ zhnuseně zkřivil ústa, jako by hovořil onejodpornějším zločinu či neslýchaném rouhání. „Vyloučeno! Pokud hrabě vypustí to slovo zúst, vlastnoručně mu ho narvu zpátky do chřtánu!“


  Báthory se jen ponuře ušklíbl.


  „Korneli!“


  Otočil se kVoroninovi, který cosi postřehl mezi stromy. Rozběhl se oním směrem audiveně protáhl obličej.


  Vpřítmí stál kůň spestrobarevnou čabrakou aprostým sedlem. Pofrkával, nervózně přešlapoval zkopyta na kopyto, akdyž se kněmu Voronin zkusil přiblížit, uskočil aodklusal hlouběji do lesa.


  „To je on,“ pokýval kozák hlavou. „Kůň toho Turka, který ti pronásledoval kluka.“


  „Jak to můžeš vědět?“


  „Na koně mám lepší paměť než na lidské tváře. Iten vzor na čabrace jsem nedávno viděl. Najděme jezdce. Zřejmě už bude bradou vzhůru.“


  Báthory vto upřímně doufal. Vykročili za koněm, nevšímaví kSchlechtenthalovým otázkám.


  „Tam!“ ukázal Voronin arozběhl se. Ukošatého dubu přidřepl knehybnému tělu. Báthorymu se zastavilo srdce, ale když došel blíž, poznal, že to není Michal. Mrtvý Turek měl proděravělý turban, bílá látka nasákla krví. Vedle něj ležel upadlý luk, ztoulce na popruhu se vysypaly zbylé šípy.


  „Je to určitě ten zkurvysyn, co jel za Miškem?“ mhouřil Báthory oči.


  „Co já vím? Řekl jsem, že mám paměť na koně. Jezdce jsem si nestihl prohlédnout.“


  „Ani já. Ale mohl by to být…“


  Vkoruně stromu něco zašustilo, praskla větvička. Báthory aVoronin se bleskově narovnali, couvli asáhli po zbraních.


  „Otče?“


  Kapitán si oddechl tak zhluboka, až měl pocit, že zněj vyletí duše ana místě padne mrtev.


  „Miško!“


  „Šikovný moloděc!“ zařehtal se Voronin. „Tys toho Turka oddělal?“


  Mladík se vysoukal zhusté spleti větví, rozhrnul listí aspustil nohy znejnižší haluze.


  „Vlese se strašně na hovno cválá na koni,“ řekl aseskočil na zem.


  „Praštila tě přes nos větev?“ zašklebil se kozák.


  „To zase ne. Schválně jsem seskočil. Jenže ten čubčí syn se nenechal oklamat, hned si všiml, že honí prázdné sedlo, avrátil se. Uviděl mě, jak šplhám na strom. Křičel, střílel šípy apak zkusil vylézt za mnou. Naštěstí jsem mezitím stihl nabít pistoli a…“


  Michal nedopověděl, protože mu Báthoryho objetí vyrazilo dech. Překvapeně vyvalil oči.


  „Aspoň kousek štěstí vtéhle mizérii,“ řekl Voronin aohlédl se za hajduky amušketýry, kteří se už ztráceli za vzdálenými stromy. „Měli bychom jít. Nevím kam, ale hlavně nestůjme na místě.“


  Báthory pustil Michala, ještě pořád zaraženého azamlklého. Následovali kozáka.


  „Určitě nepůjdeme do Nových Zámků.“


  „To dá rozum,“ přikývl Voronin. „Netoužím se znovu setkat stím hraběcím nafoukancem. Vydáme se svou cestou. Když zamíříme na sever… Co je? Na co myslíš?“


  Kapitán se díval kjihu, kde za stromy prosvítalo volné prostranství.


  „Zůstala tam paní Beličová,“ promluvil za něj Michal.


  Báthory nepatrně přikývl.


  „Sám jsi říkal, že se oni hrabě postará,“ namítl Voronin.


  „Jak znám Forgáče, tak se teď bude starat hlavně osebe.“


  „Poslyš,“ nadechl se kozák, „měl by ses konečně rozhodnout, koho chceš vlastně zachraňovat. Syna, nebo krásnou vdovu?“


  „Mě není třeba zachraňovat,“ ohradil se Michal.


  Báthory ho kupodivu neokřikl ani nepočastoval přísným či nevrlým výrazem. Vytáhl zpouzdra jednu zpistolí asáhl po prachovnici aváčku skulkami. Zatímco šli, obratně dobíjel. Ruce už se mu tolik netřásly.


  „Přidáme se kSchlechtenthalovi. Alespoň zatím, dokud máme stejnou cestu. Pak budeme hledat Julianu. Pokud nám někdo zkříží cestu,“ cvakl kapitán kohoutkem, „nebudu se ohlížet na to, pod jakým erbem nebo tugem dnes bojoval. Nechám ho kouknout do hlavně.“


  Voronin zkřivil ústa ataké vytáhl nabiják pušky. „Konečně jasná řeč. Ne že by to byl nějak úžasný plán, ale slyšet vrčení starého dobrého Báthoryho je líbezná píseň pro moje uši.“


  



  * * *


  



  Sándor Szilárd vsedle koně sjížděl vinohradem, který se zvolna svažoval kpodunajské rovině. Nepospíchal, ostražitě zkoumal okolí, vruce svíral šavli.


  Podařilo se mu vzdálit od Forgáče těsně před tím, než přišlo první hlášení, že most není zničený aTurci mají na tomto břehu čtyřnásobek předpokládaného počtu mužů. Rozzuřený hrabě poslal dva husary, aby zrádného mladíka chytili.


  Jejich hlavy se teď houpaly Sándorovi usedla, oči vsloup, ústa rozevřená.


  Zokolních lesů ahájů se ozývala sporadická střelba avýkřiky; velká bitva skomírala vmalých roztroušených šarvátkách mezi křesťanskými štvanci atureckými oddíly, které vyrazily na lov hlav.


  Kůň výstražně zafrkal. Sándor přitáhl uzdu azaposlouchal se.


  Vinohrad byl zanedbaný, nestříhaná réva rostla halabala, ztrouchnivělé dřevěné opory se lámaly apadaly na zem.


  Do zarostlé uličky několik sáhů před Sándorem se prodral muž. Spatřil jezdce, vytřeštil oči aznehybněl. Na hlavě měl huňatou čepici schocholem peří, na sobě uválený, na mnoha místech rozpáraný azkrvavený dolomán. Viditelně byl na pokraji sil, ale ještě zvládl zvednout vylámanou šavli do střehu.


  Chvíli hleděli jeden na druhého. Potom se Sándor pousmál akývl na pozdrav.


  „Klid, bratře, patřím kvám,“ zavolal spřízvukem rodáka zHajdúságu astiskem kolen pobídl hřebce. „Podařilo se ti vysekat zté mely?“


  Muž couvl azvedl šavli výš.


  „Co jsou zač ty hlavy?“ zeptal se nedůvěřivě.


  Sándor znovu zastavil koně asklonil pohled, jako by si krvavých trofejí všiml až teď. „Co by byly zač? Turecké.“


  „Nevypadají tak.“


  „Tys neviděl, jaká sebranka bojuje pod tureckými bunčuky? Kdejací prašiví poturčenci. Itihle knim patřili.“ Mladík znovu opatrně pobídl koně. „Jsem Sándor Szilárd. Synovec hejtmana Szilárda, určitě jsi oněm slyšel.“


  „Neslyšel.“


  „No jo, bojoval vSedmihradsku, až za Varadínem, daleko odsud…“


  „Aco hejtman Morochovič?“


  „Co je sním?“


  „Prý se snevelkou kumpanií prosekal zbojiště. Už nějakou dobu se je snažím najít. Nenarazil jsi na ně?“


  „Kdyby ano, nebloudil bych sám po téhle prokleté vinici. Pojď, bratře, budeme je hledat spolu. Kůň nás unese oba.“


  Muž se pořád mračil, ale šavle vunavené ruce už poklesla. Sándor uněj zastavil, sklonil se vsedle anatáhl levou ruku. Pěšák se jí po krátkém váhání chopil.


  Sándorova pravá ruka přeskočila sedlovou hrušku ačepel šavle dopadla hajdukovi na čepici. Kůň zafrkal aposkočil, dlaně mužů se oddělily. Chlapovi vdolománu se podlomila kolena, svalil se do révy jako do zelené sítě. Zpod kučmy se vyvalila krev azalila mu oči.


  Sándor seskočil zkoně apřešel khajdukovi. Zřejmě se mu nepodařilo rozseknout lebku, protože štvanec se pořád hýbal, poulil na svého vraha překvapené oči asnažil se zvednout zbraň.


  Sándor ho sekl do zápěstí. Chlap blábolivě vykřikl, šavle mu vyklouzla zprstů apřeseknutá tepna vychrlila krev. Mladík se vyhnul horkému gejzíru, sklonil se, shodil muži čapku apopadl ho za pramen vlasů na temeni.


  Zvrátil mu hlavu dozadu arozmáchl se šavlí.


  Na okamžik zaváhal, zrak ponořený do mužových hrůzou naplněných očí.


  Ion byl kdysi hajdukem, za starých časů na dolnozemských pustách. Ještě před třemi lety by tohoto muže skutečně považoval za bratra. Bojovali by bok po boku.


  Jenže to bylo dávno. Tak dávno, že to Sándorovi připadalo jako vminulém životě. Teď měl jiné bratry. Hrdé, Bohu asultánovi oddané bojovníky, snimiž se tři roky učil slovo Prorokovo azároveň prošel výcvikem vtáboře Ok Meydan severně od Istanbulu. Tři roky se společně modlili, společně jedli zposvátného kotle kazanu, společně se učili nenávidět kacířské bezbožné džaury.


  Sándor se na muže ošklivě usmál.


  „Allahu ekber!“ zvolal asekl.


  Nepodařilo se mu oddělit hlavu na první pokus – ostří zaskřípalo na páteři. Musel hlavu zvrátit ještě jednou, přičemž se hajdukovo tělo divoce zmítalo azrány na krku stříkaly rudé proudy. Zasmrděly uvolněné výkaly.


  „Allahu ekber!“ zopakoval muž, který kdysi nosil jméno Sándor Szilárd, ale dnes ho jeho muslimští druhové znali jako Iskendera.


  Tentokrát čepel vnikla mezi obratle, odporně to křuplo. Po třetím seknutí krvácející trup konečně klesl do spleti viničných úponků.


  Iskender se narovnal avrátil se ke koni. Hlavu, zníž pořád crčela krev, přivázal kdalším dvěma na řemeni upevněném ksedlové hrušce. Potom nasedl apobídl koně dolů vinohradem.


  Stále se nepřítomně usmíval. Oči mu zvláštně planuly. Po tvářích stékaly rudé krůpěje.


  



  * * *


  



  Juliana přitáhla kobyle uzdu apočkala, až vozy projedou kolem ní atrochu se vzdálí. Kvůli dusotu kopyt, rachocení kol, funění zvířat asténání či kletbám raněných neslyšela nic jiného. Až když jakž takž osaměla, otočila se kvýchodu, směrem kbojišti, anastražila uši.


  Pokud včas zachytí blížící se dusot či útočný pokřik, možná stihne zachránit pár životů.


  Nebo alespoň ten svůj.


  Nezaslechla nic, co by zvěstovalo bezprostřední nebezpečí. Ještě před chvílí kní doléhaly slabé ozvěny křiku astřelby zbojiště, ale ity už úplně zanikly vdálce.


  Vozy pokračovaly bez zastavení. Občas se kolem nich prohnala skupinka zkrvavených jezdců nebo osamělý husar či kyrysník prchající zBožího dopuštění uParkánu. Někteří se ukolony na chvilku zastavili aprohodili pár slov (většinou hledali své rozprášené oddíly aztracené druhy), ale vzápětí pochopili, že se zachrání, jen když pojedou mnohem rychleji. Odvrátili provinilé obličeje, pobídli koně azmizeli kdesi vpředu.


  Jiní ani nezpomalili auháněli dál.


  Jednomu raněnému mladíkovi zjakéhosi chudého zemanského rodu od Žitavy popraskaly stehy azačal mohutně krvácet. Juliana uvázala kobylu za vůz avylezla kchudákovi; zatímco pokračovali přes výmoly, prolákliny aúvozy, snažila se znovu zašít ránu.


  Nepodařilo se, vydechl naposledy pod jejíma rukama. Zatlačila mu oči aopat Švarný zkozlíku přidal krátkou modlitbu.


  Cesta se ponořila do lesa avúvalu ji zkřížil potok. Nebyl kdovíjak hluboký, ale dno měl kamenité atřetí vůz vřadě najel na balvan tak nešťastně, že mu praskla osa. Kolo se vyvrátilo acelý vůz se naklonil na jednu stranu, takže ranění se skvílením svalili kbočnici. Koně ržáli avystrašeně škubali chomouty, opratěmi aojemi, čímž jen znásobili zmatek. Někteří muži úplně vypadli zvozu askončili ve vodě.


  Juliana aoba kněží jim pospíšili na pomoc. Vozky zdalších vozů nic takového ani nenapadlo; pokusili se pohromu co nejrychleji objet méně kamenitou částí potoka, jenže tam kola zapadla do rozbahněného dna aodmítla se pohnout dál. Vozkové škaredě kleli ajeden navrhl, aby se zbavili živého nákladu.


  „To ať vás ani nenapadne!“ okřikla je Juliana.


  „Když odlehčíme vůz, koně ho snadněji vytáhnou!“


  „Neopovažte se dotknout raněných!“ sáhla po tesáku, který jí pořád visel uboku.


  „Takhle tady chcípneme všichni!“


  „Ticho!“ zvolal pastor Koller, stojící po kolena ve vodě. „Slyšíte? Není to…?“


  Pod klenbu zpropletených korun stromů se vlilo dunění kopyt. Ve vzduchu zasvištěly šípy. Koller se svalil sopeřenou střelou vžaludku anarazil zátylkem do železné obruče kola. Křuplo to aochablé tělo včerné sutaně se svezlo do vody.


  Švarný zabědoval askrčil se za vozem, který vzápětí sdrnčením zasáhly další šípy. Ranění bezmocně křičeli vdešti ostrých hrotů.


  Na cestě se objevila početná jízda sipáhiů.


  „Utíkejte!“ zaječela Juliana, naskočila na kobylu atrhnutím uvolnila uzdu.


  Vozkové nepotřebovali pobízet, raz dva se rozprchli vhouštinách. Zemanka ve sprškách kalné vody přejela potok arychle dohnala ostatní vozy. Jely už bez formanů, protože ti postřehli hrozbu autíkali si zachránit vlastní krky. Tažná zvířata se splašila, takže vozy divoce nadskakovaly na hrbolaté cestě aranění znich snářkem padali.


  Juliana se rychle ohlédla přes rameno. Několik Turků zpomalilo uvozů vkorytě potoka, ostatní se vydali na druhý břeh. Vdova potlačila vyděšené zakvílení za sevřenými rty, kopla kobylu patami do slabin asklonila se nad její šíji. Vozy nadobro nechala za sebou asama ujížděla po cestě, která se klikatila řídkým lesem.


  Asi za pátým ohybem překvapeně vytřeštila oči, prudce se vztyčila vsedle, vzepjala ve třmenech arázně přitáhla uzdu. Kobyla zaržála ave víru prachu asprškách kamení zastavila před uskakujícími hajduky amušketýry.


  „Ať se propadnu!“ zvolal hlas se silným cizím přízvukem.


  Sbušícím srdcem se za ním ohlédla.


  Kozák, kapitán aMichal opětovali její nevěřící pohled.


  Znovu zarachotila kopyta azpoza stromů vohybu se vyřítili sipáhiové. Při pohledu na početnou nepřátelskou skupinu škubli uzdami. Jeden jezdec přelétl koni přes šíji apraštil sebou do trávy ucesty.


  „Skolte je!“ vyštěkl muž, vekterém Juliana poznala kapitána Schlechtenthala.


  Zahřměly muškety apistole. Salva doslova smetla Turky iskoňmi zpovrchu zemského; vkrvavém lijáku se zřítili na jednu hromadu aznehybněli dříve, než se rozplynulo mračno kouře.


  Juliana měla co dělat, aby uklidnila vzpínající se kobylu. Když se jí to konečně podařilo, Báthory už byl uní anatahoval ruce. Ochotně padla do jeho náruče, ovinula mu paže kolem krku amnoho nescházelo, aby mu na rty vtiskla polibek.


  „Turci,“ vydechla, odtáhla se od zmateného kapitána aukázala směrem, odkud přijela. „Je jich víc. Mnohem víc. Upotoka přepadli vozy, ranění potřebují pomoc…“


  „Těm už není pomoci,“ uťal Schlechtenthal. „Slyšeli jste, muži! Nablízku je velká tlupa pohanů. Určitě zaslechli střelbu. Rychle zcesty, zpátky do lesa! Dobíjet zbraně!“


  „Ale ti ranění,“ zasténala vdova sevřeným hrdlem, „jsou úplně bezmocní, pohané je bez milosti rozsekají…“


  „Zřejmě už to udělali,“ zarazil ji Báthory pevným hlasem. „Můžeme se za ně jen pomodlit. Sami jsme uprchlíci, bude zázrak, když nás nedostanou turecké šavle. Pojeďte snámi, paní Juliano!“


  Kapitánův tón ji vrátil na zem. Nešťastně zavrtěla hlavou, ale bez dalších protestů následovala oddíl. Kobylu vedla za sebou.


  Muže včele smušketýrským kapitánem znovu zahalilo lesní přítmí.


  



  * * *


  



  Kadizade Ibrahim paša si pozvednutím damašského palcátu vynutil pozornost udivených mužů. Když se jakž takž uklidnili, přikázal:


  „Vezměte jim jazyky!“


  Čelebi zvedl zrak od svého koně, který pil zpotoka. Mladý sandžakbeg jeho pohled zachytil apokrčil rameny.


  „Já vím, evliyo. Zabíjet raněné je podlé, nehodné skutečného bojovníka za víru. Ale jsou to jen barbarští prasožrouti, prokleté duše odsouzené kvěčnému ohni.“


  Nikopolští jezdci za nohy stahovali naříkající raněné zvozů ausmrcovali je bodnutími dýk či rychlými tahy jatagánů. Potom jim otevírali ústa avyřezávali jazyky, které házeli do kožených vaků zčernalých krví. Zabitých džaurů bylo příliš mnoho, hroty všech tureckých kopí dávno zdobily useknuté hlavy, proto zdalších mrtvol brali už jen skladnější trofeje. Uši, oči akončetiny velkovezír neuznával, dalo se snimi podvádět ohledně počtu zabitých protivníků. Jazyk však měl každý muž jen jeden.


  Čelebi byl docela rád, že už se neuplatňoval starý zvyk sodřezáváním jiné jedinečné části těla. Vzpomínka na to, jak po potlačení povstání anatolského Vardari paši vojáci vysypali před tureckého serdára tři pytle svraštělých penisů, ho dodnes strašila ve snech.


  „Kromě toho,“ dodal Kadizade, když derviš neodpovídal, „za každou hlavu nebo jazyk slíbil velkovezír čtyřicet gurušů. Musíme ztoho vydřiducha vytřískat co nejvíce stříbra. Každý muž znašeho sandžaku si zaslouží štědrou odměnu. Souhlasíš?“


  „Otom bych se nikdy nepřel, můj pane,“ přisvědčil Čelebi. On sám měl na sedle zavěšeny dvě křesťanské hlavy. „Tví vojáci statečně prolévali nepřátelskou ivlastní krev. Mnozí vypili hořký kalich mučednictví. Ity jsi bojoval velmi udatně. Tento ubohý derviš je pyšný, že slouží tak odvážnému vojevůdci. Zatímco ostatní begové zbaběle veleli kústupu, ty jsi obrátil muže ahnal je zpátky do střetu sdžaury…“


  „Čin zoufalého muže, jemuž nezbyla žádná jiná možnost,“ povzdechl si paša trpce aztlumil hlas. „Vidíš, jak pořád svírám vdlani palcát arukojeť meče? To aby se mi netřásly ruce.“


  „Tak či tak ses vyznamenal, pane. Složím oslavnou kasídu na tvou počest abudu ji recitovat na shromáždění vezírů, aby všichni slyšeli, jak jsi vedl vojsko kvítězství.“


  To vyloudilo na oválné, krví apotem zmáčené Ibrahimově tváři chabý úsměv. „Můj věrný evliyo. Nikdo neumí pochlebovat tak jako ty.“


  Čelebi se uklonil. „Jsem služebníkem pravdy, velkomožný pašo.“


  Na druhém břehu zaklapala kopyta.


  „Pane!“ volali přijíždějící vojáci neklidně. „Jedinečný sandžakbegu!“


  Kadizade vykročil zpoza koní avozů, aby ho muži viděli. „Bali-baši! Co se stalo?“


  Velitel vpancíři ašišáku vjel skoněm do vody azpřetrhal tak krvavé stuhy vkalném proudu. „Pane můj, zabili několik našich mužů. Na cestě, necelou míli odsud.“


  „Kdo je zabil?“ zachmuřil se mladý vojevůdce.


  „Džauři. Uprchlíci. Velká skupina. Dobře vyzbrojení puškami apistolemi, naše jezdce rozstříleli jako řešeto. Jejich stopy vedou do lesů. Máme je pronásledovat?“


  Kadizade se zamračil, ale potom přikývl. „Vezmi si dva tucty mužů, Bali-baši. Pomsti padlé druhy. Ale jednej srozumem, vítězství je naše, škoda plýtvat dalšími životy jen kvůli odměně za jazyky. Do tábora se vrať ještě před soumrakem.“


  „Tvá vůle, můj meč!“ Bali-baši se vrátil na západní břeh azačal vybírat muže pro výpravu.


  „My se na polední modlitbu vrátíme do Džigerdelenu, evliyo,“ řekl Ibrahim asviditelnou námahou nasedl na koně. „Chci vidět, jak se bude Köprülü tvářit, až mu ohlásí, že jsme ibez jeho podpory dosáhli velkého vítězství.“


  Muži mezitím dorazili všechny raněné křesťany akaždému vzali jazyk. Na pašův pokyn nasedali na koně ařadili se knávratu. Čelebi naposledy přidřepl kpotoku, aby si opláchl ruce aobličej. Náhle koutkem oka zachytil kradmý pohyb. Překvapeně se za ním otočil apohled mu vklouzl pod vůz, jehož kola zapadla do bahna vpotoce. Mezi hladinou adnem vozu zůstala mezera, široká možná půl pídě. Vní vyčnívala zvody lidská tvář alapala po dechu.


  „Můj pane!“ zavolal Čelebi, narovnal se atasil meč.


  Kadizade se stázavým výrazem ohlédl. Derviš vkročil do potoka, přebrodil se kvozu aklepl mečem do obruče kola.


  „Ty tam!“ zavolal. „Odhalil jsem tě! Vylez!“


  Ozvalo se kašlání aprskání, neznámý si leknutím lokl vody. Sčvachtáním se vynořil na druhé straně vozu. Čelebi kočár rychle obešel, meč připravený kúderu. Jezdci na břehu ho pobaveně povzbuzovali.


  Derviši se rozšířily oči. Kašlající muž ve vodě byl nevysoký azavalitý, splešatou hlavou aobličejem bez vousů. Nebyl to voják ani vozka. Čelebi dobře věděl, co znamená jeho tmavá kutna. Porozuměl islovům, která se mu linula zroztřesených rtů.


  „Pater noster, qui est in caelis, sanctificetur nomen tuum…“


  „Retice!“ pohrozil mu Čelebi mečem. „Ad ripam evade. Confestim!“


  Mnich se přikrčil ukola, vyděšený azároveň překvapený latinou zTurkových úst.


  „Nonne intellegis?“ zavrčel Čelebi.


  „Rozumím,“ přikývl mnich trhaně. „Latinsky, řecky, německy…“


  „Megalurgós!“ přešel derviš do řečtiny, kterou ovládal nejlépe. „Ven zvody, hni sebou! Aneopovažuj se odříkávat ta svá džaurská zaklínadla.“


  Mnich pohlédl na meč vČelebiho ruce aposlechl. Jen co se přebrodil na břeh, svezl se na kolena, křečovitě zakašlal azúst mu vychrstly zvratky. Hlavně zhrůzy avelkého vnitřního vypětí, ale své udělal ipohled na pobité raněné. Kvůli lepšímu přístupu kjazyku jim Turci rozřezali tváře až kohybu čelisti, takže všichni teď doširoka rozevírali ústa vněmém, krvavém výkřiku.


  Sipáhiové se krutě chechtali.


  „Není to džaurský derviš, evliyo?“ zeptal se Kadizade.


  „Přesně tak, můj pane. Cenná kořist.“


  „Skutečně? Je to bezbožný čaroděj.“


  „Už jsem pár křesťanských kněží potkal, pane. Nejsou to žádní černokněžníci, většinou jde onaprosto neškodné smrtelníky. Co sním uděláme?“


  „Rozhodni ty, evliyo.“


  „Já, pane?“


  „Je to tvůj zajatec. Můžeš ho usmrtit, nebo si ho vzít jako otroka. Vkrajním případě ipropustit, občas míváš sklony knerozumné šlechetnosti. Hlavně se rozhodni rychle, ať můžeme vyrazit na zpáteční cestu. Muži jsou hladoví ažízniví.“


  Čelebi se zamyšleně mračil. Mnich se pořád krčil na všech čtyřech aplival nazelenalé žaludeční šťávy.


  „Vezmu ho ssebou,“ pronesl derviš po chvíli. „Ostřihomská děla mi zabila sluhu, nový se mi bude hodit.“


  „Jsi si jistý, že nás nemůže uhranout nebo proklít?“


  „Právě naopak, vznešený pašo. Ďábelskou kletbu by na nás mohlo přivolat právě jeho zabití. Vezmeme ho ssebou. Vstávej, prase!“


  Mnich poslechl. Nohy se mu třásly. Čelebi přivedl svého koně, sundal smotaný provaz aobratně zajatci spoutal zápěstí. Druhý konec přivázal ksedlové hrušce anasedl. Když koně pobídl do kroku, křesťan ho vrávoravým krokem následoval.


  Vraceli se na bojiště, kde dnes vybojovali slavné vítězství. Vkožených vacích čvachtaly nepřátelské jazyky askoro každý muž vezl kopí, zněhož slepě zírala useknutá hlava.
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  HLAVA DESÁTÁ,


  vníž vojákův syn pochopí, že se nepotatil. Voronin na vlastní kůži vyzkouší felčarské umění Juliany Beličové. Pod Ostřihomským hradem vyroste mohyla zkřesťanských hlav.


  



  



  



  Michal Báthory seděl na ztrouchnivělém vývratu avrukou opřených okolena svíral nabitou pistoli. Obličej měl sinalý, dech mělký atělo ztuhlé, takže při zběžném pohledu působil dojmem mrtvého, který vposmrtné křeči odmítá klesnout na zem adopřát hostinu všemu živému, co se hemžilo vtrávě.


  Zdálo se, že krví podlité oči sledují hmyz, který jako roje jisker nad ohništěm vířil vpaprscích odpoledního slunce. Ve skutečnosti hleděl do prázdna, mušky ani okolní olše abřízy neviděl. Před vnitřním zrakem se mu zmítaly útržky krvavých, hrůzyplných obrazů zdnešního dopoledne. Pořád dokola.


  „Nejsi zraněný?“ zeptala se Juliana.


  Skoro se jejího hlasu polekal. Zvedl hlavu. „Jen pár škrábanců.“


  „Ity je třeba včas vyčistit, aby se do nich nezažrala nějaká nákaza. Ukaž, podívám se…“


  Rázně zavrtěl hlavou. „Později, paní. Teď na to není čas.“


  „Kdo ví, dokdy tu budeme čekat.“


  „Myslím, že už to nebude trvat dlouho. Turci slídí po kraji.“


  Juliana sundala ze sedla kobyly polní láhev avytáhla zhrdla zátku. „Aspoň se napij.“


  Neodmítl, dopřál si pořádný doušek. Juliana se napila po něm avrátila čutoru na sedlo.


  „Možná jsme je setřásli,“ řekla apromnula si hranou palce obočí. Bylo parno. Mraky se během dne roztrhaly aslunce připomnělo, že je pořád léto.


  „Pochybuji. Stopy tolika mužů by viděl islepý.“


  Čekali. Lužní les byl tichý, jen komáři amouchy bzučeli. Kobyla švihala ocasem.


  „Prokletý Turek,“ vysoukal ze sebe Michal, zrak svěšený ke kolenům.


  „Který?“ zeptala se potichu, aby nezaplašila jeho ochotu svěřit se stím, co ho souží.


  „Ten, co za mnou lezl na strom.“


  Nepatrně zavrtěla hlavou, nevěděla, očem mluví.


  „Byl tam turecký jezdec. Na bojišti. Odehnal mě od otce aVoronina. Snažil jsem se mu schovat vlese. Vyšplhal jsem na strom, ale uviděl mě. Když za mnou začal lézt, zastřelil jsem ho.“ Mladík zvedl pistoli, jako by svědčil usoudu aukazoval vražednou zbraň. „Nedokážu na to přestat myslet.“


  „Vůbec se ti nedivím. Taky jsem dnes viděla hrůzy, které mě budou ještě dlouho strašit. Anejen ve snech. Na některé vživotě nezapomenu.“


  „Už jsem vzal život ipředtím.“


  „Já vím.“


  „Ale tamto mám pořád před očima. Když ho kulka zasáhla do hlavy… byl okamžitě mrtvý, dříve než dopadl do mechu pod stromem.“


  „To je přece dobrá smrt. Jestli na ni teď vzpomíná vmohamedánském záhrobí, určitě si pochvaluje, že ho anděl smrti skosil tak rychle avlastně bezbolestně.“


  „Jenže právě to mě děsí nejvíc. Ta rychlost, sjakou se zmyslící acítící bytosti stane bezduchá věc, jen nějaká hromádka kostí ověšených tuhnoucím masem vdivně tvarovaném koženém pytli. Vjednu chvíli na mě volal ahleděl divokýma, planoucíma očima, apotom… jakmile mu kulka roztříštila lebku, oči zhasly. Takhle,“ Michal luskl prsty. „Nevěřím, že ho mohla tak rychle opustit duše. Prostě… zemřel. Přestal být. Jeho vědomí zhaslo jako sfouknutá svíčka. Paměť se rozplynula, celý jeho život, přátelství ilásky, vzpomínky na dětství amožná ivlastní děti, které zůstaly osiřelé kdesi vpohanské zemi… Konec. Žádné nebe nebo peklo, žádný ráj ani záhrobí. Jen tma avěčná prázdnota.“


  „To nemůžeš vědět,“ hlesla Juliana. „Nikdo netuší, co je potom.“


  „Tma ačervi. To je jediná odpověď. Viděl jsem ji vmrtvých očích toho Turka.“


  „Mýlíš se, Michale.“


  Zvedl kní pohled.


  „Smrt není konec,“ pokračovala. „Nemám tušení, kam se naše duše odeberou, ale sposledním výdechem lidské vědomí nezhasne.“


  Zamračil se. „Odkud byste to mohla vědět?“


  Zhluboka se nadechla, tvář zastřenou jakousi temnou vzpomínkou, ale odpovědět už nestačila. Zpoza stromů knim přilétla ozvěna cválajících kopyt. Krátce poté se jednolité dunění protrhlo, koně zaržáli, ozvaly se výhružné ipřekvapené výkřiky. Zarachotily výstřely. Zkorun vzlétla hejna ptáků.


  Michal se postavil. Na hřbetech dlaní mu naběhly žíly, tak silně sevřel rukojeť apažbení pod dlouhou hlavní. Juliana pevně popadla frkající kobylu za ohlávku ašeptala jí do ucha chlácholivá slova.


  Do práskání roztroušených výstřelů zařinčelo železo. Muži křičeli, zlostně izoufale, někteří prosili oslitování, jiní ho odmítali poskytnout. Přes mýtinu, kterou Michal aJuliana viděli za stromy vlevo, přeběhl ve víru zlatavých plev kůň stureckým postrojem. Bez jezdce.


  Netrvalo to dlouho. Zbraně utichly abrzy odumřely ivšechny hlasy. Vdova amladík čekali. Vnosech je dráždil slabý pach spáleného střelného prachu. Michal klíčem natáhl zámek pistole asklonil kohoutek ke kolečku. Nehýbali se. Srdce jim bušila. Michal měl pocit, že se mu ve střevech plazí hadi.


  „Co když…“ Nedopověděl.


  „Vím, na co myslíš,“ přitakala tlumeně. „Co snámi bude, když se mu něco stane?“


  Očividně uhádla, ale mladík se té myšlence vzepřel, svraštil obočí. „Vydržel jsem bez něj patnáct let.“


  „Jenže teď je tady. Vrátil se. Všechno je jinak.“


  Pohlédl na ni koutkem oka. „Nebýt jeho, tak jsme se do téhle šlamastyky vůbec nedostali.“


  „Nebýt jeho, měli bychom na krcích otrocké obojky. Chtěla jsem jen říct,“ znejistěla, náhle zmatená, kam tím vlastně míří, „že když je nablízku, člověk se cítí… jistěji. Vbezpečí. Nemám pravdu?“


  „Opravdu máte ten pocit? Po tom všem, čím jsme si vposledních dnech prošli?“


  Zaslechli kroky. Michal bleskově zvedl pistoli austoupil za kmen břízy. Juliana se přikrčila za ním avytáhla od opasku tesák.


  Mezi stromy se objevila silueta vklobouku.


  „Michale? Paní Beličová?“


  Úlevou se jim téměř podlomila kolena.


  „Tady jsme,“ ohlásil se mladík.


  „Pojďte,“ přikázal Báthory aotočil se. Vruce svíral schiavonu. Po ostří sklouzla poslední šarlatová krůpěj.


  Dohnali ho aJuliana podala kapitánovi čutoru. Zatímco pil, přelétla ho zkoumavým pohledem od hlavy až kholínkám. Oděv už měl tak flekatý od krve, že případná nová zranění se hledala jen těžko.


  „Jenom odřeniny ašrámy,“ všiml si jejích pátravých pohledů. „Atrochu mě popálil prach zmuškety,“ promnul si krk pod levým uchem. „Nic vážného.“ Vrátil jí čutoru apohlédl na Michala. „Děkuji.“


  „Za co?“


  „Že jsi dělal, co bylo potřeba.“


  Než se mladík zmohl na odpověď, Báthory rázněji vykročil lesem. Porost před nimi prořídl, za černými kmeny uviděli louku. Uní, za stromy ahouštinami, si kapitán Schlechtenthal, hejtman Morochovič ajejich zubožená kumpanie počkali na turecké pronásledovatele. Na kraji lesa ave zdupané trávě leželi zkrvavení muži apostřílení koně. Přeživší obcházeli padlé abrali jim střelivo avšechno cenné, co odhalila zběžná prohlídka. Jiní posedávali na zemi nebo na padlých stromech, lapali po dechu, dopíjeli zbytky vody zčutor, cáry oděvů si ovazovali čerstvé rány.


  „Potřebuje někdo ošetřit?“ nabídla se Juliana.


  „Tady Werther,“ vstal kapitán Schlechtenthal od nehybného muže vmušketýrském úboru. „Ještě před chvilkou. Teď už je vrukou Pána.“


  „Mně by se hodila pomoc,“ přihlásil se Voronin. Seděl zády opřený okmen stromu. Vlevé ruce držel dýmku, pravou si tiskl pod druhé podpaží. „Nacpe mi někdo tabák do čibuku?“


  „Ukažte,“ dřepla si kněmu Juliana. Žertem jí podal dýmku, ale netrpělivě ji odstrčila apřinutila kozáka, aby zvedl levačku. Sykl bolestí. Musela skoro použít sílu, aby mu odtáhla zkrvavenou dlaň od žeber.


  „Nestojí to za řeč,“ cedil skrz zuby. „Kopí támhletoho všiváka,“ kývl hlavou na nedaleko ležící mrtvolu, „mi škráblo žebra.“


  „Dolů stím,“ sáhla mu Juliana na knoflíky kazajky.


  „Cože? Teď?“


  „Dělej, co ti říká,“ zabručel Báthory asehnul se, aby zemance pomohl. Svlékl kozákovi kazajku ikošili, obě na boku roztržené anasáklé krví. Juliana si zblízka prohlédla ránu, opatrně se dotkla jejích okrajů. Pořád zní vyvěraly čerstvé rudé pramínky. Voronin přidušeně zasyčel.


  „Nemá někdo pálenku?“ zeptala se zemanka.


  Nikdo neměl, nebo se nepřiznal.


  „Proklatí chlapi,“ zavrtěla hlavou. „Jindy mají chlast vždycky po ruce. Ale když je opravdu potřeba… no nic, vypálíme to.“


  „Cože?“


  Sáhla po prachovnici zkravského rohu na kozákově opasku. Voronin ji popadl za ruku. Zamračila se azabodla mu do obličeje přísný pohled.


  „Pálenka žádná, potřeby na šití taky nemáme. Ránu takhle nesmíme nechat. Než bychom dojeli do Starého Mlýna, zanítila by se. Kromě toho pořád krvácí. Nejjednodušší způsob…“


  „Škoda prachu,“ přerušil ji. „Moc nám ho nezůstalo.“


  „Neodmlouvej,“ napomenul ho znovu Báthory.


  „Když už jsme utoho, kapitáne,“ prohodila přes rameno avytáhla zátku zužšího konce prachovnice, „to vaše rameno by taky mohlo dělat neplechu.“


  „Už to nekrvácí.“


  „Myslíte, že Turci před bojem vyvařují hroty šípů?“


  „Hlavně ošetřete Stěpana, ať můžeme vyrazit.“


  „Kdo tady odmlouvá?“ vycenil na něj Voronin zuby. „Kčertu, pomůže mi někdo stím čibukem?“


  Michal se chopil dýmky aměšce stabákem.


  „Křesadlo nejdříve sem,“ požádala vdova, uložila kozáka na pravý bok, položila mu ruku přes hlavu anasypala prach do rány, pěkně po celé délce.


  „Tohle bude stačit,“ podal jí Báthory nenabitou pistoli apalcem natáhl kohoutek. Ještě jednou mu mnohomluvným výrazem obličeje vytkla, že odmítl její pomoc, vzala zbraň aotočila se kVoroninovi.


  „Bude to bolet. Pekelně.“ Odepnula mu od opasku karabáč aukázala koženou rukojeť. „Tohle si strčte mezi zuby adobře to skousněte.“


  „Není třeba.“


  „Poslechněte!“


  Vzdal to.


  „Připraven?“ přiložila pistoli kráně.


  „E-e.“


  „Hlavně se nerouhejte.“ Astiskla spoušť.


  Ohlazený kámen ve svěráku kohoutku zajiskřil na ocílce. Černá zrnka prudce vzplanula, zaprskala, zakouřila.


  Voronin strašlivě zaskučel avypadalo to, že rukojeť biče překousne. Když křeč polevila, vyplivl ji azačal se rouhat, nahlas ašťavnatě. Smrdělo spálené maso. Juliana polila zčernalou ránu vodou zčutory. Potom se rozhlédla, přešla ke kopiníkovi zodpovědnému za kozákovo zranění astáhla zněj šerpu zhebké žluté tkaniny.


  Báthory mezitím pomohl Voroninovi posadit se. Michal zabafáním roztahal čibuk. Jak jinak, rozkašlal se, až mu dým vyrazil znosu.


  „Síla,“ podal ho kozákovi aotřel si slzy zočí.


  „Tabák mi dodávají výhradně mrtví Turci. Díky, molodče.“ Voronin několikrát zhluboka potáhl avyfoukl oblak kouře. Očividně se mu ulevilo, ikdyž obličej měl bledý azčela se mu valil pot. Juliana mu tureckou šerpou zručně ovázala trup. Uzel na zádech utáhla tak pevně, že znovu zaskučel.


  „Je čas jet,“ přešel knim kapitán Schlechtenthal. „Zaslechl jsem vás mluvit oStarém Mlýnu.“


  „Můj statek,“ vstala Juliana. „Musím se tam vrátit.“


  „Nechci být špatným prorokem, paní, ale váš dvorec už bude určitě zpustošený, možná ivypálený. Aikdyby nějakým zázrakem unikl dosavadnímu plenění, vnejbližších dnech se mu mohamedáni určitě nevyhnou. Ještě před útokem na Nové Zámky bezpochyby vydrancují, vyvraždí avypálí celé Požitaví aPonitří.“


  „Navzdory tomu tam musím jít, kapitáne,“ trvala Juliana na svém.


  „Proč? Nasazujete život kvůli předem ztracenému…“


  „Mám své důvody,“ uťala ho. „Tady ateď je nebudu rozebírat. Jsem rozhodnutá.“


  Velitel mušketýrů zachmuřeně přikývl. „Jak myslíte. Můžu pouze nesouhlasit, nejsem ale vpostavení, abych vám přikazoval, co dělat aco ne. Vkaždém případě je Starý Mlýn několik mil stranou od naší trasy. Musíte jet domů sama.“


  „Nemusí,“ řekl Báthory.


  Schlechtenthal se na něj zadíval. Chvíli to vypadalo, že se rozčílí, ale potom jen zklamaně zkřivil ústa. „Škoda, kapitáne. Předvedl jste se jako zručný turkobijce. Rád bych inadále pobíjel pohany po vašem boku. Ale zjevně máte jiné úmysly.“


  „Dal jsem paní Beličové slovo, že ji doprovodím domů.“


  „Slovo rytíře. Chápu. Nu, pokud tohle troufalé dobrodružství přežijete, možná potom najdete cestu do Nových Zámků.“


  „To sotva.“


  „Kapitáne…“


  „Poslouchám vás.“


  „Dovolte mi, abych vás varoval: Jeho hraběcí Milost by mohla opět vznést obvinění zdezerce.“


  „Nebo si bude myslet, že jsem zahynul uParkánu.“


  „To bych musel zamlčet váš podíl na úniku svých mužů před pohanskými vrahy.“ Schlechtenthal stále pronikavě hleděl Báthorymu do tváře. „Než se rozloučíme, chci vám říct ještě něco.“


  „Jsem jedno ucho.“


  „Neplýtvejte svým talentem. Víte, co mám na mysli. Prošel jsem mnoha bojišti, ale setkal jsem se jen smálo muži stakovým nadáním kválečnému řemeslu.“


  „Časy, kdy jsem byl na toto nadání pyšný, jsou dávno pryč. Díky Bohu.“


  „Jenže tohle je válka za přetrvání křesťanského světa, kapitáne. Jste jejím účastníkem, ať už chcete nebo ne. Císařské vojsko dnes utrpělo katastrofální ztráty. Teď nezáleží na tom, čí je to vina. Stále je třeba bránit Nové Zámky, slovutnou Hradbu západu. Posádka je tragicky oslabená. Forgáčovi, pokud po tomto fiasku nerezignuje, se bude hodit každá ruka schopná udržet zbraň, každé přesné oko na mušce. Pevně věřím, že se knám přidáte, kapitáne. Budu se pravidelně ptát, zda jste se neobjevil.“


  „Co když je to dopředu prohraný boj?“ mračil se Báthory. „Ještě včera měl Forgáč více než pět tisíc vojáků. Kolik znich se vrátí do pevnosti? Tisíc? Ito jsem asi přehnal. Proti nim potáhne zOstřihomi nejméně padesát tisíc Turků.“


  „Zastavíme je,“ prohlásil Schlechtenthal přesvědčeně. „Pokud budou na novozámeckých hradbách stát muži jako vy, odrazíme istonásobnou přesilu.“


  Báthory ta slova očividně nebral na lehkou váhu. „Nemůžu vám nic slíbit, kapitáne. Možná se ještě setkáme, možná se tady ateď vidíme naposledy. Hodně štěstí.“


  Schlechtenthal mu podal ruku. Báthory ji stiskl. Kapitán mušketýrů se bez dalších slov otočil aštěkavými rozkazy svolal muže. Zdecimovaná skupina se během několika minut seřadila avyrazila na pochod.


  „Děkuji vám, kapitáne,“ hlesla Juliana. „Bůh vám to zaplať.“


  Báthory jen neurčitě kývl hlavou. „Pojďme. Máme před sebou kus cesty.“


  Společně zvedli kozáka. Tvrdil, že je při síle, ale když ho pustili, ztratil rovnováhu amusel se chytit stromu. Vysadili ho na kobylu, ikdyž hlasitě protestoval.


  Vydali se napříč nížinným lesem, zatímco mrtvé rozházené za nimi si vzali na starost mravenci amasařky.


  



  * * *


  



  Na plovoucím mostě přes Dunaj vládla taková tlačenice, až Čelebi trnul strachem, zda dřevěná konstrukce takovou zátěž unese.


  Muži, koně, velbloudi ivozy proudili oběma směry. Po boji konečně přejely na džigerdelenský břeh další oddíly – hlavně janičáři – aby zajistily pořádek avrátily trochu disciplíny mezi příliš rozdivočelé vazalské ažoldnéřské jednotky. Až poté velkovezír poslal vyčerpaným, vyhladovělým účastníkům krveprolití zásoby – vozy přivezly do palánku pět tisíc chlebů aněkolik kotlů pilafu svařeným skopovým. Vezíři avybraní velitelé dostali medové koláče ašťávu zčerstvého ovoce. Ikoním konečně naplnili obročnice.


  Nikopolští jezdci si rozdělili deset pečených ovcí, které jim poslal Šamizade Mehmed efendi. Zatímco odpočívali atišili hlad ažízeň, velkovezírův čavuš přivezl Kadizademu písemný rozkaz, aby si nikdo nepřivlastňoval žádnou kořist, ale bez otálení ji přivezl do tábora na ostřihomském břehu. Tam ji měl převzít asepsat Türk Ahmed efendi, hlavní účetní vojska.


  Čelebi slyšel, jak mladý sandžakbeg skřípe zuby.


  „Ani jediné slovo chvály nebo uznání!“ vybuchl amrštil dopisem svelkovezírovou pečetí do ohniště, což byla neslýchaná troufalost. „Jen příkaz, abychom shromáždili kořist. Tak tedy pojeďme, bratři! Ukážeme nejvznešenějšímu nositeli moudrosti, co pro něj nikopolští gaziové ulovili!“


  Nasedli na koně apřidali se kjednotkám ostatních ejáletů, které vmohutném proudu mířily kmostu ana opačný břeh. Všichni pospíchali, předbíhali anervózně do sebe strkali. Rozkřiklo se, že Türk Ahmed efendi vyčlenil na odměny za pobité nepřátele jistou konkrétní sumu. Těm, kdo přišli jako první, vyplácel za křesťanské hlavy po padesáti nebo čtyřiceti guruších. Když ale bojovníci přinášeli čím dál více krvavých trofejí, na kůlech, vpytlích, nebo dokonce na vozech (jako když sedlák sváží zpole zelí), snížil odměnu na třicet gurušů. Ašířila se zvěst, že se už brzy bude dávat jen po dvaceti stříbrných.


  Velkovezírův tábor se rozkládal na jihozápadním úpatí pahorku sostřihomským hradem. Sám Fazil Ahmed Köprülü přijímal vítěze vhonosném pestrobarevném stanu na kopci Süleymana chána, nevelké vyvýšenině uprostřed tábora. Stan byl zobou stran otevřený avrchní vojevůdce seděl ve stínu na stolci zdobeném stříbrem aslonovinou. Na rudých kobercích po jeho levé ipravé ruce stály dvě otevřené truhlice srychle mizícími mincemi. Unich se vršily sobolí kožichy achaláty protkávané zlatem, přepychově zdobené zbraně nejlepších kovářských mistrů, stříbrem pobité ohlávky, čelenky apestrobarevná pera.


  Vezíři adůstojníci předstupovali před velkovezíra, zdravili ho, poklekali na zem achlubili se kořistí: kromě nesmírného množství hlav ajazyků, kvůli kterým vzduch ztěžkl pachem krve azhoustl roji hmyzu, přivezli hlavně nepřátelské vlajky, zbraně, přilbice apancíře, ale také děla, vozy akoně. Velkovezírovi pobočníci za ně vyměřovali odměnu ve stříbrných avýjimečně ive zlatých mincích. Každému pašovi dali skvostný meč nebo palcát zdamašské oceli aktomu sobolí kožich. Nižším velitelům věnovali čestná roucha, čelenky, slavnostní kopí abarevná pera, kterými se zdobily šišáky nebo turbany akterá oznamovala, že jejich nositel vykonal záslužný, nebo dokonce hrdinský skutek.


  Fazil Ahmed Köprülü to vše sledoval beze slova asnezúčastněným, téměř lhostejným výrazem. Byl to zavalitý muž se dvěma bradami apupkem jako sud. Přestože ještě nedosáhl věku třiceti let, jeho slabost pro jídlo, Písmem zakázané pití aopium způsobila, že měl těžký dech atvář rudou aopuchlou. Iteď svíral vprsteny obtěžkaných prstech zlatou číši apravidelně zní upíjel – kalné oči svědčily otom, že nápoj, který mu otrok pravidelně dolévá, není ovocný šerbet. Další dva otroci ze všech sil vířili vzduch vějíři zpštrosích per, ale vteplém letním počasí byl velkovezír itak čím dál opilejší amrzutější. Zanedlouho začal zívat.


  Zdřímot ho probral až příchod Saliha agy, vrchního velitele janičářů. Byl to urostlý muž středních let, pro tuto příležitost oděný vnádherné přehlídkové dolamě, kabátu skrátkými rukávy abělostném börku se zlatou lžící nad čelem.


  „Můj pane?“ oslovil velkovezíra.


  „Salihu, můj bratře!“ přivítal ho Köprülü atentokrát vroucnost nepředstíral.


  „Jsi hrdinou dneška, náš moudrý aodvážný veliteli! Přivedl jsem však ještě jednoho muže, který se také zasloužil ototo slavné vítězství.“


  Vedle Saliha poklekl plavovlasý mladík vprostém křesťanském oděvu. Jako trofej předložil tři hlavy.


  „Kdo je to?“ zajímal se Köprülü.


  „Když se obrátil na pravou víru, přijal jméno Iskender…“


  „Ach tak, rozumím. Tohle je ten bývalý otrok, kterého jsi poslal do Újváru sfalešnou zprávou ozničeném mostě.“


  „Přesně tak, můj pane. Padl do našich rukou uVaradínu. Za ty tři roky se zněj stal oddaný následovník Prorokova učení avěrný sluha velkolepého padišáha. Prošel výcvikem vOk Meydan, kde získal hodnost čavuše orty. Loni na podzim se vyznamenal vbojích vSedmihradsku, dokonce ho povýšili na aščiho.“


  „Zbezcenného psa janičářským aščim za pouhé tři roky? Pozoruhodné!“


  „Iskender je velmi nadaný, můj pane. Narodil se vrodině hejtmana vHajdúságu. Už když jsme ho zajali, byl ve věcech války velmi zručný.“


  Velkovezír se předklonil na stolci amladíka oslovil. Sándor Szilárd pozvedl zrak.


  „Dokázal jsi to,“ řekl mu Köprülü. „Přesvědčil jsi hlupáka Forgáče, aby vylezl zpevnosti autkal se snámi vpoli. Trochu jsem počítal istím, že zradíš, ale zachoval jsi věrnost Alláhovi. Jsi věrný sluha říše ana dnešním vítězství máš větší podíl než kterýkoli zvezírů. Přiznávám ti odměnu padesát zlatých. Aktomu sedmdesát gurušů za hlavy.“


  „Děkuji ti, vznešený!“ udeřil mladík čelem ozem.


  „Pokud za svůj odvážný čin žádáš ještě něco, mluv!“


  Iskender, původním jménem Sándor, zaváhal. Úkosem pohlédl na janičářského velitele apotom se osmělil pohlédnout na velkovezíra ve stínu stanu. „Výsosti, janičářský očak je moje rodina ajeho členové jsou mými bratry. Navzdory tomu pomýšlím na osud serdengečtiho.“


  Aga Salih na něj vrhl překvapený pohled. Köprülü zvedl obočí.


  „Serdengečti? Proč bys chtěl být tím, kdo ztratil hlavu? Neuvěřitelně rychle jsi dosáhl hodnosti aščiho, do roka se můžeš stát čorbadžim vlastní orty. Serdengečti je dobrovolný mučedník. Bere na sebe nejnebezpečnější činy vpřední linii, šíří strach vnepřátelských táborech, jako první šplhá na hradby. Málokterý serdengečti se ze své hrdinské výpravy vrátí. Proč toužíš po něčem takovém? Pro tvé nadání mám jiné využití.“


  „Můj pane, chci prolévat krev tvých nepřátel. Ve jménu jediného pravého Boha pobíjet džaury, zasévat hrůzu do jejich srdcí, získávat kořist pro potřeby říše. Prosím tě, svěř mi družinu odvážných, zručných bojovníků, věrných Prorokovu učení. Povedu je na křesťanské území apřinesu ti tolik hlav akořisti jako žádný jiný oddíl!“


  „To je úkol pro Tatary asluhy zporobených národů,“ namítl Salih aga. „Janičář stojí vysoko nad nimi, bojuje pod serdárovým praporem, podléhá přísné disciplíně. Ozývá se vtobě tvá hajducká minulost, Iskender-ašči. Touha cválat po pustě, svobodně, bez pokory azodpovědnosti, jako obyčejný loupežník. To není osud pravého bojovníka za víru. Byla by škoda, kdybys zase zvlčil.“


  „Aga má pravdu,“ přikývl velkovezír zamyšleně. „Na druhou stranu, prokázal jsi Bohu, sultánovi imně dobrou službu, proto tvou žádost pečlivě zvážím. Po ničem jiném netoužíš?“


  „Ne, pane. Chci jen ničit nepřátele Alláha. Nečekat, až se sněkým utkám vboji, ale pronikat na jejich území, do jejich domovů, překvapivě útočit, ochromovat jejich slabá místa, neustále hubit to podřadné plemeno.“


  „Slyšíš to, můj bratře ago?“ pohlédl Köprülü na Saliha. „Ne nadarmo se říká, že člověk, který vsobě rozdmýchal muslimský plamen až později, je nemilosrdnější nepřítel džaurů než rozený Mohamedův následovník. Můžeš odejít, Iskendere. Otvé nečekané žádosti popřemýšlím. Dozvíš se, jak jsem se nakonec rozhodl.“


  „Allahu ekber!“


  Na mladíkovo zvolání už nestačili odpovědět, protože do kopce Süleymana chána náhle udeřil sborový pokřik. Blížil se táborem od Dunaje arychle nabíral na síle. Velkovezír zamrkal, narovnal se na stolci apodíval se lépe.


  Uličkou mezi stany azástupy vojáků se kpahorku blížili Kadizade Ibrahim paša astarý serdár Köse Ali paša, následováni svými pobočníky. Všichni muži kolem nich hlasitě zdravili aprovolávali Alláhovo jméno, protože už se rozneslo, že lví podíl na vítězství mají právě tito dva vojevůdci.


  Velkovezír se zachmuřil anatáhl ruku sčíší, aby mu otrok dolil.


  Kadizade aKöse přivezli největší množství hlav acenné kořisti, akromě toho přihnali početné stádo zajatců vpoutech ařetězech. Zanechali je na úpatí kopce, sesedli zkoní abok po boku vystoupali ke stanu. Ve vzdálenosti dvou koňských délek poklekli před velkovezírem ačely se dotkli země.


  „Budiž pozdraven, pýcho věků, nositeli krásy amoudrosti, držiteli nejvznešenějšího původu!“ zvolal Köse Ali paša. „Dnes jsi vybojoval veliké vítězství ke slávě Alláha ajedinečného sultána. Tví ubozí služebníci se ti klanějí apokorně předkládají důkazy svých drobných úspěchů vboji.“


  Velkovezír kývl hlavou apohlédl na Kadizade Ibrahima pašu, jako by iod něj čekal ponížený pozdrav. Sandžakbeg však vhlubokém předklonu hleděl do koberce amlčel. Köprülü se zachmuřil azavrtěl se na slavnostním stolci.


  „Muži bosenského ejáletu,“ pokračoval Ali paša, „na počest Boha setnuli více než pět set džaurských hlav avyřízli téměř stejné množství jazyků. Nikopolský sandžak zahubil takřka sedm set bezvěrců. Společnými silami jsme zajali těchto tři sta šakalů,“ pokynula starcova hubená ruka kúpatí kopce.


  „Co jsou zač?“ zeptal se velkovezír spohledem upřeným na zubožené zajatce.


  „Většinou příslušníci pěchoty, nejvznešenější. Když jsme odrazili první silný výpad aobrátili ty špinavce na útěk, křesťanští jezdci zbaběle opustili svou pěchotu anechali ji jako potravu našim mečům. Mnohé znich jsme skosili jako zralé obilí. Tihle se nakonec vzdali. Přivedli jsme ti je, aby ti odteď sloužili. Jsou to většinou mušketýři, hajduci, pikynýři. Silní, dobře vycvičení chlapi, říše znich může mít velký užitek…“


  „Popravte je!“ přikázal velkovezír.


  Okolostojící hodnostáři znehybněli. Dokonce ivějíře vrukou otroků se zastavily.


  Köse Ali paša naklonil hlavu. „Odpusť mi, pane, ale jsem už starý avybojoval jsem pro sultána příliš mnoho bitev. Všechna ta střelba zděl apušek mě téměř připravila osluch. Asi jsem ti dobře nerozuměl…“


  „Říkám, abyste je sťali,“ odsekl Köprülü podrážděně. „Hned teď!“


  „Můj pane, jsi zosobněním moudrosti, ale není škoda poslat do pekla muže, kteří…“


  Velkovezír vstal. To bylo znamení pro všechny, aby zavřeli ústa asklopili zraky.


  „Velmi dobře víš, věrný serdáre,“ vrčel Köprülü, „jaké máme těžkosti se zásobováním. Prokletý džaurský císař nám odmítl vyplatit třicet tisíc dukátů, které jsme žádali za obtíže stouto výpravou. Naše pokladnice je téměř prázdná. Už jsi to pochopil, Ali pašo? Nemám čím živit tři sta otroků. Vyberte padesát znich, ty nejsilnější, nezraněné. Pošleme je sultánovi spalácovým podílem na kořisti. Ostatním na místě oddělte hlavy!“


  Nebylo se už očem radit. Někteří pobočníci se rozběhli dolů svahem, aby předali rozkaz. Velkovezír těžkým krokem vyšel ze stínu pod stanem. Otroci svějíři ho následovali aopřeli se do svých nástrojů sdvojnásobnou vervou.


  „Kadizade,“ oslovil Köprülü sandžakbega, „pronásledoval jsi nepřátele až daleko na křesťanské území, jak jsem ti přikázal?“


  Než správce Nikopole odvětil, zhluboka se nadechl. „Jistěže, můj pane. Tak jako všichni vezírové, kteří se přímo podíleli na dnešním slavném vítězství.“


  „Ale kpeklu odsouzený Forgáč vám unikl, je to tak?“


  Ibrahim paša se nadzvedl, sedl si na paty asměle pohlédl velkovezírovi do tváře. „Pokud vím, na Forgáčovy oddíly uspořádali štvanici Hisim Mehmed paša aKibleli Mustafa paša…“


  „Nevymlouvej se na ně!“ skočil mu Köprülü do řeči. „Tebe jsem jmenoval velitelem tábora na západním břehu, Forgáčův útěk tedy padá na tvou hlavu!“


  Kadizade se neuklonil anezačal prosit oodpuštění. Právě naopak, zarputile opětoval velkovezírův pohled.


  „Můj pane,“ řekl tónem, který prozrazoval, že vduchu častuje vůdce úplně jinými tituly, „dnes ráno na nás zaútočilo šest tisíc zuřivých džaurů. Dobře vycvičených avyzbrojených. Žádní zahnojení venkovani scepy, ale vojáci ažoldnéři, uherští, němečtí, italští, čeští, polští…“


  „Co se tím snažíš říct?“ přerušil ho Köprülü.


  „Pobili jsme je, pane. Více než čtyři tisícovky černých duší jsme dnes poslali na věčná muka. Na poli za řekou zahynula skoro celá posádka Újváru. Té pevnosti, kterou se chystáš vnejbližších dnech oblehnout…“


  „Vyzdvihuješ své vlastní zásluhy?“ zvolal velkovezír pobouřeně. „Taková nadutost adomýšlivost! Zapomínáš na obrovské ztráty, které utrpělo naše vojsko!“


  „Ty ztráty mají jedinou příčinu, můj pane. Nedostali jsme včas posily zostřihomského tábora. Kdybys nám poslal na pomoc alespoň polovinu mužů, kteří se během bitvy nečinně dívali přes Dunaj, mohlo být naše vítězství ještě jednoznačnější. Ani Forgáč by neunikl aÚjvár by tě přivítal sotevřenou bránou, protože by ho neměl kdo bránit!“


  Když Ibrahimova ostrá slova dozněla, návrší obestřelo tíživé ticho, zněhož se až dělalo nevolno. Všichni stáli jako opaření. Velkovezírův obličej zrudl ještě víc.


  „Slyším dobře?“ zasyčel. „Obviňuješ mě, že jsem dnes udělal chybu? Snažíš se svůj neúspěch svalit na mě?“


  Nikopolec zkřivil ústa. „Neúspěch? Vyzývám tě, nejvyšší zvezírů!“


  „Cože?!“


  „Před obličeji všech udatných velitelů, kteří dnes ve tvém aBožím jménu cedili vlastní inepřátelskou krev, tě žádám ovysvětlení! Proč jsi za svítání uzavřel most aneposlal nám na pomoc více gaziů?“


  „Dám ti ten tvůj drzý jazyk vyškubnout!“ vykřikl Köprülü. „Muž tvého postavení nemá právo žádat odpovědi od držitele pečeti!“


  „Odpusť mu, slunce říše!“ zvolal nečekaně Köse Ali paša. „Utiš svůj hněv. Kadizade paša tě nechtěl urazit. Poníženě tě prosím oshovívavost. Ze sandžakbega hovoří nevýslovná únava. Několik dní bděl ahlídal, téměř nezamhouřil oka. Dnes vnoci si vůbec nelehl ačíhal na nepřátele, tak jako všichni na západním břehu. Auž od prvního světla ve tvém jménu hubil nevěřící prasata.“


  „UProroka, to mu nedává právo krákat jako vrána!“


  „Smiluj se nad svými pokornými otroky, nejvznešenější. Kadizade se dnes vyznamenal. Určitě jsi slyšel, jak mu bojovníci provolávají slávu. To proto, že sandžakbeg prokázal mimořádnou odvahu. Možná jsi oněm vminulosti pochyboval, ale dnes svíral vrukou meč statečnosti. Když se muži pod náporem prasožroutů obrátili kústupu, on je otočil zpátky avedl do protiútoku. Bojoval uprostřed nejdivočejšího krveprolévání aosobně, svou vlastní čepelí, oddělil nejméně tucet džaurských hlav. Je to tak, milosrdný, díky udatnosti bega Ibrahima jsme dnes vybojovali zdrcující vítězství. Zaslouží si nejštědřejší odměnu!“


  Köprülü srukama vbok mlčky soptil afuněl, vrozčílení marně hledal správná slova.


  „Přirozeně, hlavním stratégem anejmoudřejším vůdcem tohoto džihádu jsi ty, skvostný velkovezíre,“ pokračoval starý serdár. „Proto tě ijá pokorně prosím, abys svým služebníkům objasnil taktiku dnešního boje.“


  Velkovezír probodl šedivého pašu pohledem. Na jazyk se mu očividně drala vzteklá odpověď, ale včas ji zadržel. Hovořil snejváženějším velitelem vcelém osmanském vojsku, vítězem od Varadínu, dlouholetým místodržícím vmnoha významných provinciích aosobním přítelem svého nebohého otce. Už když byl Fazil Ahmed dítětem, tento muž spověstí vynikajícího vojevůdce často navštěvoval palác Köprülüů abyl tam vždy vítaným aváženým hostem.


  „Cestou sem,“ dodal starý paša, „jsem hovořil smnoha beglerbegy. Budínský Sari Hüseyin paša, Beyko Ali paša zRumelie, támhle stojící Čavušzade Mehmed paša, statečný Čatrapatra Ali paša nebo Siska Kenaan paša, všichni mi potvrdili, že jejich jednotky byly už od včerejšího večera připraveny kboji. Od chvíle, kdy za řekou zazněla první salva zděl, čekali na tvůj povel, aby mohli přejít po mostě apřipojit se kté velkolepé řeži. Ty jsi však takový rozkaz nevydal.“


  „Velmi si tě vážím, Ali pašo,“ řekl Köprülü skřípavě, „ale je nepřípustné, abys posuzoval atím méně zpochybňoval má rozhodnutí!“


  „Špatně jsi mě pochopil, pane! Jsem hluboce přesvědčen otvé bezmezné moudrosti aneomylnosti. Coby zkušeného velitele mě však zajímá, jaká prohnaná strategie se za tvým rozhodnutím skrývá. Prosím, pouč svého nehodného služebníka!“


  Velkovezír hleděl na starce křivě, nedůvěřivě, dobře věděl, že mu serdár lže do očí. Ohrnul rty, nakroutil si kníry, znovu hlasitě zafuněl arozhlédl se. Nikdo ani nemukl, všichni špicovali uši, napětí ve vzduchu se dalo krájet.


  „Ali pašo,“ řekl nakonec Köprülü oněco klidněji, „kdyby ses zúčastnil noční porady dívánu, znal bys odpověď. Nemohl jsem poslat za Dunaj více vojáků. Obával jsem se podlosti aprohnanosti džaurů. Špioni mi doručili zprávy, že Rudolfus, vezír vojenské rady ve Vídni, povolal na obranu Horních Uher kruté, krvelačné vojevůdce – Montecuccoliho, Zrínského, Frankopana, Vasváryho, Csákyho, Nádasdyho, Batthyányho. Jejich vojska se údajně pohybují podél Dunaje. Hrozilo tedy, že se kdykoli nečekaně zjeví azaútočí. Při plánování boje jsem tedy počítal sněkolika možnostmi. Jedno podezření mi říkalo, že Forgáčova horda je pouze předvoj, jen návnada, která má naoko zaútočit arychle se stáhnout. Když ho gaziové odrazí azačnou pronásledovat, někde za lesy avinohrady na ně vzáloze bude čekat mnohem větší džaurská smečka.“


  „To by byla pohroma!“ zvolal Köse Ali paša teatrálně.


  „Druhá možnost mohla dopadnout ještě hůř. Říkal jsem si, co když Forgáč zaútočil, jen aby nás vylákal na západní břeh? Jakmile se většina našeho vojska přepraví přes Dunaj, jiné, mnohem početnější křesťanské oddíly přijedou po tomto břehu azaútočí na ostřihomský tábor. Nastala by učiněná Kerbela. Má taktika, ctěný serdáre, měla zabránit každému nepříznivému vývoji. Poslal jsem kDžigerdelenu dostatek vojáků pro porážku Forgáčovy smečky; vaše vítězství potvrdilo, že jsem jejich počet odhadl správně. Zároveň jsem ale nesměl vystavit nebezpečí většinu vojska ahlavní tábor. Proto od jistého okamžiku janičáři střežili most, aby po něm nepřešla už ani noha. Nu? Co říkáš na takovou taktiku, ctěný pašo?“


  Köse Ali paša opět položil dlaně na koberec asklonil knim vrásčité čelo.


  „Alláh tě obdaroval nekonečnou předvídavostí, vznešený velkovezíre!“ zvolal. „Klaním se před tvou moudrostí. Za celý svůj život jsem nesloužil pod tak prohnaným stratégem. Navěky zůstaneš vpaměti osmanských kronikářů!“


  Na velkovezírově tváři se rozhostil vítězoslavný výraz. Vyzývavě pohlédl na Kadizade Ibrahima pašu. Ten se stále mračil aočividně si ocelé věci myslel své, ale správně odhadl, že je čas ustoupit. Neuklonil se tak hluboce jako bosenský paša, ale aspoň sklopil zrak.


  „Na vaší odměně nebudu šetřit,“ dodal Köprülü jakoby mimochodem, rázně se otočil anásledován otroky se vrátil na stolec. Kadizade aKöse vstali, oči stále upřené na koberec, apřevzali si sobolí kožichy aměšce se zlatem. Potom pozpátku ustoupili apřed stan si přišli kleknout jejich pobočníci, tajemníci ahlavní velitelé oddílů. Velkovezír jim věnoval pouze zběžný pohled, ale uprostřed houfu postřehl známou tvář anarovnal se na stolci.


  „Evliyo!“ zavolal. „Evliyo Čelebi, jsi to ty? Přistup blíž!“


  Derviš se spopelavou tváří vysoukal zpoza mužů apřešel po koberci na pomyslný práh stanu. Vruce držel hlavy zabitých nepřátel svázané za vlasy ana provazu vedl zajatého mnicha. Přinutil ho pokleknout apotom sám padl na kolena asklonil čelo vzemi.


  „Zdravím tě, první mezi vezíry!“ zvolal. „Přijmi tyto dary od ubohého otroka říše!“


  „Dlouho jsme se neviděli, evliyo,“ prohodil velkovezír se zlověstným podtónem. „Od chvíle, kdy jsi mi podal zprávu oloňské výpravě kchorvatským hranicím, jako by se po tobě slehla zem.“


  Čelebi polkl. ZIstanbulu uprchl vobavě osvůj život. Köprülü ho totiž vjistém okamžiku zasvětil do svých plánů na svržení sultána. Derviš každou chvíli očekával vrahy, kteří ho měli navždy umlčet.


  „Nedávno mě zaskočila zvěst, že sis našel nového patrona,“ pokračoval velkovezír. „Na tomto tažení jezdíš pod nikopolským tugem.“


  „Můj pane, otče moudrosti!“ zvolal Čelebi. „Tvůj ctěný tajemník, reis ül-küttab Šamizade efendi, mi laskavě poradil odjet do Rumelie astát se musahibem jeho zetě Kadizade Ibrahima paši…“


  „Není třeba nic vysvětlovat, evliyo,“ ušklíbl se Köprülü. „Znám příčiny tvého pobytu vNikopoli.“


  Čelebi zvedl zrak apohlédl na velkovezíra. Přesně jak se obával, na vykrmené tváři panoval prohnaný vševědoucí výraz, který jako by nad ním vynášel neslyšný ortel. Znovu naprázdno polkl avydoloval ze svých útrob pevný hlas.


  „Můj pane! Dovol mi přednést oslavnou báseň na tvou počest! Složil jsem ji při příležitosti tohoto velkého vítězství!“


  Velkovezír překvapeně pozvedl obočí.


  „Jen pár ubohých veršů od chudáka neznalého poezie,“ dodal Čelebi.


  „Odhoď falešnou skromnost, evliyo. Tvé kasídy jsou pověstné. Vstaň arecituj!“


  Derviš poslechl ashlubokým nádechem zvučně přednesl:


  



  Chvála Alláhovi!


  Nejvznešenější zvezírů, náš zručný serdár


  cválal dnes do boje azničil nevěřící.


  Nelze spočítati, kolik německých hlav


  skosil jeho meč na džigerdelenském poli.


  



  Chvála Alláhovi!


  Dnes za úsvitu táhla na nás smečka psů,


  však emíři nasedli na rychlé koně.


  Náš vznešený sedrár je vedl do střetu,


  večer křesťanské maso zobali havrani.


  



  Byl to krásný den avelké vítězství!


  Chvála Alláhovi, sláva velkovezírovi!


  „Chvála Alláhovi!“ zvolali okolostojící bojovníci.


  Köprülü podezřívavě přimhouřil oči, protože si správně domyslel, že ona kasída byla původně složena pro někoho jiného. Muži však nad těmi verši uznale kývali hlavami, někteří dokonce Čelebimu zatleskali. Vrchní vojevůdce se nuceně usmál.


  „Zasloužíš si mimořádnou odměnu, evliyo. Za hlavy padesát gurušů, za kasídu dvacet zlatých. Přidám istříbrnou čelenku aroli plátna.“


  Čelebi opět padl na kolena azaryl nos do koberce. „Dej ti Bůh zdraví avěčnou sílu. Jsi zosobněním milosrdenství aštědrosti! Dovol nehodnému otroku přednést ještě jednu poníženou prosbu!“


  „Mluv,“ povzdechl si Köprülü už trochu otráveně.


  „Vboji, uprostřed divokého střetu sdžaury, jsem přišel okoně asluhu. Později jsem ukořistil silného uherského oře azajal tohoto muže…“


  „Rozumím. Můžeš si je nechat. Ikdyž… vím otobě, že si vždy vybíráš mladé apohledné otroky. Což otomto ani trochu neplatí.“


  Čelebi upadl do rozpaků. „Můj pane… tento pohan mě zajímá zjiných důvodů.“


  „Jakých? Co je vlastně zač? Má divný oděv. Snad to nakonec není barbarský kněz?“


  „Nemýlíš se, můj pane.“


  „Jsi si jistý, že chceš mít nablízku džaurského modloslužebníka?“


  „Kněží jsou vzdělaní muži, ctihodný pašo, alespoň na křesťanské poměry. Myslím, že se od tohoto pomýleného modloslužebníka mohu naučit věci, které pomohou pravověrným porazit bezvěrce avysvobodit je ze zajetí zaostalých bludů.“


  Velkovezír zamyšleně přikývl. „Jsi liška podšitá, evliyo. Vždy znáš ta správná slova. Dobrá tedy. Nechej si kněze jako sluhu. Pokud zněj skutečně vypáčíš něco, co nám pomůže podrobit si jeho špinavé soukmenovce, neváhej mě otom okamžitě obeznámit.“


  „Tak se stane, ctihodný vezíre!“ zvolal Čelebi. „Přísahám na Černý kámen zMekky!“


  Pomocníci hlavního účetního obdarovali derviše dle pánova rozhodnutí. Mezitím se ke stanu vrátil jeden zvelkovezírových pobočníků aoznámil, že vybrali padesát nejlepších otroků amůžou začít spopravou. Köprülü vydal souhlas, jako by rozhodoval oněčem běžném, co ani nestojí za přehnanou pozornost.


  Na úpatí pahorku se oddíl janičářů pustil do krvavé práce. Zajatce seřadili apřiváděli jako jateční zvířata pod oblouky ostrých mečů. Čepele dopadaly, hlavy se kutálely, krev stříkala. Spoutaní vojáci ažoldnéři proklínali turecké bestie, jiní se hlasitě modlili, někteří se dali do zpěvu. Orchestry zněkolika ejáletů společně spustily svižnou melodii, aby křesťany přehlušily, ale byl ztoho jen příšerný povyk ahluk.


  Ještě než krvavé dílo dokonali, mnozí si uvědomili, že nebyl dobrý nápad uskutečnit popravu přímo vtáboře. Krev zbezmála tří set hrdel proměnila půdu na úpatí kopce vbláto ave slunečném počasí pronikavě páchla. Smrad ještě znásobily výkaly amoč, které mnoha popraveným vokamžiku smrti naplnily spodky. Ze všech stran se slétla mračna hmyzu.


  Navzdory tomu velkovezír přikázal, aby odklidili jen těla. Zhlav nechal navršit mohylu přímo na provizorním popravišti. Když viděl nesouhlasné azhnusené výrazy okolostojících vezírů, vstal ze stolce azvolal:


  „Slyšte mé rozhodnutí!“


  Okamžitě ztichli, že by bylo slyšet jehlu spadnout.


  „Dnes večer uspořádáme slavnost na počest vítězství! Po večerní modlitbě nechť každé dělo, každá puška akaždá pistole, včetně těch ukořistěných od džaurů, třikrát vystřelí. Zapálíme světla, jako by byl Nový rok. Nechť hoří vatra na každém kopci na dohled od Ostřihomi. Vtáboře na obou březích, vDžigerdelenu ina hradbách ostřihomského hradu, zapalte pochodně, kahany alampy. Ve vítězném procesí nechť nechybí velbloudi amuly, kteří zastavili útok uherských jezdců. Na sedla jim dejte svíčky ana krky lucerny, ať do noci svítí ohnivé moře!“


  „Aco snašimi padlými, pane?“ zeptal se Enisi efendi, hlavní duchovní vojska.


  „Za mučedníky budeme jíst voňavou chalvu akaždý imám aháfiz ať recituje Korán.“


  „Ale jejich těla, Výsosti?“


  „Zítra po ranní modlitbě vyjedeš se slavnostním pohřebním průvodem, Enisi efendi. Vezmete si vozy abudete sbírat mrtvé gazie. Nenecháte ležet na poli avlese ani jediného pravověrného, rozuměl jsi?“


  „Učiním, jak přikazuješ, vznešený!“


  „Potom všechny padlé odvezete na ostřihomský břeh auložíte do společného hrobu, který nechám vykopat na úpatí tohoto pahorku. Nad oním hrobem budete tři dny atři noci recitovat Písmo.“


  Ta slova vyvolala mezi okolostojícími hodnostáři vzrušený šepot. Za všechny promluvil Kibleli Mustafa paša zDamašku:


  „Jsi ztělesněním dobrodiní, zářící vezíre! Neslyšel jsem oválečné výpravě, na níž by padlým mučedníkům prokázali takové pocty. Když už teď víme, že naše těla nenecháš napospas hnilobě adivoké zvěři kdesi vnepřátelské zemi, ale pochováš je podle nejlepších muslimských zvyků, oto raději obětujeme své životy, svá srdce iduše za tvé velkolepé vítězství!“


  Fazil Ahmed Köprülü na to jen pokýval hlavou, jako by říkal, že tento slib bude potřeba už brzy dodržet.
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  HLAVA JEDENÁCTÁ,


  vníž Báthory dostojí svému slovu akonečně zjistí, proč Juliana trvala na návratu domů. Pustým sídlem Beličů bloudí tajuplné stíny. Vdova hovoří ojedech. Kapitán je jejími úmysly nanejvýš znepokojen.


  



  



  



  Pospíchali po cestách ahlavně necestách. Zté hlavní nadobro sešli poté, co se jen tak tak stihli ukrýt před houfem ozbrojených jezdců.


  „Míří ke Starému Mlýnu,“ mžourala Juliana do zvířeného prachu, který spolkl přibližně dva tucty mužů různorodého vzhledu, patrně martalovců zBalkánu nebo Sedmihradska. „Ktěm třem hlavám na kopí touží přidat další.“


  „Zmiňovala jste se omlynáři srodinou,“ řekl Báthory.


  „Právě oně mám strach.“


  „Zřejmě zbytečně. Pokud mají pud sebezáchovy atřeba jen špetku zdravého rozumu, už dávno pláchli nebo si našli spolehlivou skrýš. Turecký nájezd je nepřekvapí.“


  Vdova přikývla, ale zjevně ji to neuklidnilo.


  Pokračovali po vedlejších stezičkách, po mezích mezi háji apastvinami, oklikami za poli ahumny. Stranili se otevřených prostranství, kde je už zdálky mohlo zahlédnout nepřátelské oko. Severně od nich, podél hlavní trasy zOstřihomi do Nových Zámků, se nad obzorem převalovala mračna dýmu. Turci nelenili aposlali žoldnéřské tlupy drancovat, vypalovat achytat otroky iuprchlíky zbojiště. Juliana odvrátila pohled adívala se jen dopředu, na západ. Zatím však nic nenaznačovalo, že by plameny zkázy dorazily kjejímu domovu.


  Za soumraku byli na pokraji sil, stěží kladli nohu před nohu amučil je hlad. Voronin tak dlouho trval na tom, že se bude vsedle střídat spaní Beličovou, dokud na to ostatní nepřistoupili. Zanedlouho se mu to vymstilo – do tváře mu vstoupila smrtelná bledost apo spáncích se řinul pot. Třas, který před nimi nějakou dobu skrýval, se už nedal přehlédnout.


  „Jak jsem se obávala, leze na vás horečka,“ zvedla Juliana dlaň zkozákova čela. „Jednu ránu jsme jakž takž ošetřili, ale ostatní se zanítily. Co nejdříve potřebujete lepší ošetření.“


  „Je to kvám ještě daleko?“ mračil se Báthory.


  „Asi hodinu. Možná hodinu apůl.“


  „Vydržíš, Stěpane?“


  Kozák vycenil zuby vnuceném úsměvu. „Nevyřezali mě ze ztrouchnivělé větve, přes koleno mě nezlomíš.“


  Báthory přikývl aotočil se kMichalovi. „Můžeš ještě?“


  „Nohy mám jako zolova,“ přiznal mladík, „ale míli nebo dvě ještě ujdu. Hlavně když na konci čeká střecha, postel aněco na zub.“


  „To se ještě uvidí. Raději si nedělejme předčasné naděje.“


  Pokračovali však mimo cesty, takže zodhadované hodiny byly nakonec dvě. Když konečně vyšli na řídce zalesněný pahorek avúvalu před sebou spatřili Starý Mlýn, duše už měli na jazyku. Voronin padal obličejem na koňskou šíji, jako by na něj šly mdloby.


  „Tma tmoucí,“ zhodnotil Báthory očividnou skutečnost. Vpřízračném měsíčním světle viděli velký mlýn upotoka, pár pobořených chalup na mírně stoupajícím břehu ataké zdí obehnaný dvorec spatrovým panským domem na návrší. Usedlost halila černota, ze žádného komína se nekouřilo, nikde ani známka života.


  „Dobré znamení,“ dodal kapitán.


  „Opravdu?“ pohlédla na něj Juliana.


  „Ta tlupa, co nás cestou předjela, se tu mohla zastavit na noc. Vhorším případě vypálit to málo, co zbylo. Tak nebo tak, viděli bychom nějaké světlo nebo alespoň dohořívající oheň. Ve vzduchu by byl cítit kouř. Vypadá to nadějně. Ale itak nejdříve půjdu na průzkum.“


  „Chci jít svámi,“ řekla.


  „Ne.“


  „Dobře to tu znám, každé zákoutí…“


  „Ne, punktum,“ uťal. „Michale, budeš hlídat. Půjč si Stěpanovu pušku. Pokud zaslechnete střelbu, bez otálení vezměte nohy na ramena. Kdybych se dlouho nevracel, tak totéž. Ať vás ani nenapadne jít mě hledat, hrát si na zachránce. Myslete na vlastní životy.“


  „Kapitáne…“ Zemanka měla na jazyku cosi naléhavého, ale zarazila se, jako by nenacházela správná slova. Báthory se na ni tázavě zadíval. Byla celá nesvá.


  „Ven stím, paní Juliano.“


  „Nevím, jak to říct, abyste mě nepovažoval za blázna.“


  Zamračil se. „Pokračujte.“


  „Až vstoupíte do dvorce, do hlavního domu…“ Znovu zaváhala anervózně se poškrábala na lokti. „Mohl byste tam zaslechnout, možná izahlédnout něco… neobvyklého.“


  Báthory se snažil rozluštit její výraz, ale stáli vtéměř dokonalé tmě.


  „Neobvyklého,“ zabručel. „Co tím přesně myslíte? Na hádanky není čas, Voronin je na tom bídně, musíme ho co nejdříve dostat do postele.“


  „Chcete říct,“ ozval se Michal, „že na vašem statku straší?“


  Pohlédla na něj, potom na Báthoryho aprovinile pokrčila rameny, jako by stála před inkvizičním soudem.


  „Mluvte!“ vyzval ji znovu kapitán. „Směle, žádné okolky.“


  Nadechla se. „Je to tak, kapitáne. Neznalí by řekli, že ten dům je strašidelný.“


  „Proč?“


  „Možná uslyšíte kroky. Bouchání. Nebo hlas. Šepot. Ahlavně, vmístnosti vpatře visí velké zrcadlo. Většinou je vněm vidět jen obraz komnaty. Ale občas se tam zjevuje i… něco jiného.“


  Báthory se mračil aznozder se mu dral těžký dech.


  „Vidíte?“ povzdechla si. „Povídala jsem, že mě budete považovat za choromyslnou.“


  „Řekl jsem něco takového?“


  Zarazila se, pro změnu vrhla zkoumavý pohled ona na něj, jako by měla kočičí zrak aviděla ive tmě. „Tam vnovohradských lesích jste se zmínil ozkušenostech skouzly. Sčernou magií, démony azjeveními…“


  „Paní Juliano,“ přerušil ji, „kdybych vám vyprávěl, vco všechno věřím, protože jsem to zakusil na vlastní kůži, byl bych tu za pomateného já. Dost řečí, musím jít. Zůstaňte ve střehu, oči na stopkách, zbraně připravené.“


  „Poslední věc, kapitáne.“


  „Ano?“


  „Nebojte se. Ať už ve dvorci narazíte na cokoli, není to nepřátelské. Není třeba se strachovat.“


  „Pokud tam nenocují Turci,“ odvětil, kývl na Michala (který si mezitím poslušně přivlastnil kozákovu pušku) avykročil křížem přes louku kpotoku smlýnem. Brzy jim zmizel zdohledu.


  „Království za to, abych věděl, očem jste právě mluvili,“ prohodil Michal.


  „Víš určitě, že to opravdu chceš?“ odpověděla azamířila ke kobyle. „Nejspíš si počkáme. Pomoz mi sundat kozáka ze sedla.“


  



  * * *


  



  Dveře mlýna byly rozštípané sekerou. Báthory přemýšlel, zda se vtu chvíli někdo ukrýval uvnitř. Vlepším případě už byl tehdy mlynář isrodinou dávno za sedmero horami. Na odchodu za sebou zamkl, protože naivně doufal, že zavřené dveře odradí zloděje aplenitele procházející kolem.


  Vhlavní místnosti, která sloužila jako kuchyň ijídelna, Báthory zavětřil. Plíseň azatuchlina, také zkažené zbytky potravin, ale mrtvolná hniloba nikoli. Překročil práh mlýnice. Ozubená kola už byla pokrytá pavučinami, nepohnula se mnoho dní. Venku kdosi zavřel stavidla anáhon pod mlýnským kolem vyschl.


  „Přicházím ve jménu urozené paní Juliany Beličové!“ řekl Báthory nahlas. „Pokud se zde skrývá křesťanská duše, ukaž se!“


  Odpovědělo mu jen škrábání malých drápů apištění myší apotkanů.


  Od mlýna se vydal po mírném svahu kdvorci. Zchátralé selské chalupy byly opuštěné už léta; nejen dvory, ale ipodlahy uvnitř zarostly plevelem. Zněkterých domů zbyly jen ohořelé trosky. Ohrady, chlévy, kurníky, dokonce ipsí boudy dávno zpustly.


  Báthory znal příčinu toho žalostného stavu. Juliana mu cestou všechno vyprávěla. Na úpadku panství neneslo vinu špatné hospodaření pána Beliče ani neúrodná léta. Starý Mlýn byl prostě příliš blízko turecké hranice. Všechny vesnice vokolí pravidelně dostávaly výhružné dopisy od budínského paši nebo ostřihomského sandžakbega. Přijďte, pokloňte se aplaťte mastné daně, jinak vás přijedeme vypálit avšechno živé odvedeme do otroctví. Atak místní odváděli poplatky císaři isultánovi. Ale ani to je neuchránilo před častými nájezdy martalovců ajiných ozbrojených oddílů zpoza Dunaje.


  Nemluvě otěch, kteří se odmítli podrobit. Například Starý Mlýn. Gabriel Belič uvěřil Forgáčovým slibům, že jezdci zNových Zámků aKomárna pravidelnými hlídkami podél hranice ochrání předdunajské vesnice před tureckým drancováním.


  Ktomu všemu byl Belič rytířem aválečníkem, nejednou se bušil do prsou, že necouvne ani před trojnásobnou přesilou. Obehnal dvorec kamennou zdí avyzbrojil desítku drábů, kteří byli neustále na stráži.


  Od svatby sJulianou Urbanovou, zemanskou dcerou ze Šuran, Turci přepadli Starý Mlýn třikrát. Dvakrát po sobě zanechali jen hromadu mrtvých kumpánů ana ústupu zpomstychtivosti podpálili pár střech aodehnali stáda krav akoz. Potřetí se vrátili spořádnými posilami. Zpustošili vesnici azajali většinu poddaných. Belič se den anoc bránil za zdmi dvorce, dokud Turky nezastihla zvěst, že se od severu blíží novozámečtí husaři. Ti našli obránce vzuboženém stavu – pět drábů zahynulo, tři utrpěli ošklivá zranění. Ze samotného Beliče se stal mrzák ajeho stav se navzdory Julianinu úsilí postupně zhoršoval. Ani ne za tři měsíce zemanka ovdověla.


  Starý Mlýn už se ze zkázy nevzpamatoval. Hrstka zbylých poddaných uprchla někam na sever, co nejdále od turecké zlovůle. Neměl je kdo pronásledovat apřivést zpátky. Juliana osaměla se služkou, starým šafářem ajedním drábem. Vmlýně zůstal mlynář se ženou atřemi dětmi.


  Dráb si začal se služkou, obtěžkal ji aspolečně odešli za novým životem kamsi kLevicím. Juliana jim ani slovem nebránila. Doba byla zlá. VSedmihradsku zuřila válka sTurkem aříkalo se, že co nevidět dorazí ikDunaji. Nikdo se nehrnul osidlovat vylidněné pohraniční končiny, spíše naopak – pustly čím dál více.


  Báthory došel ke dvorci. Zeď sponičenou dřevěnou stříškou pokrývaly krátery po kulkách. Brána byla dokořán. Zklenáku ve zděném portálu kdosi urazil erb – reliéf mlýnského kola, nad nímž se křížila šavle spalcátem, ležel na zemi prasklý vedví.


  Kapitán vešel na dvůr. Po několika krocích se zastavil asrukou na pažbě pistole naslouchal.


  Venku vtrávě vyhrávali cvrčci. Jinak bylo ticho.


  Vykročil khlavní budově sčernými okny. Vpravo od něj se cosi mihlo, ale skočilo to do kopřiv dříve, než postřehl, zda to byla kuna nebo kočka.


  „Šlak aby to…“ zabručel.


  Juliana se několikrát zmínila, že „horní chlapci“ nechali šafáře Vargu srozbitou hlavou ležet na dvoře. Žádné ostatky Báthory nenašel, ani neucítil rozkládající se tělo. Ubožáka zřejmě skutečně našel mlynář apohřbil ho.


  Dům byl oprýskaný, spoutaný břečťanem, apo střeše svikýři šátraly větve dvou blízko stojících lip. Vcházelo se zděnou verandou aprostornou předsíní. Všechny dveře byly rozevřené dokořán jako bezzubá ústa. Ikvůli tomu se domem proháněl průvan, přestože venku vládla teplá letní noc avzduch se ani nehnul.


  Báthory opatrně zkoumal přízemí. Nepřekvapilo ho, že je všechno zařízení rozházené aprohrabané, skříně atruhlice povalené arozbité, police stržené. Pod podrážkami křupaly střepy avkuchyni irozházené kuřecí kosti. Zkontroloval popel votevřené peci. Úplně studený.


  Vpatře vrzla podlaha.


  Báthory ztuhl spohledem upřeným na trámový strop.


  Po chvíli podlaha znovu zaskřípala. Někdo tam chodil. Jinak si to kapitán nedokázal vysvětlit. Něco takového nezpůsobil průvan aurčitě to nebyl zvuk dřeva chladnoucího po žhavém letním dni.


  Pamatoval na slova domácí paní. Na její varování aujištění, že se nemá čeho bát. Navzdory tomu měl pocit, že ho dírou vledu ponořili do studeného jezera.


  Vytáhl dolepku anatáhl oba kohoutky. Setkání snefalšovaným přízrakem odsunul jako krajní možnost. Mnohem pravděpodobněji zde narazí na živého vetřelce. Nemusel to být nutně nepřítel, vdomě mohl nalézt útočiště toulavý žebrák, voják vracející se zparkánského bojiště nebo sedlák prchající před tureckým drancováním. Nedalo se ani vyloučit, že se zde ukryla mlynářova rodina. Anebo sem zabloudilo nějaké zvíře.


  Báthory vyklouzl zkuchyně. Snažil se nešlapat na rozbité sklo akeramiku. Před schodištěm zaváhal. Cítil, jak mu dlaň na pažbě zořechového dřeva vlhne. To se mu už dlouho nestalo. Od hrůzostrašných událostí, které zažil loni vChorvatsku, se nesetkal sničím, co by zavánělo nadpřirozenými mocnostmi. Odvykl si, za ty měsíce jakž takž potlačil hnusné vzpomínky. Možnost, že vdomě skutečně číhá cosi nelidského, je však opět probudila. Před vnitřním zrakem se mu znovu ve zřetelných obrysech vynořovaly zhmotnělé noční můry, jež ho za uplynulá léta soužily.


  Stoupal po schodech, přičemž na každém druhém se zastavil apozorně naslouchal. Na nejvyšším znehybněl azadržel dech.


  Dům mlčel, na rozdíl od mlýna tu ani nešramotili potkani.


  Báthory vykročil ke vchodu do hlavní síně.


  Znovu zaskřípala podlaha. Báthory ztuhl.


  Mezerou mezi pootevřenými dveřmi adřevěnou zárubní viděl část hodovního stolu ažidle svyřezávanými opěradly. Na vzdálené zdi visely portréty, zdánlivě černá plátna smatnými šmouhami tváří vtěžkých vyřezávaných rámech.


  Po zdi přelétl stín aprkenná podlaha znovu vrzla.


  Báthory okrok couvl, srdce bušící do žeber. Odpřísáhl by, že stín měl tvar lidské postavy, hlavu aramena.


  Zatnul zuby, syčivě se nadechl, namířil před sebe pistoli arázně vykročil ke dveřím.


  „Ani se nehni, čubčí synu!“ zvolal aramenem vrazil do veřejí, takže se rozlétly dokořán. Překročil práh adošel ke stolu, přičemž prostor před sebou řezal zleva doprava azase zpátky muškou pistole. „Zůstaň, kde jsi, jinak ti udělám díru do lebky, že skrz ni projede panský kočár!“


  Potom ztichl anaprázdno polkl.


  Vmístnosti nikdo nebyl.


  



  * * *


  



  Báthory se zmateně otáčel kolem vlastní osy, zrakem propátrával všechny tmavé kouty istíny za dveřmi, kterými právě vstoupil.


  Nikde nikdo, žádný pohyb, ticho jako vmárnici.


  Shroudou vhrdle obešel stůl, aby se přesvědčil, že se za ním nikdo nekrčí. Nakonec vklouzl zrakem ipod tabuli. Ozdobně tvarované nohy židlí, nic víc. Narovnal se anaposledy pročísl místnost soustředěným pohledem. Vjednom koutě stála kachlová kamna, ve druhém skříň na nádobí apříbory. Ve stěně naproti se rýsovaly dveře pro služebnictvo, ale byl si jistý, že je vuplynulých okamžicích nikdo neotevřel anezavřel.


  Portréty na stěnách na něj mlčky zíraly, jejich oči se vmatném měsíčním světle dopadajícím okny leskly jako živé.


  „Ukaž se!“ poručil přísně.


  Jeho výzva mezi zdmi plnými skvrn zvláštně zadrnčela. Jako úplně cizí hlas.


  Znovu polkl, aby se zbavil houžve vkrku. Nepodařilo se.


  Naslouchal, zda zchodby nebo sousedních místností nezaslechne někoho na útěku. Zněl však jen jeho zrychlený dech, ve spáncích hlasitě tepala krev.


  Pomalu se otočil kzrcadlu.


  Viselo na jedné ze dvou kratších stěn blíže ke dveřím, jen pár kroků za vysokým křeslem, které se vyjímalo včele stolu. Báthory kzrcadlu váhavě přikročil. Jeho tmavá silueta se zdánlivě připojila ke stínům Beličů na portrétech.


  Díval se pozorně. Vodrazu viděl za svými zády stůl se skvrnami měsíčního svitu; jeho opačný konec se ztrácel ve tmě. Ze svícnu uprostřed tabule se řinuly nehybné voskové slzy. Židle stály dokonale seřazené, jako by všechny ty darebáky, kteří proslídili dům anic nenechali na pokoji, přepadla vsálu nevysvětlitelná pokora avúctě kněkdejším majitelům se ničeho nedotkli.


  Pokora… nebo strach.


  Báthory zúžil oči atrochu naklonil hlavu, aby přes vlastní rameno vzrcadle lépe viděl křeslo včele stolu. Odraz byl matný anevýrazný, ale zdálo se mu, že na boční opěrce spočívá ruka.


  „Kristepane,“ vydechl.


  Znovu za ním zasténala dřevěná podlaha, křeslo vzrcadle se náhle odsunulo od stolu avstala zněj postava černá jako noc.


  „Juliano…“ zasténal tichý hlas.


  Báthory se rychle otočil anatáhl před sebe ruku spistolí. Křeslo skutečně stálo jinde než před chvílí, ale po zjevení nebylo ani vidu, ani slechu.


  „Kdo jsi?!“ zvolal Báthory aokrok ucouvl.


  Někdo mu odpověděl. Zastřený, sotva slyšitelný hlas, ne více než šelest nočního větru vpodzimním listí. Zněla vtom slova, ale kapitán se jim marně snažil porozumět. Uvědomil si, že stojí kzrcadlu zády. Zježily se mu všechny vlasy ichlupy, zátylek jako by sevřel ledový spár. Otočil se zpátky kzrcadlu.


  Černá postava stála vedle něj. Právě zvedla ruku se zjevným úmyslem chytit ho za rameno nebo krk.


  Znějakého důvodu se neotočil, neuskočil, neohnal se po natažené pracce. Místo toho namířil pistoli na zrcadlo astiskl spoušť. Kohoutek škrtl do ocílky, prskl prach na pánvičce, zbraň vypálila. Vmístnosti zaduněl výstřel tak, že Báthory na chvíli úplně ohluchl.


  Kulka vyťala do zrcadla úhlednou dírku. Od ní se krámu rozběhly praskliny. Vzápětí se odraz místnosti polámal ispřízrakem sahajícím po kapitánovi. Velké ostré střepy se sřinčením rozsypaly na zemi aroztříštily na tisíce kousků.


  Báthory se otočil, až dým zpistole zavířil. Nehleděl napravo ani nalevo, přeběhl práh sálu autíkal pryč. Zanedlouho už pospíchal přes dvůr kbráně.


  Kdyby se ohlédl, spatřil by včerném okně bledý obličej se zvláštně se lesknoucíma očima. Jako by namísto okna visel na stěně domu starý zašlý portrét.


  Jenže Báthory se neohlédl.


  



  * * *


  



  „Stůj!“ prořízl tmu pod stromy Michalův hlas. „Kdo tam?“


  „To jsem já,“ zavrčel Báthory aodstrčil hlaveň pušky, která mu téměř vrazila do obličeje. „Co tu ještě děláte? Přikázal jsem vám utéct, když uslyšíte střelbu!“


  „Otče,“ oddechl si mladík. „Žiješ.“


  „Ale nemuselo to tak být. Proč jste neodešli?“


  „Michal chtěl,“ ozvala se ze tmy Juliana. „Já jsem si vydupala, že počkáme. Byla jsem zvědavá, co se bude dít.“


  „Mohli se dít Turci, pátrající po dalších hlavách.“


  „Vnoci? Vlese? Pochybuji. Kromě toho, kdybyste narazil na nepřátele, jedním výstřelem by to neskončilo.“


  „Coby ne? Jedna kulka ze zálohy do zad, aje po všem.“


  „Jenže to se nestalo. Kčemu tam došlo, kapitáne? Střílel jste vy?“


  „Já.“


  „Na koho?“


  „Spíše na co.“ Přistoupil kní asevřel jí rameno, jako by se chtěl ujistit, že je opravdu tam, skutečná, zmasa akostí. „Je to on, mám pravdu?“


  „Nerozumím…“


  „Ale rozumíte. Gabriel Belič. Váš manžel. Vsálu vpatře.“


  Cítil, jak znehybněla, přímo mrtvolně ztuhla.


  „Slyšel jste ho?“ hlesla.


  „Kdyby jen slyšel. Viděl jsem stíny na zdech. Postavu vzrcadle.“


  „Varovala jsem vás. To na něj jste vystřelil?“


  „Na zrcadlo. Zbyly jen střepy.“


  Ztuhla ještě víc. „Proto jsem vám radila, abyste se nelekl.“


  „Těžko si za takových okolností zachovat chladnou hlavu. Je tam. Opravdu tam pořád je. Doteď sedí vkřesle, ve kterém jste ho otrávila.“


  Vymanila se ze sevření audělala krok zpátky.


  „Přiznejte se!“ naléhal. „Vyprávěla jste nám oobviněních zčarodějnictví atravičství. Oklevetách, že jste se spřáhla sĎáblem akdyž na to váš manžel přišel achtěl vás odvrhnout, nakrmila jste ho polévkou zvlčího moru. Co ztoho je pravda?“


  „To by zajímalo imě,“ ozval se Voronin slabým hlasem zpřikrývky na zemi.


  Báthory hleděl na tmavý obrys vdovy. „Odpovězte.“


  „Je to složité, kapitáne,“ vysoukala ze sebe. „Jestli čekáte rychlou, jasnou, vše objasňující odpověď, tak vám ji nedám.“


  Odfrkl si, několikrát se zhluboka nadechl. Potom se otočil kVoroninovi.


  „Jak jsi na tom?“


  „Už jsem se cítil líp.“


  „Musíme se oněj postarat,“ řekl Michal. „Anám by se taky hodilo něco na zub. Ani střecha nad hlavou neuškodí. Ostatní věci teď počkají.“


  Báthory pokýval hlavou. Už se trochu uklidnil. „Pojďme. Vcelé usedlosti nikdo není. Nikdo živý. Na noc se schováme ve mlýně. Do dvorce mě už potmě nedostanou ani párem koní.“


  Juliana zarytě mlčela anedostali zní jediné slovo ani cestou do údolí.


  



  * * *


  



  Vkamnech zatopili, až když pozavírali okenice autěsnili největší škvíry, aby do noci pronikalo co nejméně světla. Sice pořád hrozilo, že si nějaký lotr všimne kouře nad komínem, ale jinak to nešlo, potřebovali horkou vodu. Kromě toho si připravili večeři ztoho mála, co našli ve vyrabované spíži – na kovové plotně vohništi upekli pšeničné placky, votlučeném kotlíku uvařili polévku zcibule, mrkve ahrachu. Za těchto okolností jim to připadalo jako královské hody.


  „Už dlouho jsem si takhle nenacpal břicho,“ zavzdychal iVoronin apožádal očibuk apytlík stabákem. Juliana byla proti, ale trval na svém, dokud nepokrčila rameny anevynadala mu do nevděčných tvrdohlavců. Zatímco bafal avíčka mu těžkla, vdova přikázala oběma Báthoryovým svléknout se do spodků. Michal se zapýřil, ale pak následoval otcova příkladu.


  Důkladně je prohlédla. Oba vypadali, jako by je vláčeli za koňmi po pěkně hrbolaté cestě. Prohmatala nejhorší modřiny aopuchliny, aby se přesvědčila, že pod nimi nejsou zlomené kosti. Vyvařeným kusem plátna ahorkou vodou jim jakž takž vyčistila odřeniny ašrámy. Nakonec došla kzávěru, že kapitánovo rameno rozseknuté šípem je potřeba zašít. Zopakoval, že je to jen škrábanec, ale podívala se na něj tak, že se raději podvolil. Navlékla tedy nit na jehlu avyzvala ho, aby zatnul zuby adíval se jinam.


  Neposlechl asledoval, jak Juliana zabodává jehlu do kůže iživého svalu. Cedil skrz zuby kletby; aby se nerouhal, směřoval je na mohamedánské plémě. Když skončila, po čele se mu řinul pot ado prstů zraněné ruky vstoupil přímo stařecký třas. Juliana se sklonila kposlednímu stehu azuby ukousla nit. Narovnala se asetřela si ze rtů kapitánovu krev.


  „Děkuji,“ zasténal.


  „Chtělo by to něco na hojení ačistý obvaz. Vdomě jsem měla zásoby léčivých mastí, olejů avýtažků…“


  Potřásl hlavou. „Ráno.“


  „Do té doby se to může ošklivě zanítit. AVoroninovi tuplem. Strochou štěstí najdu schovanou pálenku…“


  „Půjdeme tam až ráno.“


  Zamračila se na něj. „Jak myslíte.“


  „Kořalkou bych věru nepohrdl,“ utrousil Voronin, ale hlas už měl slabý asotva pletl jazykem. Hlava mu padala aJuliana mu sebrala dýmku těsně předtím, než se nadobro svalil na lavici upece aupadl do neklidného spánku.


  Menší vedlejší pokoj, který sloužil jako ložnice, vypadal jako zasněžený – nájezdníci hledali cennosti opravdu všude, ivmatracích apeřinách. Michala to neodradilo, do jednoho rozpáraného polštáře znovu nacpal peří audělal si pelech vedle rozehřáté pece – byla sice teplá srpnová noc, ale zmučené tělo se vyčerpáním zimničně chvělo. Usnul, jen co položil hlavu na polštář.


  Kapitán avdova seděli na rozvrzaných židlích upece. Báthory žvýkal poslední placku; připálila se achutnala popelem, ale to mu ani trochu nevadilo. Juliana si ve zbylé vodě umyla krví ušpiněné ruce anamočeným hadříkem si otřela obličej ašíji.


  „Sto zlatých za horkou koupel ačisté šaty,“ povzdechla si.


  „Máte sto zlatých?“ prohodil Báthory.


  Podívala se na něj, jako by žertu neporozuměla. Zavrtěl hlavou, jako že na tom nezáleží. Sundala si ušpiněný čepec arovnou ho hodila do ohně. Potom se chopila hřebenu nalezeného mezi rozházenými věcmi na podlaze azačala si rozčesávat vlasy. Očividně to bolelo. Báthory úkosem pozoroval, jak se ze ztmavlých, slepených chumáčů vynořují měděné pramínky.


  „Co vaše rány amodřiny?“ zeptal se. „Nepotřebujete…?“ Pod jejím pohledem ztichl. „Tak jsem to nemyslel.“


  „Jak? Kvašim úmyslům jsem se nijak nevyjádřila.“


  Odvrátil zrak. „Jen jsem chtěl pomoci.“


  „Děkuji, ale nic mě nebolí. Ne víc, než by mělo. Vadí mi jen ta špína asmrad. To je něco strašného. Ráno zajdu do dvorce anajdu si něco na sebe. Ipro vás by bylo dobré převléknout se, pro všechny tři. To, co teď máte na sobě, je dobré akorát do pece.“


  Přikývl. „Ráno.“


  „Ano. Ráno.“


  Pokračovala vrozčesávání. Báthoryho mátlo, že před ním vykonává činnost, kterou si žena, navíc zurozeného rodu, nechávala na soukromé chvíle ve společnosti služebných, nanejvýše manžela. Rozpačitě si odkašlal, natáhl se pro další polínko aprohrábl jím uhlíky vohništi.


  Pravidelný pohyb uvrhl Julianu do hlubokého zamyšlení. Vlasy si shrnula na jednu stranu, ale její nepřítomný výraz dokazoval, že neměla vplánu vystavovat na odiv štíhlou šíji. Kapitán ji navzdory tomu obdivoval.


  „Nebyla to polévka,“ řekla najednou.


  „Hm?“


  „Nesnědl otrávenou polévku. Můj muž.“


  Báthory se skokem vrátil do přítomnosti.


  „Bylo to víno,“ dodala. „Anedala jsem do něj vlčí mor, chraň Bůh. Smrt by byla bolestivá anepříjemná. Namíchala jsem jed, po kterém prostě usnul azastavilo se mu srdce. Umřel klidně, potichu, bezbolestně.“


  Báthory na ni hleděl koutkem oka.


  „Držela jsem ho za ruku, dokud nezačala chladnout.“


  Polínko, které Báthory před chvílí přiložil, se zatím jen rozhořívalo akouřilo.


  „Proč?“ zeptal se.


  „Také jsem si tu otázku kladla, když mě oto požádal.“


  „Požádal? On chtěl, abyste ho otrávila?“


  „Předpokládám, že mi nevěříte.“


  „Nic takového jsem neřekl. Co se stalo? Říkala jste, že vašeho manžela vážně zranili při tureckém útoku ajeho stav se zhoršoval… Chtěl to ukončit?“


  Přikývla. „Sužovaly ho čím dál horší bolesti. Ztrácel vládu nad tělem aněkdy inad myslí. Vjednu jasnou chvíli mě požádal, abych jeho trápení ukončila. Prý abych se nemusela dívat na jeho proměnu vblábolící trosku svíjející se ve vlastní špíně. Odmítla jsem, samozřejmě, křičela jsem aplakala, přísahala, že sním zůstanu do poslední chvíle bez ohledu na jeho stav… jenže trval na svém. Dokud jsem nesvolila.“


  Báthory mlčel.


  „Hlavně nechtěl zemřít vposteli. Prý odejde důstojně. Vnejlepším dolománu avyleštěných holínkách, se šavlí upasu, za prostřeným stolem, sčíší vína vruce ase mnou…“ Juliana polkla achvíli trvalo, než znovu nalezla hlas. „Se mnou po boku. Jako za časů, kdy jsme byli mladí, silní azamilovaní.“


  Báthory se stále neodvážil pohlédnout na ni přímo, sledoval ji úkosem. Oči se jí leskly, ale slza se po tváři neskutálela. Potáhla nosem aprotřela si tvář dlaní, jako by tím mohla vymazat vzpomínky.


  „Jak je to dlouho?“ zeptal se tiše.


  „Přes čtyři roky.“


  „Acelou tu dobu se nahoře vsálu, vzrcadle…“ Ztichl.


  „Ne. Poprvé se zjevil předminulou zimu. Krátce poté se dráb aslužka rozhodli nadobro odejít. Báli se.“


  „Jak víte, že je to on?“


  „Vím.“


  „Šeptal vaše jméno, ale pořád to může být přízrak někoho jiného…“


  „Ne. Je to Gabriel. Sama jsem ho vyvolala.“


  Konečně se kní otočil azabodl do ní pohled. Ze dřeva vohništi vyskočily plameny avyplašily stíny vmístnosti.


  „Je to tak, kapitáne. Jsem vinna. Čarodějnictvím apaktováním se záhrobními mocnostmi. Vyvoláváním duchů. Ani nevím, co jsem od toho vlastně čekala. Možná jsem se chtěla ujistit, že jeho duše netrpí. Víte, dobrovolně se rozhodl ukončit pozemskou pouť. Za takový hřích se přibouchne nebeská brána…“


  „Pokud věříte vnebe apeklo.“


  „Jistě. Zkrátka adobře, chtěla jsem odpověď. Stačilo by mi nepatrné znamení, slůvko zašeptané ve tmě, závan dechu na zátylku… jenže on opravdu přišel. Vrátil se. Azůstal.“


  „Nezkoušela jste ho… vyprovodit? Když jste ho dokázala přivolat…“


  „Ne. Prostě jsem se ktomu neodhodlala.“


  „Více než rok?“ Báthory se zamračil. „Nenapadlo vás, že je tu uvězněný? Že jeho duše uvázla mezi světy amožná hledá cestu zpět?“


  „Ztratil jste někdy blízkého člověka, kapitáne? Myslím skutečně blízkého?“


  Jejich oči se setkaly.


  „Manželku,“ přisvědčil po chvíli. „Už je to dávno.“


  „Michalova matka?“


  „Zemřela krátce po porodu.“


  „Jak se jmenovala?“


  „Katka. Kateřina. Poznal jsem ji na studiích vPraze…“


  „Studoval jste vPraze? To bych do vás neřekla.“


  „Jen krátce aneúspěšně. Oženil jsem se, ale ani rodinné štěstí mi dlouho nevydrželo. Přišli Švédové, zkáza, mor…“


  „Miloval jste ji?“


  Jen přikývl, rty sevřené.


  „Kdybyste dostal možnost znovu se sní setkat, třebas jen se stínem šeptajícím vpůlnoční tmě… odmítl byste?“


  Zhluboka si povzdechl. „Je to už opravdu dávno. Vzpomínky vybledly.“


  „Ale tehdy, když byl žal ještě čerstvý – nezkusil byste to?“


  „Těžko říct. Dnes je jisté jen jedno – dvakrát bych si rozmyslel, zda pokoušet záhrobí. Zažil jsem… věci.“


  „Ano? Jaké?“


  „Strašné, nepochopitelné věci. Byl jsem na místech, kam by žádný smrtelník neměl vkročit. Sídlily tam… mocnosti. Temné azlé, pocházející zdob dávno předtím, než se někdo poprvé pomodlil ke křesťanskému Bohu. Občas se divím, že jsem se ztoho nepomátl.“


  Zkoumavě se na něj dívala. „Hryže mě zvědavost, kapitáne, ale něco mi říká, že oceníte, když se nebudu vyptávat.“


  „Děkuji. Snažím se přesvědčit sám sebe, že to byly jen zlé sny. To dnešní… setkání… mi připomnělo, že se ony noční můry skutečně udály. Odporný pocit.“


  Přikývla na znamení, že rozumí. Odmlčeli se. Stěpan aMichal oddechovali ze spánku. Vkoutech šramotily myši, občas některá odvážnější přeběhla chvějivým světlem podél zdi.


  „Jinou ženu jste si nenašel?“ zeptala se Juliana amimoděk si potahovala konečky vlasů padajících podél odhalené klíční kosti.


  „Podruhé jsem se neoženil,“ pokrčil rameny. „Ale nežil jsem vcelibátu.“


  „Umím si to představit. Vojenský život.“


  „Nu, ano. Příležitostné pletky, většinou na jednu noc. Některé štědře zaplacené. Nejsem na to hrdý. Na druhou stranu, ani se po večerech nebičuji, abych tělesnou bolestí přehlušil pocit viny.“


  „Takže nic vážnějšího?“


  „Jen jednou. Bylo to… něco víc, alespoň myslím. Loni vChorvatsku, když jsem sloužil Zrínskému.“


  „Jak to dopadlo?“


  „Odjel jsem. Přišla mi zpráva, že můj syn žije, atak jsem se ho vydal hledat.“


  „Atím to skončilo?“


  „Asi ano.“


  „Asi? Musíte vědět, zda po ní stále toužíte.“


  „Občas na ni myslím.“


  „Jen občas?“


  „Už dlouho jsem jí nenapsal. Celé měsíce. Vzpomínky jsou hezké, ale mám pocit, že je to dávná minulost. Něco, co pominulo. Aco vy?“


  „Prosím?“


  „Stačí vám po nocích šepot přízraku astín vzrcadle?“


  Prudce na něj pohlédla.


  „Odpusťte,“ rozpačitě se pousmál azároveň zachmuřil sám nad sebou. „Takt není mou silnou stránkou.“


  „Předpokládám, že se snažíte odvést řeč od vlastního soukromí.“


  „Přiznávám.“


  Zhluboka se nadechla, probrala se pamětí. „Dostala jsem pár návrhů. To víte, vdova skusem úrodné půdy, lesy amlýnem…“


  „Určitě nešlo jen omajetky,“ řekl Báthory.


  Překvapeně na něj pohlédla, nebyla si jistá, zda je to pokus olichotku. Sám se tvářil trochu zmateně.


  „Všechny jsem odmítla. Ale ani já jsem nežila jako jeptiška. Proč předstírat, nejsem svatá. Jedno léto se tu čas od času zastavil pan Eszterházy.“


  „György Eszterházy?“ pozvedl Báthory obočí.


  „Párkrát ipřenocoval. Bylo to příjemné. Potom se ale oženil auž nikdy nepřijel. Upřímně řečeno, nezůstala mi příliš hluboká rána na srdci. To až dnes, když dodýchal na felčarském stole…“


  „Zemřel?“ přerušil ji Báthory.


  Smutně přikývla. „Zasáhla ho turecká kulka. Skonal mi přímo před očima.“


  „To jsem nevěděl. Škoda ho.“


  „Jako každého křesťanského života, který dnes vyhasl na bojišti.“


  „Pravda.“


  Polínko vpeci puklo, do místnosti prskla jiskra, ale zhasla dříve, než dopadla na podlahu.


  „Už asi chápu, proč jste se chtěla vrátit,“ přemýšlel Báthory nahlas. „Nejdříve jsem nechápal, proč na tom trváte. Co jste tu nechala, že se vyplatí riskovat pro to život. Nešlo osentiment. Ani onutnost pochovat šafáře apostarat se omajetek…“


  „Vtom se pletete, kapitáne. Každý důvod byl důležitý. Křesťansky se postarat omrtvého, varovat mlynářovu rodinu… Nedá se najednou zahodit celý život přes rameno, zapomenout na zemi ana zdi, snimiž jsem za poslední léta srostla…“


  „Ale hlavní příčinou byl on.“


  Znovu si povzdechla. „Nemohla jsem ho jen tak opustit. Nechat ho bloudit vrozvalinách osamělého, ztraceného, zmateného. To vžádném případě.“


  Báthory se zachmuřil nad tím, co vyplývalo zjejích slov. „Co máte vúmyslu?“


  „Postarám se oněj.“


  „Jak?“


  „Nechám ho odejít.“


  „Ale jak přesně?“


  Opětovala jeho pohled. Tvářil se přísně anesouhlasně.


  „Vím, co si myslíte, kapitáne. Čeho se obáváte. Zavání vám to zahráváním si se záhrobím, kterému se tak vyhýbáte. Nepopírám, něco takového mám skutečně vplánu. Ale je to pro dobro věci aklid Gabrielovy duše. Vy sám jste přece říkal, že je vtom domě uvězněný. Také si to myslím. Je načase ho osvobodit. Konečně se rozloučit, dát poslední sbohem.“


  „To schvaluji, paní Juliano, ale váš úmysl je mi itak proti srsti. Přísahal jsem sám sobě, že se těmto věcem budu už nadosmrti vyhýbat.“


  „Nežádám vás, abyste se na tom jakkoli podílel.“


  „Coby ne? Slíbil jsem, že se postarám ovaše bezpečí.“


  „Jen cestou do Starého Mlýna. To jste splnil, doprovodil jste mě, několikrát mi zachránil život. Patří vám za to mé nehynoucí díky. Žádná jiná povinnost vás ale ke mně neváže.“


  „Povinnost? Nešlo přece opovinnost…“


  „Aoco jiného? Původně jste měl úplně jiné plány. Kvůli mně jste je změnil adostal se do neskutečné patálie. Nebýt mne, nepotkal byste Forgáče anemusel se zúčastnit těch jatek uParkánu. Všechno kvůli mně. Jsem navěky vaší dlužnicí.“


  „Žádný dluh zde není, paní Juliano…“


  „Juliano.“


  „Prosím?“


  „Bez té paní. Necítím se jako někdo, koho je třeba oslovovat súctou. Jméno postačí.“


  „Jak si přejete. Vy můžete vynechat toho kapitána, beztak na tu hodnost nemám nárok. Jsem Kornel.“


  „Kornel,“ zopakovala. „Jsem vám vděčná. Ani nevíte jak. Ale nebraňte mi vtom, co musím udělat. Prostě musím. Není jiná možnost.“


  „Nemám vúmyslu vám bránit, Juliano. Jste svobodná žena amáte vlastní rozum. Jen vás prosím oobezřetnost. Dobře zvažte, zda se chcete znovu potýkat se silami, které nejsou ztohoto světa.“


  „Kapitáne…“


  „Korneli.“


  „Korneli, promiňte. Promyslela jsem si to opravdu pečlivě. Celou cestu zNovohradu až sem jsem nemyslela téměř na nic jiného. Slibuji, že budu opatrná. Věřte mi.“


  Povzdechl si, ale už nic neřekl, ponořil pohled do ohně. Vdova se vnáhlém apro něj nečekaném popudu naklonila apoložila mu ruku na předloktí. Pohlédl na ni. Pousmála se. Smutně, unaveně, ale přívětivě. Pohled mu sklouzl po Julianině odhalené šíji kživůtku azachvátila ho přímo zoufalá potřeba sevřít ji vnáručí. Místo toho však jen položil dlaň na její ruku ataké se pokusil ovlídný výraz.


  Dlouho tak seděli aneřekli ani slovo, ponoření do bolesti.
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  HLAVA DVANÁCTÁ,


  vníž Čelebi marně hledá trpělivost snovým otrokem astane se svědkem nevídaného úkazu. Báthory odhaluje další tajemství své hostitelky. Uprchlíci společně spřádají plány.


  



  



  



  Na konci toho slavného, vítězného dne Čelebi Mehmed Zilli přemýšlel, zda byl už někdy vživotě tak vyčerpaný. Určitě ano, během cest skaravanami po odlehlých pouštních ahorských končinách se nejednou ocitl vsituacích, kdy byl nejen na pokraji sil, ale přímo cítil, jak na něj sahá Melekül-mevt, známý též jako Azrail, anděl smrti.


  Jenže vzpomínky byly jedna věc asoučasné rozpoložení věc druhá. Večer se na žádost Kadizade Ibrahima paši zúčastnil oslavy vpříbytku dizdára Konakčiho vpevnosti Džigerdelen. Nedokázal se však veselit sostatními, kvůli únavě byl podrážděný avšechno ho jen rozčilovalo. Až yatsi, druhá večerní modlitba, mu vrátila jakous takous vnitřní rovnováhu. Během klanění však měl co dělat, aby neupadl aneusnul přímo na koberečku.


  Do stanu se sotva dovlekl. Jeho dočasný přístřešek byl sice skrovný, ale Čelebi ho alespoň měl sám pro sebe, nemusel se uvnitř tísnit stuctem dalších mužů, jak to bylo pravidlem vostatních vojenských stanech.


  Jistě, kjeho soukromí patřili iosobní sluhové aotroci. Čelebi si znovu vzpomněl na mrtvého uherského mladíka. Byl to zaostalý, neužitečný hlupák, ale derviš rád spočinul okem na jeho pružné postavě, plavých vlasech ahezké tváři. Tu vzpomínku teď překryl obraz rozervaného, zkrvaveného škvarku. Dnes se už dvakrát pomodlil za jeho duši, přestože se obával, že mladík nikdy upřímně nevpustil Alláha do svého srdce abyl tedy odsouzen kvěčnému zatracení.


  Nového sluhu nalezl tam, kde ho nechal – na konci řetězu připevněného ke středové tyči stanu. Už byl umytý (Čelebi mu velkodušně dovolil použít tutéž vodu, kterou se on opláchl před akšamem) apřevléknutý. Namísto hrubé, ušpiněné anesnesitelně páchnoucí sutany si navlékl čistý don, gömlek adolamu – tedy spodky, košili se širokými rukávy ašněrovací tuniku srukávy po lokty.


  Zdálo se, že usnul na ošlapaném koberci, ale když Čelebi vstoupil, okamžitě se posadil aopřel zády otyč.


  Derviš mu podal cínovou misku spilafem adřevěnou lžíci. Mnich se nedůvěřivě zamračil na směs rýže, vařené zeleniny akousků skopového masa.


  „Neočichávej to jako pes ajez!“ pobídl ho Čelebi. Únava skutečně pohltila iposlední zbytky jeho shovívavosti atrpělivosti. „Musíš být hladový jako cikánský sirotek. Je to dobré jídlo. Devět zdeseti mužů vtomto táboře by ti závidělo – většinou večeří jen omaštěnou rýži.“


  Zajatec ochutnal avzápětí už nedočkavě cpal jídlo do úst adychtivě polykal.


  „Neudus se,“ zabručel Čelebi asedl si na podušku. „Přijít odva sluhy vjeden den by bylo mrzuté.“


  Mnich zpomalil. „Nejsem tvůj sluha,“ zamumlal splnými ústy.


  Čelebi si odfrkl, ale potom uznal: „Vlastně máš pravdu. Zatím jsi jenom válečná kořist, obyčejný otrok. Iten kůň před stanem má větší cenu. Budeš se muset hodně naučit, aby ses stal užitečným služebníkem.“


  Zajatec se zachmuřil. „Jsi na omylu, Turku. Nebudu ti pucovat holínky, vařit kávu aopatrovat koně. Jsem církevní hodnostář. Opat novozámeckého františkánského kláštera akněz Kostela jizvy svatého Františka. Jeho Milost domine Forgáč mě brzy vykoupí. Za svého osobního zpovědníka zaplatí jakoukoli cenu.“


  „Opravdu tomu věříš?“ ušklíbl se Čelebi opovržlivě. „Ikdyby ten ďáblův přisluhovač přežil ave zdraví se vrátil do Újváru, bude teď mít jiné starosti. Vboji přišel téměř ocelou posádku aJeho Výsost velkovezír už brzy udeří na pevnost – veškerou silou Alláhova vojska, které je tak veliké, že ho sotva unese zem. Forgáč, kéž by chcípl, má teď na vybranou – buď potupně kapituluje, nebo ho čeká krvavý ažalostně krátký boj. Sotva má vtéto situaci pomyšlení na vykupování zajatců. Proto odvrhni svou pýchu apokorně přijmi úděl, který ti Bůh vybral.“


  „Bůh? Který Bůh?“


  Čelebi zavrtěl hlavou anasadil znechucený výraz, protože na náboženské disputace teď ani trochu neměl náladu.


  „Tvé jméno?“ zeptal se nevlídně.


  „Švarný. Štefan Švarný.“


  „Švarný. Znamená to něco?“


  Opat mu to přeložil do řečtiny ilatiny. Čelebi si tělnatého, plešatícího muže přeměřil aznovu se posměšně ušklíbl.


  „Je to zděděné jméno, ne vysloužené,“ odsekl kněz.


  „Očividně. Kolik je ti let?“


  „OVánocích mi bude pětatřicet.“


  „Křesťanství má několik soupeřících odnoží. Ke které patříš?“


  „Už jsem ti řekl, že jsem členem františkánské řehole.“


  „Ta patří pod kterou církev?“


  „Jsme nositeli stejné víry jako naše císařské Veličenstvo.“


  „Takže katolík. Přívrženec římského papeže.“


  „Vyznáš se, Turku.“


  „Budeš mě oslovovat efendi. Zopakuj to.“


  Švarný si vzdorovitě odfrkl, ale potom to slovo procedil skrz zuby.


  „Dobře,“ přikývl Čelebi. „Jak už ti prozradila má znalost jazyků nevěřících, jsem vzdělanec. Procestoval jsem všechny provincie Osmanské říše imnohé kraje bezvěrců. Sloužil jsem několika významným pohlavárům, dokonce itěm nejvýznamnějším. Zpověření samotného sultána, dej mu Alláh věčnou blaženost, sepisuji všechno, co jsem zažil aviděl, do rozsáhlé kroniky. Také jsem uznávaným háfizem.“


  „Co to znamená?“


  „Umím nazpaměť celý Korán.“


  „Celý?“


  „Celý.“


  „Slovo od slova?“


  Čelebi svraštil čelo. „Co se ti na tom nezdá? Ty snad nedokážeš recitovat celé křesťanské Písmo?“


  „Jistěže ne. VBibli je příliš mnoho slov.“


  „Co jsi to za služebníka Božího, když neumíš svou svatou knihu nazpaměť?“


  „Dokážu citovat jen důležité úseky. Ty, ve kterých se ukrývá nejcennější Boží moudrost.“


  „Takže jsou tam ibezcenné části?“ odtušil Čelebi posměšně. „VKoránu je každé jedno slovo svaté ahodné zapamatování!“


  Švarný zamračeně spolykal poslední zbytky jídla aodložil misku alžíci na nízký skládací stolek.


  „Chápu dobře, že jsi mohamedánský kněz?“ zeptal se.


  „Jsem derviš. Vážený člen súfijského bratrstva gülšeni.“


  „Nevím, co ta slova znamenají.“


  „Při Prorokovi! Vůbec nic onás nevíte, že? Jako muž víry bys měl být sečtělý aučený…“


  „To jsem, ale vyhýbám se znalostem oďábelských záležitostech pohanů.“


  Čelebi znovu pohoršeně zavrtěl hlavou. „Taková zabedněnost! Není divu, že jsou křesťané tolik zaostalí, když jejich duchovními vůdci jsou tak krátkozrací, úzkoprsí, pověrčiví omezenci.“


  „Neurážej mě, Turku!“


  „Efendi! Zapamatuj si to slovo.“


  „Budu tě oslovovat, jak se mi zlíbí. Turek, pohan, obřezanec, bezbožný Satanův sluha.“


  Čelebiho to nadzvedlo. „Dobře si to rozmysli, mnichu,“ zaskřípal zuby. „Mí dosavadní otroci asluhové mě považovali za laskavého pána, ale pokud budeš pokračovat vtom nesmyslném vzdoru, čeká tě osud psa na konci mého biče!“


  Švarný zafuněl aodtáhl se ktyči, kníž byl přikován. „Mýlíš se… efendi,“ znělo to, jako by si říhl. „Nejsem zvíře, které jen tak zkrotíš. Víra vjediného nezpochybnitelného Boha anašeho Spasitele Ježíše Krista mi dodá sílu. Sílu ahrdost. Pokud očekáváš, že mě zlomíš apřinutíš přijmout vaše kacířské bludy, krutě se mýlíš.“


  „Nikdo nechce, abys přestoupil na pravou víru,“ odsekl derviš. „Můžeš mi sloužit ijako zimmí. Předpokládám, že nemáš tušení, co to je. Ano, myslel jsem si to. Zimmí je označení pro ahl alkitab, národy Knihy, tedy křesťany ažidy, kteří žijí vOsmanské říši pod ochranou vznešeného sultána.“


  „Co to povídáš? VTurecku žijí křesťané ažidé? Myslel jsem, že je vraždíte nebo obracíte na svou víru.“


  „Ty zaostalý ubožáku! Zimmí přebývají ivsamotném Istanbulu amají zákonem zaručeno právo vyznávat svou, ať už jakkoli pomýlenou víru. Dokonce si mohou stavět chrámy amodlitebny. Samozřejmě nemají taková práva jako pravověrní následovníci Alláha, ale ani je nepronásledujeme anezabíjíme. Ortodoxní Řekové apotomci východních Římanů, Arméni aŽidé mají vIstanbulu své čtvrti asvé patriarchy arabíny. Vidíš, jak jsou muslimové blahosklonní?“


  „Viděl jsem vaši blahosklonnost, když jste podřezávali raněné atrhali jim jazyky pro hrst grošů,“ procedil opat skrz zuby. „Už mě dál nepoučuj ovaší vyspělosti atoleranci. Přišli jste vraždit adrancovat. Jste jen krvelační divoši avšichni do jednoho skončíte vohnivém jezeře na dně nejhlubší pekelné jámy.“


  Čelebi se zhluboka nadechl, aby potlačil rozhořčení. „Nebýt mé velkodušnosti, itvůj jedovatý jazyk by napíchli na hák před velkovezírovým stanem. Pomalu ale začínám litovat, že jsem zachránil tvůj nehodný život.“


  „Zachránil jsi mě, protože jsi potřeboval sluhu. Jinak by ses klidně díval, jak mě zapíchnou. Nevydávej veskrze zištné důvody za velkorysost.“


  „Nevděčný džaure!“ uťal Čelebi avstal zpodušky. „Už nechci dál plýtvat slovy na rozhovor stebou. Je pozdě, potřebuji si odpočinout. Tobě radím totéž, zítra začnu stvým výcvikem.“


  „Nehnu pro tebe ani prstem.“


  „To se uvidí. Lehni si aspi!“


  „Potřebuji se vyprázdnit.“


  „Cože?“


  Švarný si dlaní promnul břicho. „Přišla na mě potřeba. Určitě ztoho prokletého pohanského jídla. Kdo ví, jaké odpornosti jste do něj zamíchali.“


  „To říká barbar, který se živí špinavými prasaty! Alláhu, za co mě trestáš? Jednoho mizerného otroka jsi mě zbavil, ale svěřil jsi mi do péče ještě horšího!“


  „Myslím to vážně. Pusť mě ven, jinak to udělám přímo tady!“


  „Valláhi!“ zvolal Čelebi znovu, vytáhl od šerpy na opasku klíč aodemkl obruč na opatově kotníku. „Jdeme! Aonic se nepokoušej, jinak si budeš přát, aby ses utopil pod tím vozem vpotoce!“


  Když však vyšli ze stanu, Čelebi si všiml nezvyklého ruchu. Navzdory pokročilé hodině mnozí muži vstávali od ohnišť avycházeli ze stanů ave skupinkách kráčeli na západ, ktáborovým valům apalisádám.


  „Evliyo, slyšel jsi to?“


  Derviš sklonil hlavu před Kadizade Ibrahimem, který také vyšel ze svého stanu.


  „Ne, můj pane, co se děje?“


  „Nezvyklý úkaz, evliyo. Učiněný zázrak!“


  „Ale co přesně…“


  „Pojď se podívat!“


  Čelebi strčil do opata aspolečně následovali sandžakbega adalší muže uličkou mezi stany. Nakonec vystoupali po dřevěných schodech vúbočí valu ana ochozu se prodrali davem zvědavců.


  „Bůh je veliký!“ zvolal Čelebi, když vyhlédli přes zahrocené kůly palisády.


  Západně od palánku se prostíralo bojiště, ještě stále poseté stovkami, ba tisícovkami mrtvých – slavnostní pohřební průvod měl posbírat padlé Turky až po ranní modlitbě, takže pořád leželi vedle svých nepřátel.


  Nízko nad zdupaným, krví zmáčeným polem se vznášel řídký mlžný opar. Viděli ho, kam až oko dohlédlo, protože opar slabě světélkoval. Jistě, palánek byl na velkovezírův příkaz osvětlený adaleko na západě hořely ohně hlídek, ale záhadný jas určitě nebyl jen rozptýleným světlem ohňů.


  „Zázrak, evliyo!“ zvolal Kadizade. „Umíš si to vysvětlit jinak?“


  „Ne, ctihodný begu. Netuším, odkud může pocházet ta záře.“


  „Nikdy jsi na svých cestách neviděl nic podobného?“


  „Nikdy, pane. Musí to být Alláhovo dílo. Na počest mučedníků, kteří dnes obětovali životy za rozšíření jeho říše na zemi! Možná jsou to jejich duše, odcházející do rajských zahrad.“


  „Určitě je to tak! Modleme se!“


  „Co je to?“ zeptal se Švarný, který tureckému rozhovoru nerozuměl.


  „Dej pokoj, džaure,“ okřikl ho Čelebi latinsky. „Toto je posvátná chvíle, která se zapíše do paměti všech. Vonom Alláhově světle se duše padlých martyrů loučí spozemským světem aodebírají se do ráje.“


  Opat se na pláň podíval lépe. „Jak víš, že to nejsou duše mrtvých křesťanů?“


  Derviš se na něj ošklivě zamračil.


  „Našich padlých je tam třikrát víc než vašich,“ pokračoval Švarný. „Navíc tohle je země zasvěcená křesťanskému Bohu.“


  „Skutečně mě mrzí, že jsem zabránil mužům vytrhnout ti jazyk!“


  „Co říká ten otrok?“ zajímal se Kadizade, protože jen zřídka viděl Čelebiho tak rozčíleného.


  „Nic pro tvé vznešené uši, pane. Je to zaostalý barbar azúst mu místo slov vychází páchnoucí hnůj.“


  „Mimochodem, pořád potřebuji,“ připomněl opat. „Škoda těch bavlněných spodků, jsou překvapivě pohodlné.“


  Čelebi zasténal aobrátil zrak knebesům vneslyšné prosbě otrpělivost.


  



  * * *


  



  Vdenním světle nevypadal hodovní sál ani trochu strašidelně, spíše smutně aopuštěně, jako každé místo, kde to ještě nedávno kypělo životem adnes tam panuje mrtvé ticho.


  Navzdory tomu Báthory váhal na prahu aneměl nejmenší chuť vstoupit. Zneklidnila ho hlavně skutečnost, že křeslo svysokým opěradlem zase stálo přisunuté ke stolu. Byl si jistý, že při jeho spěšném odchodu včera večer zůstalo odstrčené.


  Zlehka šťouchl do dveří, aby viděl zeď se zrcadlem.


  Zrámu jako zuby ve vykotlaných ústech trčely dva ostré střepy. Zbytek byl rozsypaný po zemi. Takže se mu to všechno nezdálo. Báthory sebral odvahu avešel do místnosti. Pohledem prozkoumal kouty. Portréty na stěnách už nepůsobily tak temně, dál znich ale čišela jistá nevole.


  Prohlédl si křeslo, zněhož vnoci vstala černá postava. Vypadalo úplně obyčejně, necítil uněj žádné chladné závany, nezaslechl šepot. Nedalo mu to, přešel ke stěně apozorně si prohlédl místnost vodrazu jednoho střepu zrcadla. Ani tady nespatřil nic neobvyklého.


  „Nenechte se oklamat, určitě je pořád tady,“ řekla Juliana, stojící ve dveřích.


  Skoro se jí lekl.


  „Křeslo je jinak, než jsem ho nechal,“ přisvědčil.


  Zamyšleně pokývala hlavou. Vykročil kní, přičemž mu střepy křupaly pod holínkami.


  „Omlouvám se.“


  „Za co?“ pohlédla na něj udiveně.


  „To zrcadlo. Určitě pro vás mělo velkou cenu. Mrzí mě to. Uklouzl mi prst na spoušti.“


  „Každý by se lekl, kapitáne.“


  „Korneli.“


  Pousmála se. „Pojďte. Našla jsem všechno potřebné; chválabohu, na masti, oleje, bylinky afelčarské náčiní se loupežníci nevrhli. Ioblečení jen rozházeli. Můžeme se převléknout.“


  Báthorymu povyskočilo obočí, protože mu to znělo, jako by se měli převléknout společně, ale Juliana už vyšla zpátky na chodbu apospíchala domem.


  Místnost, do níž vstoupili, připomínala alchymistickou dílnu, jen beze snahy udělat dojem na případného návštěvníka – tedy bez vycpaných cizokrajných ještěrů, lidských orgánů ve sklenicích slihem amystických znamení na stěnách. Nechyběly však staré knihy vkožených vazbách, kamínka, různé kotlíky ahrnce, moždíře, naběračky anádoby všech tvarů avelikostí.


  Juliana otevřela jeden ztyglíků, přičichla, spokojeně pokývala hlavou apřikázala Báthorymu svléknout se do půli těla. Odkašlal si, jako by chtěl vznášet námitky, ale potom poslechl. Sundala mu provizorní obvaz (když ho strhávala, zatnul zuby), otřela ránu tkaninou namočenou vlihu (tentokrát izasyčel) anamazala ji mastí, jejíž ostrý pach vháněl slzy do očí. Nakonec mu rameno ovázala čistým obvazem.


  „Teď zbylé odřeniny,“ přelétla mu pohledem po těle. „Pro jistotu.“


  Konečky dvou prstů ponořila do tyglíku apřejela jimi po kapitánových čerstvých strupech. Její dotek byl chladivý anečekaně příjemný; Báthory měl pocit, že zněj vysává bolest avhání do žil úplně jiné pocity, které za těchto okolností opravdu neočekával.


  „Máte přibližně Gabrielovu postavu,“ měřila si ho pohledem. „Najdeme vám nějaké kalhoty, košili, kamizolu, co bude třeba. Tyhle hadry můžete zahodit, už znich nebude žádný užitek.“


  Mlčky přisvědčil.


  „Tolik jizev jsem na jednom člověku ještě neviděla,“ prohodila. „Je spodivem, že po tolika zraněních nejste mrzákem, který žebrá ukostelních vrat. Vlastně je zázrak, že jste vůbec naživu.“


  „Ani nevíte, jak blízko jste pravdě.“


  Krátce mu pohlédla do očí. „Jednoho dne mi ta svá tajemství prozradíte.“


  „Opravdu jste na ně zvědavá?“


  „Žena bez zvědavosti ještě po zemi nechodila.“


  „Jednoho dne,“ zopakoval zamyšleně. „To znělo nadějně. Jako bychom měli být spolu ještě dlouho.“


  Znovu opětovala jeho pohled. „Co vy víte…“


  „Co já vím,“ přikývl. „Může se stát leccos. Nezačala jste teď pochybovat ospolehlivosti svého průvodce?“


  „Jak to myslíte?“


  „Ty jizvy. Jsou trochu pro posměch.“


  „Proč? Kvojákovi jizvy patří.“


  „Jistě, ale příliš mnoho zranění svědčí otom, že není kdovíjakým válečníkem.“


  „Nesmysl,“ pokračovala vmazání odřenin ašrámů hojivou mastí. „Vím, že se na vás můžu spolehnout.“


  Upřeně na ni hleděl. „Na svou obranu musím uvést, že jsem většinu těch jizev získal vjediný den.“


  „Potom vám skutečně přála Štěstěna.“


  „Má smysl pro humor. Poslala mi starého židovského alchymistu ajeho cikánskou učednici.“


  Pozvedla obočí. „Už se těch vašich příhod opravdu nemohu dočkat. Co nohy?“


  „Co je snimi?“


  „Když máte takhle poraněný trup, určitě něco utržily inohy. Nesmíme nic zanedbat. Ukažte.“


  Tázavě se na ni podíval. Ve tváři se jí objevila výzva. Mihlo se vní cosi potměšilého apobaveného, vočích jí zajiskřilo.


  Natáhl ruku, zabořil jí prsty do vlasů apřitáhl si ji blíž. Nejdříve se bránila, ale kdesi vpolovině cesty podlehla apřevzala iniciativu, polibek už vlastně vtiskla na rty ona jemu. Ovinula mu ruce kolem krku. Chutnala trochu chladně, ale Báthorymu přesto vzkypěla krev vžilách. Oběma dlaněmi ji pevně sevřel vpase apřitiskl si ji rozkrokem ke slabinám. Její vláčnost však netrvalo dlouho – vzápětí ztuhla, vymanila se mu aodstrčila jeho zrychleně se zvedající hruď.


  „Kapitáne…“


  „Korneli.“


  „Korneli. Tady ne.“


  Ohlédla se ke dveřím, jako by se bála, že tam spatří stín zemřelého muže. Báthory ji okamžitě pustil. Vobavě, aby to nepochopil špatně, se rychle pousmála, naklonila se zpátky kněmu aještě jednou ho krátce políbila.


  „Později,“ šeptla, „mi odhalíš svá tajemství. Všechna abez vytáček. Teď pojď. Mám ještě jeden důvod, proč jsem se sem chtěla vrátit.“


  



  * * *


  



  Báthory následoval Julianu naplněný nevyřčenými otázkami. Nebyl však zvyklý naléhat, když byla odpověď zjevně na dosah. Vpřízemí vdova zmizela vkamrlíku vedle pokoje pro služebnictvo apo chvíli šramocení abouchání se objevila smotykou vruce.


  Báthory pozvedl obočí, ale znovu ji jen nechal projít kolem avydal se za ní.


  Vyšla na dvůr aod verandy pospíchala kzápadnímu rohu domu. Ve stínu za košatou lípou kapitán spatřil náhrobky azčernalé kovové kříže. Juliana odhodlaně mířila knim. Báthory se zachmuřil, protože mu blesklo hlavou, zda vdova nemá vplánu vykopat manželovy ostatky aprovést snimi nějaký obřad, aby tím odeslala duši na onen svět.


  Když však na onen malý rodinný hřbitov vkročili, Juliana se zprudka zastavila amrštila motykou ozem.


  „Kčertu!“ zaklela ahlas jí přeskočil ze zlosti do bezradnosti.


  Báthory se zastavil vedle ní aspatřil stařičký nakloněný náhrobek, zněhož už déšť avítr dávno smyly jméno iepitaf. Pod ním uviděl díru vzemi anedávno vykopanou hlínu rozházenou kolem. Jáma však neměla hloubku ani rozměry hrobu, ledaže by tam předtím spočívala rakev dlouhá nanejvýše čtyři pídě.


  Dětský hrob? napadlo ho, ale vžádném případě to nevyslovil nahlas. Juliana měla očividně slzy na krajíčku, dýchala zhluboka azatínala zuby ipěsti. Báthory čekal.


  „Tři sta zlatých,“ řekla nakonec.


  „Cože?“


  Otočila se kněmu. „Bylo tam zakopaných tři sta zlatých.“


  To ho upřímně zaskočilo. „Ale Stěpanovi jsi přece řekla…“


  „Že nemám hrnec zlata. Což je pravda. Nebyl to hrnec, ale truhlice. Poctivé dukáty, dědictví po Beličových schované na horší časy. Ty nastaly, jenže zlato je pryč.“


  Báthory se rozhlédl. Nikde jinde země rozkopaná nebyla, jen na tom jednom místě pod starým náhrobkem. „Nu, určitě to není dílo lupičů, kteří šli kolem. Truhlici vykopal člověk, který přesně znal její polohu.“


  Souhlasně pokývala hlavou. „Ale kdo?“


  „Mlynář?“


  „Nesmysl. Jediný člověk, který ozlatě věděl…“ Na chvíli se zarazila. „Ale vždyť šafáře zabili! Přímo před mýma očima.“


  „Víš to určitě? Ostatky jsme nenašli.“


  „Ten lotr ho sekl valaškou do hlavy.“


  „Ale viděla jsi, že opravdu dodýchal?“


  „Hm. Ne. Hned potom mě spoutali aodvezli. Nebesa, že by starý Varga přežil? Přitom padl jako podťatý azhlavy mu stříkala krev.“


  „Zřejmě má tvrdší lebku, než sis myslela.“


  „Varga by mě nikdy neokradl!“


  „Nenazval bych to krádeží. Přemýšlej, co se tu asi stalo? Když loupežníci odešli, mlynář se odvážil do dvorce, našel šafáře aošetřil ho. Společně se rozhodli, že vezmou nohy na ramena, odejdou zkončin pod tureckou hrozbou. Azlato vzali ssebou. Byli by přece hlupáci, kdyby ho tu nechali.“


  „Anade mnou jen tak mávli rukou?“


  „Co pro tebe mohli udělat? Jeden srodinou na krku, druhý ošklivě zraněný, asi by těžko uspořádali záchrannou výpravu. Možná cestou nahlásili tvůj únos vrchnosti, ale co si budeme namlouvat – pánové mají vtěchto dnech jiné starosti než pátrat po chudé zemanské vdově, kterou někdo odvedl na turecké tržiště.“


  Koukla se na něj, ale potom spovzdechem přisvědčila. „Rozumím. Máš pravdu. Varga amlynář zřejmě nejednali ve zlém úmyslu. Předpokládali – docela rozumně – že už se nikdy nevrátím. Ale tři sta zlatých… kčertu!“


  „Já vím. Obrovské peníze. Vystačí na cestu zválečného pohraničí ipár let bezstarostného života. Ale nic není ztraceno. Zkusíme je najít.“


  Trpce, pochybovačně se usmála. „Vtéto situaci? Všude vládne chaos. Je konec. Na ty dukáty si už nikdy nesáhnu.“ Zhluboka se nadechla aještě jednou dodala: „Kčertu!“


  



  * * *


  



  Voronin procitl uprostřed dne, ale kuchyni spečlivě zavřenými autěsněnými okenicemi halilo přítmí. Zamžoural kolem sebe azhrdla se mu vydrala chraplavá kletba. Zkusil se posadit, ale začal příliš zprudka; hlava se mu zatočila, loket podlomil aon klesl zpátky na lavici.


  „Radši zůstaň ležet,“ ozval se Michal Báthory ze židle, kde seděl opřený okozákovu pušku.


  „Rád bych, ale praskne mi měchýř.“ Voronin se znovu nadzvedl, tentokrát pomaleji; položil chodidla na podlahu achvíli bojoval se závratí. „Dobře jsem si schrupl, jen co je pravda. Kčertu. Jako bych se včera namazal. Oči mi jdou šejdrem alebku mám jako prasklý korbel. Radši mě podepři.“


  Michal mu pomohl vstát. Šourali se ke dveřím apředsíní krozbitým vratům ana dvůr.


  „Kde máš otce?“


  „Ve dvorci. Spaní Beličovou. Hledají nějaké byliny aléčivé masti. Při troše štěstí iněco ksnědku ana převlečení.“


  Voronin si se sténáním ulevil arozhlédl se po zápraží. Sluneční svit ho však bodal do očí, atak se vydal zpátky do chládku vmlýně. Tentokrát Michalovu pomoc odmítl. Zase se mu to nevyplatilo, na lavici se posadil se zpocenými spánky azrychleným dechem.


  „Dáš mi vodu, molodče?“ požádal. „Už mi skřípou zuby. Avbřiše mi začíná svítat.“


  „Zbyla polévka od včerejška,“ řekl Michal, když mu podal džbán. „Ale není ji na čem ohřát, raději jsme nezatopili. Vtomto počasí by byl kouř vidět až do Budína.“


  „Nu což, sním ji istudenou.“


  Voda očividně udělala kozákovi dobře. Zatímco škrábal lžící vdřevěné misce, díval se, jak Michal sedí spuškou opřenou ostehno.


  „Dobře se mi staráš oflintu?“


  „Vyčistil jsem ji.“


  „Vidím, že se leskne.“


  „Otec říkal, že se vdomě podívá po nějakém oleji, všem zbraním by se hodila trocha péče.“


  „Vskutku. Vypadá to, že ani vnejbližších dnech nebudou zahálet.“ Voronin zvedl misku kústům azbytek řídké polévky vypil. Když mu Michal vzal prázdnou nádobu zruky, znovu klesl na lavici.


  „No vidíš,“ řekl, „nakonec státou najdeš společnou řeč.“


  Mladík se na něj podíval, ale nic neřekl avrátil se na židli.


  „Je to dobrý chlap,“ dodal Voronin. „Poctivý. Jeden ztěch, co nasadí vlastní život, aby zachránili cizí. Ne za každou cenu apro kohokoli, to se rozumí, ale když mu to dává aspoň trochu smysl, udělá to bez zaváhání. Takových po zemi chodí málo.“


  „Hm.“


  „Ivtomhle se podobáte.“


  „Včem?“


  „Je skoupý na slovo. Akdyž už něco říká, dříve nebo později stočí řeč na tebe.“


  „Co omně může povídat? Ztěch patnácti let, které jsem na světě, se mnou strávil sotva pár týdnů.“


  „Nu ano, je to tak – kovali ho do války, ne pro rodinný život. Ale každý chlap, ať už jakkoli divoký, jednoho dne zkrotne. Pro ženu, pro děti, pro rod adalší pokolení. Jen mu dej příležitost, molodče. Dovol mu, aby ti byl otcem. Tobě se to bude hodit aon nemá lepší plán. Za ten rok jsem ho dobře poznal. Neprahne po majetcích ani po vojenské slávě. Vmyšlenkách iskutcích se upnul jen na tebe. Neodmítej ho. Nic lepšího než on se ti vtěchto psích časech nemohlo přihodit.“


  „No, nevím. Otec je vábnička na šlamastyku. Kvůli němu jsme se včera nadýchali smradu ztureckých děl.“


  „Za to on nemůže. Koneckonců, sám ses hrnul do vojenského kabátce…“


  „Astačila jedna bitva, aby mě to přešlo.“


  „To není žádná hanba. Každý se bojí, když zařinčí šavle akulky zahvízdají kolem uší.“


  „Ne ze strachu oživot. Hrůzu mám zpomyšlení, že budu muset životy brát.“


  Voronin zamžoural směrem kmladíkovi. „Jo. Vím, očem mluvíš. Ne každý má na válku žaludek. Ivtom musíš dát tátovi za pravdu. Snažil se tě od válečné vřavy uchránit. Asi tušil, že to nebude nic pro tebe. Jak říkám, záleží mu na tobě. Na nikom jiném.“


  „Ani na tobě? Nejste přátelé na život ana smrt, jak se obvykle říká?“


  „Nu, co já vím…“


  „Kromě toho, ina paní Beličové čím dál častěji spočine okem.“


  „Amáš mu to snad za zlé?“


  „To jsem neřekl.“


  „Vždyť je to ještě mladý chlap, může si založit novou rodinu. Byl bys proti? Když jsme tě našli, potloukal ses sloupežníky jako sirotek, hotový vyvrhel. Teď máš najednou otce amožná se ti dostane ináhradní matky.“


  „Paní Juliana, amatka? To mi zní vážně divně.“


  Kozák znovu zúžil oči, aby lépe rozeznal Michalův výraz. „Podívejme na něj, na hřebečka nevycválaného,“ zašklebil se. „Snad tě zvdovy nešimrá pod pasem? Ne že bych se divil, je to pěkná ženská, akdyž se ještě upraví apřevlékne…“


  Kobyla, kterou ustájili vobilnici, zafrkala. Na zápraží zazněly kroky. Michal okamžitě vyskočil apopadl pušku do obou rukou.


  „To jsme my!“ ozval se Báthory. „Všechno vpořádku?“


  „Vnejlepším!“ zavolal mladík aoddechl si.


  Kapitán azemanka vešli do kuchyně, oba umytí apřevléknutí do čistého. Voronin si vdovu přeměřil. Měla na sobě bílou blůzku sřasenými rukávy sevřenou těsnou šněrovačkou anabíranou, ve spodní polovině bohatě vyšívanou tmavě zelenou sukni skrajkovým lemem.


  „Neříkal jsem to?“ mrkl kozák na Michala.


  „Očem je řeč?“ zeptal se Báthory podezřívavě.


  „Nech to být,“ mávl Voronin rukou. „To je mezi mnou atady molodcem.“


  Kapitán se zamračil. „Očividně se ti udělalo líp, když už zvládneš kout pikle.“


  „Vyspal jsem se, napil, najedl. Co potřebuju víc?“


  „Dobrou medicínu,“ odvětila Juliana azvaku, který přinesla, začala na stůl vytahovat tyglíky, lahvičky, zašněrované váčky asvazky sušených bylin. „Dolů skošilí, pane Voronine. Beztak jsem vám přinesla čistou.“


  Báthory postavil na židli druhý, objemnější pytel.


  „Co takhle se něčeho napít?“ zeptal se kozák. „Lok pálenky nebo vína?“


  „Všechno máme. Adalší dobrá zpráva – našel jsem zapomenutý soudek střelného prachu.“


  „Toho není nikdy dost,“ vycenil Voronin zuby, zatímco mu Juliana pomáhala stáhnout zkrvavenou, roztrhanou košili. „Ještě odněkud vykouzli pár koní.“


  „Nejsem čaroděj.“


  Důkladně ošetřený kozák dostal zpozůstalosti pana Beliče přiléhavé kalhoty svýšivkou na stehnech, bílou košili apěkný červený dolomán. Michal se oblékl podobně, jen jeho dolomán byl zelený se žlutou výšivkou na manžetách. Báthory si na košili navlékl šněrovací koženou kamizolu srukávy nad lokty. Sedl mu inový klobouk seširokou, na jedné straně zahnutou krempou.


  „Vystrojení bychom byli,“ zhodnotil. „Za sebe říkám, že bychom tu neměli zůstávat ani ominutu déle, než je nezbytně nutné. Jak jsi na tom, Stěpane?“


  „Horečka polevila,“ odpověděla mu místo druha Juliana. „Ale může to být jen dočasné, večer se nemocnému obvykle zase přitíží.“


  „Vsedle se udržíš?“ díval se kapitán na kozáka.


  „Coby ne?“


  „Itak bych počkala aspoň do zítřka,“ trvala zemanka na svém. „Vzpamatujeme se, nabereme síly…“


  „Vím, co tě tu drží, Juliano,“ zamračil se Báthory. „Chceš jít vnoci do domu.“


  „Cože?“ podivil se Voronin. „Proč?“


  „Odkdy si tykáte?“ zeptal se Michal.


  Kapitán upřeně hleděl na vdovu. „Nelíbí se mi to, ani co by se za nehet vešlo.“


  „Uvěříš, když řeknu, že ani mně ne? Ale musím to udělat. Rozhodla jsem se. Skálopevně. Museli byste mě svázat anásilím odvléct, abyste mi vtom zabránili.“


  „Itaková možnost už mě napadla.“


  „Ale, opravdu?“ usmála se téměř zlostně.


  „Neudělám to, žádný strach. Jen nechci, aby nám plány překazila nějaká turecká tlupa. Pořád křižují krajem, čistí ho před příchodem hlavního vojska.“


  „Ani na chvíli to nepouštím ze zřetele, Korneli.“ Zhluboka se nadechla apohlédla postupně na každého znich. „Slibu jste dostáli, nic vás tu nedrží. Jestli chcete jít, jděte. Já počkám na soumrak.“


  „Proč?“ zeptal se znovu Voronin. „Co máte za plány? Souvisí to stím strašidlem vdomě?“


  „To strašidlo, pane Voronine,“ švihla po něm pohledem, „je stín mého manžela. Jeho posmrtná ozvěna na místech, kde strávil poslední chvíle.“


  „To jsem pochopil, ale chcete…“


  „Dříve než naše sídlo nadobro opustím, musím ho osvobodit. Umožnit mu, aby konečně… odešel.“


  Voronin aMichal na ni zírali srozšířenýma očima. Báthory se mračil, až mu zočí sršely blesky.


  „Jednu věc si vyjasněme, Juliano,“ zabručel. „Už nikdy neříkej, že máme jít svou cestou. Nic takového nechci znovu slyšet. Držíme spolu, ať se stane cokoli. Rozumíš?“


  Přikývla.


  „Pokud trváš na tom, že zde zůstaneme do rána, dobře. Musíme ale učinit opatření, aby nás nezaskočil příchod nepřátel.“


  „Přirozeně. Jestli můžu pomoci…“


  „Ne. Ty se připrav na to, co sis usmyslela. My se postaráme, aby tě nikdo nerušil.“


  „Děkuji, Korneli.“


  „Takže je to pravda,“ zíral Michal na zemanku. „Opravdu jste… vyznáte se včarování.“


  „Jen to řekni,“ pobídla ho strpkým úsměvem. „Jsem čarodějnice.“


  To slovo jako by vysálo zmístnosti všechny zvuky.


  „Ale nikdy jsem se nepaktovala sAntikristem, jak mě mnozí obviňovali,“ dodala po chvíli. „Nevyvolávala jsem temné mocnosti, neobětovala krev, neroztahovala nohy před démony.“


  Vyvalili oči ještě víc.


  „Vlastně jsem se čarodějnictvím, pokud tomu tak chcete říkat, provinila jen jednou. Když jsem chtěla hovořit se zesnulým manželem.“


  „Jen jednou?“ utrousil Voronin. „Takže si dnes vnoci budete zahrávat se záhrobím teprve podruhé vživotě? Teď nevím, jestli bych nebyl raději, kdybyste měla sčarováním bohatší zkušenosti. Nemusel bych se bát, že vypustíte na tento svět něco, co určitě nechceme mít za zadkem.“


  „Nebojte se, pane Voronine. Vím, co je třeba udělat.“


  „To doufám.“


  Zhluboka se nadechla, vstala auhladila si sukni. Pod jejich upřenými pohledy se cítila jako před inkvizičním soudem.


  „Jsem vám vděčná, pánové. Opravdu. Vím, co se vám teď honí hlavou. Nasazovali jsme krk kvůli bláznivé ženské. Amožná máte pravdu. Slibuji, že déle než do zítřejšího úsvitu vás nezdržím. Hned ráno odejdeme.“


  „Jenže kam?“ ozval se Michal.


  „Dobrá otázka,“ přikývla Juliana.


  „Jsem tu asi jediný, kdo má jasnou odpověď,“ zabručel Báthory.


  „Ata zní?“ podívala se na něj.


  „Pryč odsud. Nemyslím jen ze Starého Mlýna, ale úplně zpohraničí, zválečné oblasti. Co nejdále od vraždění adrancování, které vypukne vnejbližších dnech.“


  „Už přece vypuklo,“ podotkla.


  Křivě se usmál. „To ještě nic nebylo. Všechno, co jsme dosud zažili, bylo jen malou ochutnávkou zkázy, která se teď rozpoutá. Hlavně až Turkům dorazí na pomoc tatarská horda. Nechci se toho účastnit.“


  „Nechceš,“ zeptala se, „nebo se jen snažíš nevystavit tomu svého syna?“


  „Jaký je vtom rozdíl?“


  „Pro mě velký,“ ozval se Michal pevnějším hlasem. „Co vlastně chceš, otče?“


  „Uchránit tě od válečných hrůz.“


  „Ne. To chceš pro mě. Ale jak by ses zachoval, kdybych tu nebyl?“


  Báthory zúžil oči. „Nad tím je zbytečné hloubat. Situace je daná.“


  „Mýlíš se. Odpověz mi. Co bys udělal, kdybych tu nebyl já ani paní Beličová?“


  Kapitán neodpověděl. Zdálo se, že ho otázka (anebo odpověď na ni) zaskočila.


  „Poslechl bys kapitána mušketýrů?“ naléhal Michal. „Šel bys do Nových Zámků bojovat smohamedánskou zkázou?“


  „Nejsem sebevrah, abych dobrovolně lezl pod řeznickou palici.“


  „Takže ne? Nepřidal by ses, Forgáčovými slovy, kobraně křesťanské domoviny?“


  Báthory zkřivil ústa, jako by snědl něco odporného. „Už jsem řekl, úplně zbytečná disputace. Naše jednání určují konkrétní okolnosti…“


  „Potřebuji to vědět,“ přerušil ho Michal. „Včera jsem tě na vlastní oči viděl vboji. Snažil ses držet stranou, nevystavovat se přímém střetu, ale když už ktomu došlo, zabíjel jsi zručně abez milosti. Tak, jak je to vtěchto dnech potřeba.“


  „Kam tím míříš?“


  „Nerozumíš? Prostě si nepřeji, aby kvůli mně přišlo císařské vojsko otakového válečníka.“


  „Podívejme se na něj!“ ozval se Voronin sjistým pobavením. „Jaké ideály to zmolodce najednou srší! Ještě před týdnem okrádal pocestné na lesních stezkách, adnes mu leží na srdci budoucnost vlasti!“


  „Protože si nemyslím, že za to stojím,“ pokrčil Michal rameny.


  Báthory soustavně vrtěl hlavou. „To posoudím já, jestli mi za to stojíš nebo ne. Už jsem se rozhodl anic na tom nezměním. Zítra ráno odsud odejdeme apevnosti se vyhneme obloukem.“


  „Akam tedy máme namířeno?“ zeptala se znovu Juliana.


  „Domů. Do Štiavnice. Turci do Banských vrchů nikdy nepronikli, pokud nepočítám malé loupeživé oddíly. Bude to vnadcházejícím období nejbezpečnější místo. Daleko od krveprolití. Budu rád, když pojedeš snámi.“


  Opětovala jeho pohled. „Přemýšlela jsem onávratu krodině…“


  „Zemanská kurie uŠuran? Nesmysl, Juliano. Je to příliš blízko Novým Zámkům. Turci obsadí širokou oblast kolem pevnosti aurčitě udeří ina Šurany aokolní vesnice astatky.“


  „Tím spíše bych se měla postarat opříbuzné. Pořád tam mám matku abratry. Bůhvíjak jsme spolu nevycházeli, ale vtěžkých časech…“


  „Nevracej se tam, prosím. Nic dobrého tě tam nepotká.“


  „Pokud to tedy dobře chápu, Korneli,“ ozval se zlavice Voronin, ležící srukou založenou za hlavou, „chceš nás proti naší vůli zatáhnout někam do hor, do svých rodných končin.“


  Báthory se na něj zadíval. „Půjdeš raději do Nových Zámků?“


  „To asi ne. Ale nelíbí se mi pomyšlení, že jen tak pláchneme azašijeme se někde vzávětří. Ty si to dokážeš představit? Sedíš někde ve Štiavnici, popíjíš svařené víno, mastíš karty se synem abratrem azprávy okruté válce na jihozápadních rovinách pouštíš jedním uchem tam adruhým ven. Jak dlouho bys dokázal klidně sedět?“


  „Dlouho, věř mi. Ty zvěsti bych nepustil ani do jednoho ucha.“


  Voronin se syčivě zachechtal. „Lžeš sám sobě. Natolik už do tebe vidím.“


  „Tak co navrhuješ? Zase se přihlásíme kvojsku? Necháme ten zvednutý forgáčovský rypák, aby nás vedl do další prohrané bitvy?“ Kapitán podrážděně pohlédl na Michala. „Ity bys to chtěl? Mluv, neostýchej se. Včera jsi musel vzít život. Zalíbilo se ti to? Chceš vtom pokračovat?“


  „Ne,“ odpověděl mladík. „Mám ztoho hrůzu apři každém pomyšlení na Turkovu prostřelenou hlavu se mi zvedá žaludek. Jenže…“ Zaváhal, hlasitě vydechl.


  „Jenže co?!“


  „Možná se tomu nedá vyhnout, otče. Ta pohanská síla, která se přivalí přes Dunaj… Císař bude opravdu potřebovat každého bojeschopného muže. Jinak nás mohamedáni porazí anic je nezastaví. Ani svahy Banských vrchů. Co pak? Strávíme život na útěku?“


  „Chlapec mluví rozumněji než ty, Korneli,“ ozval se znovu Voronin.


  „Ale hovno!“ odsekl Báthory podrážděně. „Netuším, očem všichni blouzníte. Ráno se vydáme na sever, potom se obrátíme kHronu, ahybaj do kopců. Jednoho dne mi poděkujete, že jsem vám nedovolil skočit pod jatagány.“


  „Kapitáne,“ řekla Juliana atentokrát se neopravila, „takové názory jsem už slyšela. Většinou od šlechticů, kteří odmítli insurekční výzvu kobraně země. Kdyby se zachovali jinak, kdyby spolkli pýchu amalověrnost arozdmýchali vsobě odvahu, mohlo to včera dopadnout úplně jinak. Forgáč by si připsal vítězství aTurci by zůstali za Dunajem ashanbou se vrátili do Cařihradu.“


  Ošklivě se na ni podíval. „Jestli jsi mi chtěla vynadat do zbabělců aurazit mě, podařilo se ti to.“


  „Korneli…“


  „Není očem dál mluvit.“


  Stěmi slovy se kapitán otočil na patě asřinčením zbraní vyšel zmístnosti.


  „Trochu mu rozumím,“ podotkl po dlouhé sklíčené odmlce Voronin. „Iten nejlepší meč se jednou zlomí. Aon už vybojoval hodně bitev. Ina galejích si vytrpěl své. Je přesvědčený, že své domovině nezůstal nic dlužen. Chce už jen klidně žít se svou rodinou.“


  Michal vrtěl hlavou. „Co to bude za rodinný život, když nám mohamedánské špíny vezmou zemi avnutí své pořádky akacířskou víru?“


  „To znělo jako zcísařského letáku,“ ušklíbl se kozák nevesele. „Ale máš kus pravdy, molodče. Jsi samé překvapení. Zpočátku jsem tě považoval za zahálčivého budižkničemu, ale nakonec je ztebe junák se vznešeným cílem. Otec na tebe má dobrý vliv.“


  „Vždyť jsme se zrovna pohádali!“


  „Aoto právě jde. Síla vzepřít se vlastnímu otci je prvním znakem dospělého chlapa.“


  „Ano? Jaký bude další?“


  „Až uznáš, že měl otec pravdu, apokorně se kněmu vrátíš. Ale na to máš ještě několik let čas.“
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  Třetího dne po vítězném boji velkovezír Fazil Ahmed Köprülü přikázal vojsku, aby překročilo Dunaj. Na ochranu Ostřihomi amostu vyčlenil deset tisíc mužů, ostatní přešli na západní břeh. Kolem Pevnosti bodající do jater aopevněného palánku se postupně rozrůstal obrovský tábor avečer se zdálo, že řady stanů sahají až kobzoru.


  Velkovezírův pavilon nevztyčili; když Köprülü shonosným průvodem, za burácení orchestrů, pod blýskavými tugy avlajícími vlajkami, odpoledne přešel po mostě, vstoupil do Džigerdelenu. Velitel Konakči Ali paša mu uvolnil své nejlepší soukromé komnaty.


  Vpodvečer se velkovezír vdoprovodu hodnostářů ačlenů dívánu vydal vsedle koně na obhlídku bojiště. Dvě hodiny objížděli pole rozryté dělostřelbou akochali se scenérií stisícovkami bezhlavých nepřátelských těl. Vojáci vtáboře viděli nejvyššího serdára, jak se pyšně veze vsedle; všichni se mu klaněli aohlušujícím sborem provolávali slávu.


  Na večerní modlitbu se Köprülü vrátil do Džigerdelenu. Po akšamu se všichni vezírové ise svými tajemníky apobočníky sešli vhlavní síni domu. Čelebi jako obvykle doprovázel nikopolského sandžakbega. Kadizade Ibrahim paša se nadobro zbavil pověsti zbabělce astal se hrdinou, oněmž všichni hovořili súctou. Někteří se dokonce uznale vyjadřovali ikjeho vzdoru vůči velkovezírovi. Samozřejmě to dělali pokradmu atajně.


  Po večerním pilafu otroci přinesli sladkosti, nápoje avodní dýmky azačala porada. Na úvod Köprülü seznámil přítomné súmyslem co nejdříve vyrazit na Újvár.


  „Zlořečenec Forgáč přišel ovětšinu mužů. Teď si líže rány jako spráskaný pes aurčitě uvídeňských vezírů ahornouherských begů kňučí opomoc. Proto musíme tu jeho smradlavou boudu co nejdříve obklíčit. Odříznout ji od světa. Zabránit příchodu posil.“


  „Dostat se kÚjváru nebude jednoduché, vznešený,“ ozval se Köse Ali paša. „Cestu nám křižují dvě řeky, Žitava aNitra. Ve srovnání sDunajem jsou to pouhé potoky, jezdec je snadno přebrodí, ale potřebujeme přes ně přepravit pěchotu, vozy aděla.“


  „Tento úkol svěřím tobě, Ali pašo. Atobě, Kadizade.“ Velkovezír se oNikopolce jen krátce otřel pohledem. „Coby velitelé předvoje jste se osvědčili. Proto itentokrát vyrazíte jako první do srdce nepřátelského kraje apřipravíte všechno na příchod hlavního vojska. Přidají se kvám Kaplan Mustafa paša, Kadnam Jusuf paša, Hisim Mehmed paša aSari Arslan Hüseyin paša. Vás šest společně shromáždí, pokud dobře počítám, přes dvacet tisíc mužů. Zítra půjdete apřes obě řeky postavíte mosty pro přepravu vozů aděl. Cestou si zachovejte tvrdá srdce, nemilosrdně častujte džaury ohněm amečem. Jejich domy, chlévy, sýpky amlýny obraťte vpopel! Otroky využijte kstavbě mostů. Aaž přejdete Nitru, zpustošte vesnice kolem Újváru icelé předměstí. Šiřte hrůzu, aby Forgáč viděl, že je ztracený anemá žádnou naději. Až mu pak pošlu výzvu ke kapitulaci, tomu zbabělému tchoři se roztřesou kolena avyvěsí bílou vlajku.“


  Porada pokračovala rozebíráním podrobností výpravy. Čelebi požádal Ibrahima odovolení vzdálit se, protože ho tlačil močový měchýř. Mladý paša ho snepřítomným blahosklonným gestem propustil.


  Když se Čelebi oněco později vracel do sálu, vtmavé chodbě mu zkřížila cestu vysoká postava.


  „Evliyo,“ oslovila ho.


  Derviš muže okamžitě poznal ahluboce se uklonil. „Zdravím tě, Kethüdo Ibrahime efendi.“


  Kethüdovi efendimu bylo přibližně tolik let jako Čelebimu. Podařila se mu však lepší kariéra, zbega malého sandžaku kdesi vBosně se vypracoval až na velkovezírova tajemníka arádce. Čelebi se sním znal už léta avážil si Kethüdy Ibrahima jako člověka, který vsobě spojuje schopného úředníka, vzdělance ivojenského velitele. Při vzácných příležitostech se dělili opoznatky zcest avedli dlouhé učené rozhovory osoučasné poezii avýtvarném umění.


  Dnes se však Kethüda efendi nemínil bavit obásních aistanbulských miniaturistech akaligrafech.


  „Musím stebou mluvit mezi čtyřma očima, evliyo.“


  „Jsem ti kslužbám, efendi.“


  „Následuj mě.“


  Vyšli na terasu, zníž se jim naskytl výhled na hradby iohni osvětlený tábor na západní rovině. Byla horká noc.


  „Obávám se otvůj osud, evliyo,“ přešel Kethüda Ibrahim přímo kvěci. „Ba co víc, otvůj život.“


  Čelebi měl pocit, jako by mu hrudník sevřely železné obruče. „Ctěný efendi, prosím, vysvětli ubohému derviši, co mu hrozí.“


  „Ty sám jsi pro sebe nejhorším nebezpečím, evliyo. Tvá vlastní nerozvážnost atvrdohlavost tě mohou přijít draho. Jak vidím, zavrhl jsi mou radu, kterou jsem ti dal při posledním setkání vEdirne.“


  Čelebimu se dýchalo čím dál hůř. Dobře si to setkání pamatoval.


  „Co jsem ti tehdy řekl, platí teď dvojnásobně,“ pokračoval Kethüda Ibrahim, přičemž si hladil rozježený plnovous. „Je obrovskou chybou spolčovat se sreis ül-küttabem Šamizade Mehmedem ajeho klikou.“


  „Klikou, efendi? Při Prorokovi, snad neobviňuješ reis efendiho ze spiknutí?“


  „Byl bych daleko od pravdy?“


  „Jsem obyčejný sluha, odvorských intrikách nic nevím…“


  „Ale jdi, evliyo!“


  „Bůh je mi svědkem! Šamizadeho jsem si vybral za patrona, protože byl blízkým přítelem mého bývalého pána Meleka Ahmeda paši, nechť mu Alláh dopřeje věčná rajská potěšení.“


  „Evliyo,“ nadechl se Kethüda významně, aby dal najevo, že jeho trpělivost není nekonečná, „oba velmi dobře víme, oco tady jde. Šamizade dělá vše pro to, aby svého zetě dostal na vyšší post. Chtěl by mít zKadizadeho provinčního beglerbega ajednoho dne ivezíra všech vezírů. Vpozadí toho všeho stojí sultán, nebo spíše panovníkova matka ajejí palácoví nohsledi. Já tě chápu, evliyo, vždy jsi sloužil nejvyššímu vládci apatřil jsi kodpůrcům Köprülüů, ale tentokrát strkáš krk do hedvábné stuhy velkovezírova kata.“


  Čelebi snámahou polkl, jako by tu stuhu na hrdle už skutečně cítil.


  „Jsi vynikající vzdělanec, evliyo,“ dodal Kethüda. „Rozhovory stebou bývají podnětné, učiněná slast pro učencovu mysl iumělcovu duši. Proto jsem tě vždy považoval za přítele, dokonce bratra.“


  „Děkuji ti, efendi,“ uklonil se Čelebi znovu. „Velmi si toho vážím. Věř mi, když říkám, že ijá tebe držím ve velké úctě.“


  „Pak tedy více dbej na to, co ti říkám. Teď budu naprosto upřímný. Nasloucháš pozorně?“


  „Jistě.“


  „Než skončí tato válečná výprava, Šamizade Mehmed efendi ajeho zeť odevzdají své duše Alláhovi.“


  Čelebi se nehýbal, zdálo se, že zapomněl idýchat.


  „Velkovezír ví ojejich plánech vše,“ navázal Kethüda Ibrahim. „Svelkou nevolí sledoval Kadizadeho pompézní přehlídku, když se nikopolské oddíly vOsijeku připojily khlavnímu vojsku. Bylo to ješitné atroufalé. Velkovezírem lomcuje žárlivost. Po včerejším vítězství, okteré se nejvíce zasloužil tvůj mladý pán, vduchu zuří. Už teď určitě hledá způsob, jak Kadizadeho znemožnit, očernit aodstranit. Asním ijeho tchána avšechny spojence. Mezi které se řadíš ity, evliyo. Navzdory mému varování.“


  Čelebi se opřel ovyřezávané zábradlí, jako by mu změkla kolena. „Ctihodný Kethüdo efendi, prosím tě při samotném Bohu, pomoz mi. Vždyť kdyby ti na této ubohé, hloupé osobě nezáleželo, nevyhledal bys mě aneříkal toto vše. Mám požádat Kadizadeho, aby mě propustil ze svých služeb?“


  „Kdepak! Mladý paša ajeho tchán by si domysleli, že se proti nim něco chystá. Aproto, drahý Čelebi Mehmede Zilli, zůstaneš Nikopolcovým musahibem.“


  „Ale… nerozumím, efendi. Sám jsi říkal, že mě to dříve nebo později přivede do katových rukou.“


  „Můžeš si zachránit krk, pokud mě teď poslechneš. Jsem ochoten přijmout tě pod svou ochranu…“


  „Děkuji ti, ztělesnění velkomyslnosti!“


  „Jen mě nech domluvit. Ochráním tě před velkovezírovým hněvem, pokud se oto sám přičiníš.“


  Čelebi nejistě naklonil hlavu. „Jak, efendi?“


  „Jsi bystrý muž, evliyo. Přemýšlej. Jak můžeš být prospěšný velkovezírovi, když zároveň zůstaneš vKadizadeho službách?“


  „Žádáš mě,“ derviš na okamžik zaváhal, „abych byl špionem?“


  „Chápu tě. Jsi čestný muž apodobná dvoutvářnost je ti proti srsti. Hlavně když se sní pojí smrtelné nebezpečí. Ale pokud pomůžeš včas odhalit intriky reise efendiho ajeho zetě, ve chvíli rozdávání hedvábných stuh se nad tebou Köprülü smiluje. Přimluvím se za tebe avelkovezír nad mými slovy nikdy nemávne rukou.“


  Čelebi se zhluboka nadechl. Zamyšleně vrtěl hlavou anenacházel patřičnou odpověď.


  „Vím, jak se teď cítíš, evliyo,“ řekl Kethüda Ibrahim. „Jsi zrno mezi dvěma mlýnskými kameny. Nelítostně tě drtí. Odjakživa jsi věrně sloužil sultánovi apatřil ktěm, kdo protestovali proti odevzdání moci do rukou Köprülüů. Mezi námi, atohle nikdy nesmí opustit tvá ústa,“ tajemník se ohlédl aztlumil hlas, „ani já příliš neschvaluji, že se úřad velkovezíra stal dědičným. Ale musíme myslet na zájmy říše. Sultán je… víme, jaký je. Odříznutý od světa vpřepychu edirnského paláce, oddaný zahálčivosti. Vládne za něj jeho matka, jejíž zájmy jsou nejasné. Na druhou stranu Fazil Ahmed Köprülü je pevný muž sjasnou vizí. Vykonal pro říši mnoho prospěšného, zavedl pokrokové reformy, podpořil umění avzdělanost. Osobně velí této výpravě azatím vše nasvědčuje tomu, že je schopným stratégem. Až dobude Újvár, očemž nikdo nepochybuje, navždy se zapíše do dějin. Akdoví, možná to bude jen první úspěšný krok před konečným dobytím Vídně apokořením německého císaře. Kromě toho se povídá, že brzy skončí izdlouhavé obléhání Kandie na Krétě. Jedno velké vítězství za druhým, evliyo. Mysli na to. Budeš lpět na starých ideálech, které už téměř nedávají smysl, nebo půjdeš sdobou atím zachráníš isvou vlastní budoucnost?“


  Čelebi myslel na zrno vžernovu. Ano, už cítil, jak mu praskají kosti amaso avnitřnosti se mění vkaši.


  Zhluboka se nadechl, nešťastně zavrtěl hlavou aponíženým, zlomeným hlasem oznámil Kethüdovi, jak se rozhodl.


  



  * * *


  



  Nakonec Báthory usnul. Přestože jím zmítaly obavy azlé předtuchy, únava ho přece přemohla. Na popraskané dřevěné lavici před domem Beličů mu neoholená brada klesla na hruď ado mysli se vkradly neklidné sny.


  Juliana trávila celé dopoledne ve svém mastičkářském doupěti, zahrabaná ve starých knihách ažlutých pergamenových svitcích pokrytých záhadným písmem apodivnými ilustracemi. Večer sešla do mlýna apomohla spřípravou večeře, sama si však stěží uždibla. Nic neříkala, jen náhle prohlásila, že je připravená. Ať už měla vúmyslu udělat cokoli, tvrdila, že má vše potřebné. Chvíli trvala na tom, že půjde do dvorce sama, aby ji nikdo nevyrušoval. Báthory otom nechtěl ani slyšet. Po krátké výměně názorů spovzdechem svolila, aby ji doprovázel. Přes práh domu ho však nepustila aon nenaléhal.


  „Ať zaslechneš cokoli, nechoď dovnitř,“ požádala.


  „To ti nemůžu slíbit. Pokud zavoláš opomoc nebo vykřikneš strachem či bolestí, raz dva budu utebe.“


  „Dejme tomu, že se mi věci vymknou zrukou…“ začala, ale když viděla, jak se Kornel nadechuje, rychle dodala: „Kničemu takovému nedojde, jsem si jistá! Ale na okamžik to připusťme, ano? Pokud se všechno obrátí kzlému, už mi tak jako tak nebude pomoci. Ne běžným způsobem. Takže uděláš nejlépe, když při první známce něčeho nedobrého co nejrychleji pláchneš.“


  „Už jsem řekl,“ odsekl. „Jestli jen jednou vykřikneš, jdu dovnitř. Aje mi jedno, na co tam narazím. Sotva to bude horší než věci, které jsem už viděl.“


  Ve světle lucerny, kterou držela vruce, mu zkoumavě pohlédla do obličeje apochopila, že nemá smysl trvat na svém. Povzdechla si, přešla blíž, postavila se na špičky apolíbila ho na rty.


  „Dám si pozor,“ ujistila ho ještě jednou.


  „Nepřeceňuj své schopnosti. Ty věci nemají rády, když se jim lidé snaží rozkazovat.“


  Mlčky přikývla avyšla po schodech ke dveřím verandy.


  Báthory dlouho přecházel po dvoře aschválně si nedával pozor, aby byl potichu, možná aby dal tomu, co sídlilo vdomě, najevo svou přítomnost. Potom se usadil na lavičce vedle verandy. Srdce mu bušilo, žaludek se svíral. Vdomě se však nedělo nic hrozivého, jen tu atam zaslechl tiché kroky ašramot. Voknech vpatře blikalo slabé světlo. Noc byla klidná, vládlo bezvětří, na obloze bez mraků pomrkávaly hvězdy, měsíc vypadal jako vosková skvrna na papíře politém inkoustem. Báthory se uklidnil anakonec mu ztěžkla víčka abrada klesla na prsa.


  Ze zlého snu protkávaného Julianiným hlasem ho vytrhlo vlčí zavytí. Škubl sebou, vyskočil zlavice asáhl na rukojeť schiavony.


  Krev mu tepala ve spáncích. Snažil se uklidnit asoustředit. Poodešel od domu, otočil se avylétl zrakem do patra. Skutečně uslyšel Julianu. Cosi odříkávala, hlasitě, rytmicky analéhavě, přímo panovačně. Přestože okna vpatře zůstala zavřená aani jedno nemělo vytlučené sklo, ten proud slov vneznámé řeči jako by naplňoval dům aprosakoval stěnami do noci. Světlo za okny se chvělo azdálo se, že velkým sálem zuřivě krouží stíny. Anebo to nebyl jen dojem?


  Znovu zavyl vlk.


  Báthory obrátil tvář knízkým pahorkům na východě. Něco se mu na tom zvuku nezdálo. Jestli se ozve ještě jednou…


  Ozval, ale tentokrát ztmavého lesa na jihu.


  Kapitánovi hrůzou zamrzlo srdce. To vytí nevycházelo zvlčího hrdla. Bylo vněm cosi zvířecího, téměř ďábelského, ale Báthory byl přesvědčený, že ho vydal člověk.


  Už ten hlas slyšel. Od oné chvíle uplynuly tři roky, ale jak se právě ukázalo, nedalo se na něj zapomenout. Vzpomněl si na krvavou vlčí hlavu načmáranou na kostelní zdi avšechno se mu spojilo.


  „Kristepane…“


  Otočil se avběhl do domu. Přes verandu do předsíně apo schodech nahoru do patra. Dveře do sálu byly zavřené. Zacloumal klikou. Zamčeno.


  „Juliano!“ vykřikl, ustoupil askrátkým rozběhem vrazil do dveří ramenem, tím nezraněným. Zapraskaly, ale vydržely.


  „Juliano, otevři!“ zakřičel auvědomil si, že zevnitř už nic neslyší, proud zaříkávání ustal. Nemohl použít pistoli (výstřel by jen rychleji přivábil to, co obcházelo kolem dvorce), atak vší silou kopl do místa poblíž kliky. Staré zlomeniny se pomstily ostrou bolestí, ale toho si teď nevšímal – kopl podruhé, potom ještě jednou, při dalším nárazu tvrdé podrážky konečně něco prasklo, zařinčelo adveře se otevřely.


  Uvnitř zavířila tma. Báthorymu se zdálo, že vidí obrysy postav. Zarazil se jen na chvíli, poté vběhl do sálu.


  Stůl byl posunutý, aby před stěnou, na níž visel rám se střepy zrcadla, vznikl větší prostor. Na podlaze uprostřed dvojitého kruhu smagickými symboly anápisy po obvodu ležela Juliana. Kolem ní stály svíce, knoty ještě slabě doutnaly astoupaly nad ně šedivé stužky, pach kouře však přebíjela odporná, doslova hrobní zatuchlina, kterou Báthory při minulých návštěvách komnaty nepostřehl.


  „Juliano!“ Skopl svíce na obvodu kruhu apadl na jedno koleno vedle zemanky. Chytil ji pod pažemi anadzvedl. Hlava jí bezvládně klesla.


  „Co je ti, slyšíš?“


  Cukla sebou, zachrčela azašermovala kolem sebe rukama, divže ho nepoškrábala.


  „Juliano!“ odstrčil její naslepo se bránící paže. „Vzpamatuj se! Musíme utéct! Hned!“


  Rozkašlala se jako někdo, koho právě zachránili před utopením. Vyvalila na kapitána oči apokusila se ho odstrčit, jako by místo něj viděla někoho cizího.


  „To jsem já – Kornel!“ sevřel ji pevněji. „Držím tě. Slyšíš? Musíš se vzpamatovat. Pro všechno svaté!“


  Postupně sebou přestala škubat. Chrčela, bojovala střesavkou, třeštila oči.


  „Korneli…“ hlesla.


  „Díky Bohu!“ Hned se začal zvedat, přičemž ji nepustil znáruče. „Vstaň, rychle. Musíme uprchnout!“


  „Co se… co…“ jektala.


  „Vyčmuchali nás nepřátelé. Musíme varovat Michala se Stěpanem. Pojď. Zkus jít!“


  Snažila se, ale nohy se jí podlamovaly. Báthory ji táhl ke dveřím abylo mu úplně jedno, zda se zaříkání podařilo, nebo jestli je Gabriel Belič iteď vyprovází přízračným pohledem.


  Vrávoravě sešli po schodech.


  „Počkej, už můžu…“ vysoukala ze sebe Juliana. „Zvládnu…“


  Nepustil ji. Právě vyšli zverandy, když se nocí znovu rozlehlo vytí. Bylo zřetelně hlasitější než před chvílí – cokoli nebo kdokoli ho vydával, přiblížil se mezitím ke dvorci. Juliana zvedla hlavu azamrkala.


  „Co to bylo?“


  „Vlk ne.“


  „Tak co tedy?“


  „Něco jiného. Jestli je ti život milý…“


  Pochopila, přikývla. „Poběžme.“


  Ruku vruce utíkali napříč dvorem.


  „Podařilo se?“ vyhrkl Báthory.


  Vrhla po něm tázavý pohled.


  „Tvůj muž. Povedlo se ti…?“


  „Nevím. Byl tam. Zjevil se – na okraji kruhu, černý jako hrob. Potom… vlastně nevím. Všechno se zkřivilo azkroutilo. Omdlela jsem.“


  Proklouzli bránou, ale tehdy se jim vstříc přihnal dusot kopyt. Uličkou mezi ohořelými kostrami chalup stoupali ke dvorci dva jezdci. Báthory syčivě zaklel apostrčil vdovu za sebe. Zpouzdra vytáhl jednu pistoli azacvakal kohoutky.


  Jezdci se rozkřičeli. Báthory tu řeč poznal.


  „Tataři,“ ucedil azvedl dolepku.


  Šlehla tětiva luku avedle kapitánovy holínky se zabodl šíp. Odpověděl výstřelem. První útočník se zvrátil vsedle tak prudce, že ikůň ztratil rovnováhu asřičením se svalil na bok. Druhý jezdec se vzáklonu pověsil na uzdu, zpomalil, skoro zastavil. Báthory na něj namířil, ale tehdy se vpravo od něj ozvalo vytí přecházející do posměšného štěkání ařehotu. Vylekaně se ohlédl. Zpoza ohybu opevnění na západní straně návrší vyrazili další jezdci.


  Báthory rouhavě zaklel, otočil se avběhl zpátky do brány. Juliana se už zapřela do jednoho křídla vrat. Panty skřípaly jako pekelná mučidla. Kapitán se zapřel do druhého křídla.


  Druhému Tatarovi se vrátila odvaha apřihnal se kportálu; kůň se před vraty vzepjal apraštil do nich kopytem. Juliana svýkřikem spadla na zadek. Báthory okrok ucouvl avystřelil do zužující se mezery mezi křídly. Odhodlaný pokřik úsečně ztichl, muž svlhkým chrčením bezvládně zůstal viset vsedle ařičící kůň udělal krok zpátky. Juliana se mezitím sebrala arázně strčila do své poloviny brány. Báthory zabouchl tu druhou. Společnými silami popadli závoru opřenou ozeď vprůjezdu ashora ji zarazili do železných držáků.


  Ustoupili zadýchaní avystrašení, spánky orosené potem. Podél opevnění se přihnal rachot kopyt. Cosi tvrdě narazilo do vrat, ale jen se pružně zhoupla; závora vydržela. Vytí venku zesílilo, místo posměšného tónu do něj vstoupila zlost apomstychtivost.


  „Rychle do domu!“ Báthory téměř bezohledně popadl Julianu za rameno atáhl ji přes dvůr. Potřebovali se dostat zprostranství zalitého měsíčním svitem, kde představovali snadné terče.


  „Je to moje vina,“ vydechla. „Museli zahlédnout světlo voknech…“


  „Nesmysl. Vyčenichali by nás ibez toho. Je tu jiná brána?“


  „Ne, jen tahle.“


  „Tajná chodba?“


  „Ožádné nevím.“


  Postrčil ji khlavní budově. „Zamkneš všechny dveře, zavřeš okna. Získám ti trochu času.“


  „Korneli…“


  „Poslechni mě!“ zavrčel azačal mírně roztřesenýma rukama dobíjet pistoli.


  Vrhla na něj vyčítavý pohled, ale nadzvedla si sukni arozběhla se kverandě.


  Báthory nechal svou siluetu splynout stmavým obrysem chléva. Lapal po dechu azručně pracoval snabijákem aprachovnicí. Mimoděk si vzpomněl na přepadení rodného dvorce na Širokém vrchu. Po třech letech se ocitl vpodobné situaci. Hruď mu sevřela zvláštní úzkost – ten boj tehdy obrátil jeho život naruby.


  Zarachotily šindele. Vrchol obvodové zdi kryla dřevěná stříška svažující se směrem ven.


  Vztyčily se na ní dva stíny. Útočníci se snažili dostat dovnitř, aby mohli otevřít bránu.


  „Podává se olověná večeře,“ procedil Báthory skrz zuby, vyklonil se ze skrýše, krátce zamířil arychle vypálil zobou hlavní.


  Jeden znepřátel chraplavě vykřikl asletěl dozadu mezi kumpány.


  Báthory tasil druhou dolepku, mávl sní ve vířícím dýmu audělal dva kroky vpřed, aby měl čistý výhled. Natáhl kohoutek horní hlavně. Druhý zloduch seskočil na dvůr ashlavou vraženou mezi ramena se podél zdi rozběhl kbráně. Kapitán vystřelil. Chlapem to těsně před portálem mrštilo ozeď; jak se sunul na zem, nechal na ní tmavou šmouhu.


  Na zeď se mezitím vyškrábal třetí útočník, ale ten se poučil aokamžitě padl břichem na stříšku. Přes její horní okraj vystrčil pistoli. Zhlavně se zablýsklo.


  Kulka ukousla roh chléva. Báthory odvrátil obličej před sprškou třísek aodpověděl výstřelem zposlední hlavně. Plýtval střelivem – protivník se včas stáhl za přečnívající okraj stříšky.


  „Zatraceně!“


  Báthory zastrčil jednu pistoli do pouzdra apustil se do dobíjení druhé. Vytáhnout zpoutka bandalíru dávku zabalenou pro výstřel, ukousnout konec skulkou, nasypat prach do hlavně, vyplivnout za ním kulku, použít papír jako ucpávku, zašťourat krátkým nabijákem. Potom odklopit ocílku anasypat prach na pánvičku…


  Ubrány se něco hýbalo. Báthory se podíval lépe arozšířil sbírku nadávek opár dalších. Chlap, jehož krví před chvílí vymaloval zeď, ještě žil – zposledních sil se plazil kvratům.


  Ke všemu znovu zavrzaly šindele – na zeď rovnou ze sedel vyskočili další nepřátelé. Po vzoru svého kumpána si lehli na stříšku apřes okraj vystrčili pušky apistole.


  „Do prdele!“ Báthory se bleskově otočil askočil za roh chléva, na zem, mezi slepičince.


  Zbraně zaštěkaly. Kulky zasypaly chlév inedaleký kurník, vyštípaly znich smršť třísek, ve tmě zavířilo peří.


  Báthory se zvedl na kolena. Uslyšel vítězoslavné pokřikování achraplavý řehot útočníků. Přesunul se kozobanému rohu dřevěnice avyhlédl směrem kbráně. Dva zloduši seskočili na dvůr astasenými šavlemi pospíchali kchlévu. Kapitán natáhl kohoutek arychle nasypal prach na pánvičku. Stihl dobít jen jednu hlaveň. Zacvakl ocílku azamířil.


  Zarachotil výstřel. Nevyšel však zBáthoryho dolepky – zablýsklo se někde za zdí. Kapitán překvapeně pozvedl obočí. Jezdci před bránou zahulákali. Druhý výstřel mezi ně vnesl ještě horší zmatek, vzduch protrhlo řičení raněného koně.


  Dvojice na dvoře se zarazila aohlédla se kopevnění, co se to tam děje.


  Báthory vstal avykročil ze skrýše. Vnatažené ruce svíral dolepku. Jeden znepřátel kněmu obrátil obličej aúzké tatarské oči se prudce rozšířily.


  Báthory střelil přímo mezi ně.


  Vzápětí si přehodil pistoli do levačky, prošel vířícím dýmem apravou rukou rázně tasil schiavonu. Druhý Tatar potřísněný kaší zdruhovy hlavy se vzpamatoval vposlední chvíli; jen tak tak stihl šavlí vykrýt kapitánův výpad. Čepele zajiskřily, Báthory obratným výpadem srazil šavli stranou apraštil soupeře okovanou hlavicí pistole. Tatar se sblábolením zřítil na zem. Než stačil znovu zvednout šavli, rovné ostří schiavony mu prolétlo pod bradou. Hlava vkožešinovém kalpaku se zvrátila dozadu aodpadla, vytryskl tmavý gejzír.


  Báthory zamířil kbráně. Raněný chlap se už doplazil kvratům, zvedl se na kolena asnažil se vysunout závoru zdržáků. Kapitán už viděl, že mu vtom nestihne zabránit – popoběhl, ale bolest ve starých ranách dělala všechno, aby ho zpomalila. Poskakoval jako žebravý mrzák na útěku před městskými dráby.


  Závora vypadla ze závěsů. Vyčerpaný muž se svalil na bránu, ajak klesal, vlastní váhou pootevřel jedno křídlo. Báthory se zastavil avočekávání prudkého útoku zaujal bojový postoj svysoko zvednutým mečem.


  Kžádnému výpadu však nedošlo. Kapitán si uvědomil, že křik astřelba před bránou ustaly. Slyšel už jen vzdalující se dusot koní achraplavý nářek někoho, kdo měl duši na jazyku.


  Kdosi zvenčí strčil do brány, jedno křídlo se otevřelo dokořán. Báthory zahlédl vysokou postavu sblýskavou čepelí vdlani. Nevtrhla na dvůr anezaútočila na osamělého obránce. Místo toho se sklonila kležícímu Tatarovi avrazila mu ostrý hrot do hrudi. Muž vykopl nohama ahlava mu klesla.


  Dlouhán vytrhl zbraň zmrtvoly azvedl zrak. „Korneli! Žiješ?“


  Zkamenů, které se sesypaly zBáthoryho srdce, by se dala postavit hradní věž. Ruka smečem mu doslova ochabla, hrot cinkl odvůr.


  „Stěpane… žijeme, oba.“ Ohlédl se kdomu. „Juliano! Rychle sem!“


  „Zaslechli jsme to vytí,“ supěl Voronin. Jeho bledá tvář ve tmě přímo zářila; večer mu zase stoupla teplota aboj mu očividně sebral zbytky sil. „Hned jsem věděl, že to nejsou skuteční vlci.“


  „Pamatuješ si na tu krvavou čmáranici na kostele?“


  „Přesně to jsem předpokládal.“


  „Kde je Michal?“


  „Tady.“ Ze tmy před bránou se vynořil mladík. Vruce držel Voroninovu pušku, za sebou vedl osedlanou kobylu.


  „Nejste zranění?“ kulhal jim kapitán naproti.


  „Proč bychom měli být?“ odvětil kozák. „Byli to jen Tataři.“


  „Obávám se, že tihle tvořili pouze předvoj. Ostatní…“


  Zopačného konce úvalu knim dolehlo vytí.


  „…nebudou daleko,“ dokončil Báthory avyšel zbrány na prostranství poseté mrtvolami.


  Od černé skvrny lesa za potokem se oddělily tmavé siluety jezdců. Rychle mířily kmlýnu.


  Kapitán zaklel. „Stěpane, na koně! Ty taky,“ otočil se kJulianě, která knim doběhla od verandy. „Unese vás. My sMichalem to zvládneme po vlastních.“


  „Už jsem při smyslech,“ namítla vdova. „Ty se stěží držíš na nohou…“


  „Do sedla, bez řečí!“ sekl Báthory aukázal na západ. Na úpatí kopce začínal bažinatý les, který se táhl až kŽitavě vzdálené přibližně míli od statku. „Tudy!“


  Voronin se mezitím vyškrábal na koně asMichalovou pomocí ksobě zvedl Julianu. Vyrazili podél opevnění apotom znávrší na travnatém svahu ke stromům. Báthory se synem běželi za kobylou. Kapitán zatínal zuby, po tváři mu stékal pot.


  Vytí se blížilo zněkolika stran, hlasy se množily. Už to nebylo tajné noční znamení, ale sebejisté, pomstychtivé volání smečky vposlední fázi lovu. Když se Báthory krátce ohlédl, uviděl stíny několika jezdců křižujících údolí iokolní stráně.


  „Co jsou zač?“ vyhrkl Michal udýchaně.


  „Raději to nechtěj vědět,“ popadl ho kapitán za rameno apostrčil dopředu. Sám měl ale co dělat, aby nezaostával.


  Úpatí vyvýšeniny obtékal potok. Klikatil se kzápadu, do žitavských močálů, atak se vydali po jeho břehu. Znenadání však zvrboví přímo před nimi vyrazilo pokřikování adupot.


  „Kčertu!“ vyštěkl Voronin aškubl uzdou tak prudce, až se kobyla vzepjala na zadní. Juliana zní sklouzla atéměř upadla pod kopyta.


  Koně se šploucháním překonali potok aporostem se prodrali dva jezdci. Při pohledu na uprchlíky se rozkřičeli. Jeden pleskl tětivou luku. Kobyla sebou trhla, naříkavě zaržála azapotácela se. Voronin vposlední chvíli přehodil nohu přes sedlo; vzápětí se zvíře svalilo akozák se skutálel do trávy.


  Báthory se rozmáchl schiavonou avyrazil proti jezdcům. Střelbu neměl čím opětovat – nezbyla jim jediná nabitá zbraň.


  Lučištník hrábl do toulce. Jeho druh pobídl koně avruce se mu zablýskl široký palaš. Kopyta párkrát hrábla do trávy aBáthoryho minuly zpěněné nozdry. Palaš aschiavona se střetly ve spršce jisker. Otřesený Báthory ztratil rovnováhu aspadl na zem. Zřejmě mu to zachránilo život, protože tehdy znovu zazvonila tětiva – šíp ho minul tak těsně, že zaslechl svištění vzduchu na letkách.


  „Otče!“ vykřikl Michal, čímž upoutal pozornost jezdce spalašem. Zloduch strhl koně proti mladíkovi, aby ho zadupal do země. Michal však svižně uskočil azeširoka mávl Voroninovou puškou, kterou popadl za hlaveň. Pažba tvrdě zasáhla jezdce do žeber. Udělal kotrmelec dozadu přes koňský zadek arozplácl se na zemi. Michal byl okamžitě uněj, znovu se ohnal puškou jako kyjem apraštil zvedajícího se protivníka do zátylku. Muž zaryl nos do trávy aznehybněl.


  Báthory se vyhrabal na nohy avrávoravě se rozběhl klukostřelci. Ten mezitím přiložil ktětivě třetí šíp, ale než stačil zamířit, kapitán přeběhl jeho koni před čenichem apraštil ho plochou meče přes oči. Zvíře vystrašeně poskočilo atéměř vyhodilo jezdce ze sedla – mimoděk uvolněná tětiva poslala šíp kamsi do tmy. Zlosyn se pokusil ovládnout střečkující zvíře, jenže vtom zmatku ztratil zočí Báthoryho. Schiavona ho sekla přes levý bok aotevřela širokou krvácející ránu. Jezdec zaskučel, pustil luk aodcválal bolestně zkroucený vsedle.


  „Michale?“ kulhal Báthory ksynovi. Stěží popadal dech.


  „Nic mi není.“


  IJuliana vstala apomohla na nohy také Voroninovi – zjevně přežil pád bez vážnější újmy.


  „Už jsou blízko,“ hlesla zoufale.


  Dobře to slyšeli. Od mlýna, dvorce ilesa za potokem se blížilo nelidské vytí aštěkání. Sním sílil dusot kopyt.


  „Do lesa, rychle!“ zvolal Voronin avrávoravě zamířil ktemné hradbě stromů.


  Báthory si přetáhl přes hlavu bandalír spistolemi avrazil ho Michalovi do náruče. Mladík vytřeštil oči.


  „Co já stím?“


  „Běž!“ strčil do něj Báthory. „Slyšíte? Utíkejte, co vám síly stačí! Neohlížejte se!“


  „Korneli!“ vyjekla Juliana.


  „Poslechněte mě!“


  IVoronin se ohlédl. „Tisíc pekel, co to vyvádíš?“


  „Zmizte!“ otočil se knim Báthory zády apevně sevřel vdlani schiavonu. „Hned!“


  Noc doslova vybuchla zvuky – křikem, vytím, řinčením zbraní, ržáním adusotem koní.


  Voronin sohavnými kletbami poslechl arozběhl se klesu. Vdova amladík ho následovali. Na kraji louky se naposledy ohlédli. Juliana jen snámahou zadržovala hlasitý pláč, po tváři se jí řinuly slzy.


  Báthory stál uprostřed prostranství zalitého měsíčním svitem, rozkročený, smečem ve skloněné pravačce. Odevšad se kněmu hrnuli temní jezdci – jako mravenci na mrtvého brouka. Báthory zvedl schiavonu. Čepel se zablýskla jako bílý plamen.


  „Pryč!“ zatahal Voronin vdovu za loket. „Molodče, rychle! Teď musíš myslet na sebe!“


  Jejich nešťastné vzlyky zadusila lesní temnota.


  



  * * *


  



  Báthory uslyšel rozkazovačný hlas. Jiný na jeho místě by byl překvapen, že patří ženě. Jemu se jen potvrdil neblahý předpoklad. Vlčí baronka Ileana Rónayová se stlupou Tatarů asedmihradských hrdlořezů přidala kvelkovezírovu tažení na Horní Uhry. Samozřejmě dobrovolně. Pro kořist, zežízně po krvi, ve zvrácené touze po ničení lidských životů.


  Zvedl hlavu.


  „Ileano!“ zařval. „Ileano Rónayová! Ty prašivá čubko!“


  Útočníky to zaskočilo azabrzdilo vkrvelačném rozletu, přitáhli otěže. Jeden nedočkavec se na osamělou postavu přesto vrhl, ale po tvrdém, jiskřivém střetu se schroptěním svalil ze sedla. Pokusil se vstát, jenže čepel schiavony mu dopadla pod ucho. Hlava odletěla, jako by do ní někdo srozběhem kopl.


  „Ileano!“ vykřikl Báthory znovu.


  Zkusil to na něj další vyjící ničema, úderem koňské plece srazil kapitána na zem, ale než koně otočil, Báthory už zase stál asvyceněnými zuby zvedal meč. Druhému nájezdu idopadající šavli se těsně vyhnul asekl jezdce přes kříže. Lotr bolestně zaskučel, zkroutil se vsedle apodél koňské šíje se sesypal na zem. Kůň ho odtáhl za nohu zachycenou ve třmenu.


  „Ileano!“


  Pronikavé vytí nadobro zarazilo útok, jezdci trhli uzdami, zastavili koně arozlili se do kruhu kolem přízraku smečem.


  „Co jsi zač?“ zeptal se tentýž hlas, který před chvílí vydal vlčí povel.


  „Nepamatuješ si mě, čubko?“ plivl kapitán kblížící se jezdkyni.


  Projela mezi muži azastavila frkajícího koně těsně před šermířem – štíhlá, vmužském oděvu, stlustým copem padajícím zpod klobouku na hruď. Obličej měla ukrytý ve stínu, ale oči jí nepřirozeně, dravě planuly. Přeměřila si jimi protivníka od klobouku kholínkám. Potom sklonila pušku, kterou dosud opírala pažbou osedlo, anamířila dlouhou hlaveň na jeho srdce.


  „Báthory,“ ucedila.


  Ukročil pravou nohou aznovu zaujal bojový postoj.


  „Slyšela jsem, že jsi přežil galeje,“ řekla chladně. „VChorvatsku jsi loni nadělal pořádnou paseku. Ateď jsi tady azase mi morduješ chlapy. Měla bych tě na místě oddělat. Odprásknout jako psa. Ať už je od tebe konečně pokoj.“


  Neodpověděl, stál smečem ve střehu asnažil se uklidnit srdce adech.


  „Ale nechám tě ještě chvíli žít,“ naklonila se vsedle. „Abys viděl, jak tvé kumpány stahujeme zkůže. Až potom přijdeš na řadu ty.“ Narovnala se aobrátila planoucí zrak kdružině. „Co stojíte jako čuráci před bordelem? Rareši! Černeku! Vezměte si každý po pěti chlapech ahybaj do lesa! Zdrhli tam nejmíň tři. Přiveďte mi je! Ale živé, rozumíte?“


  Chlapi se okamžitě rozdělili achvatně pobídli koně kporostu. Velitelka sklonila zrak zpátky ke kapitánovi.


  „Pusť to železo,“ přikázala anatáhla kohoutek pušky.


  Báthory okrok ucouvl. Meč nesklonil, právě naopak, zvedl ho, jako by chtěl seknout barončina koně po hlavě.


  „Slyšel jsi mě?“ zavrčela.


  „Jen do toho, děvko,“ procedil skrz zuby. „Střílej.“


  Zaváhala, ale pak nesrozumitelně zasyčela, zvedla pušku hlavní kobloze, povolila kohoutek apodala zbraň nejbližšímu družiníkovi. Chlapi udiveně sledovali její počínání. Přehodila nohu přes sedlo, mrštně seskočila atasila šavli se širokou čepelí.


  „Paní, pověř mě!“ nabídl se jeden zjezdců, statný mladík soholenou hlavou adlouhým plavým plnovousem.


  „Ne, Balčare.“ Pomalu, šelmovsky se kradla kBáthorymu. „Nemůžete za mě dělat všechnu špinavou práci. Musím čas od času ukázat, že mám právo vést smečku.“


  Poslední slovo už jen syčivě vydechla, protože náhle přešla do útoku. Zakřivené ostří praštilo do rovné čepele schiavony, vyprskly jiskry, koně pohodili hlavami acouvli.


  Ileana útočila divoce ase zápalem, výpad, výpad, výpad, zuby vyceněné, oči planoucí tak, že při rychlých pohybech zanechávaly světelnou stopu jako doutnající rožeň roztočený ve tmě. Báthory byl nucen ustupovat, jeden kryt za druhým, vtom víru řinčícího železa neměl ani pomyšlení na protiútok, stěží se bránil divoščinu dorážení. Zatlačila ho až kporostu upotoka, rozhrnuli dlouhou vrbovou kštici, kapitán narazil zády do kmene. Vlčice vší silou ťala. Jen tak tak uskočil; šavle odsekla kus kůry.


  Báthory nestihl nabrat rovnováhu; barončina čepel se znovu mihla. Zachytil ji, ale úder byl tak silný, na ženu až nepochopitelně, že mu strhl ruku dolů ahrot schiavony vrazil do země. Kapitán byl na okamžik úplně odkrytý, teď stačilo rychle seknout do hlavy nebo hrdla, jenže Vlčice to neudělala – místo toho skočila jako kočka apraštila soupeře obloukovým chráničem rukojeti; do obličeje, vší silou, se zuřivým výkřikem. Stihl se odvrátit, ale docílil tím jen toho, že ho chránič místo do nosu zasáhl do ucha. Vhlavě mu zazvonilo aporoučel se kzemi, natáhl se jak široký, tak dlouhý. Pokusil se Ileanu seknout do nohou, ale nepodařilo se mu zvednout meč – protivnice pohotově přišlápla čepel, až její ostří zaskřípalo pod podrážkou.


  „Kdo je tady prašivá čubka?“ zaječela akopla ho do žeber. Zasáhla bezchybně, zkroutil se svyraženým dechem apřed očima mu místo noční černi vybuchla karmínově rudá.


  Vzápětí ho baronka kopnutím do zápěstí nadobro zbavila meče. Pak její holínka ještě několikrát zasáhla jeho hruď abřicho.


  Zatímco lapal po dechu apřemáhal dotírající mdloby, Vlčice se štěkavě smála.
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  HLAVA ČTRNÁCTÁ,


  vníž Voronin čelí svému nejhoršímu strachu. Barončinu družinu překvapí nečekaný protivník. Kapitán se zdonucení stane svědkem nejhorších válečných ohavností.


  



  



  



  Juliana si klouby rukou protírala uslzené oči. Nejradši by si sedla anechala potlačené vzlyky vytrysknout ven, ale svypětím všech sil to nutkání přemohla. Na nářky nebyl čas. Musela běžet jako první, vést Michala aStěpana. Jen ona se tu jakž takž vyznala, adokonce ipotmě auprostřed lesa pořád věděla, kudy se dát.


  Ponořili se do hustého porostu, kam je nemohli pronásledovat jezdci. Získali tak náskok, ale nebylo to zadarmo – neustále klopýtali, vráželi ve tmě do kmenů, vázli ve spletích větví, pichlavé šlahouny jim rvaly šaty avlasy.


  Voronin zakopl ovyčnívající kořen aspadl, až na něm všechno kovové zařinčelo. Zemanka se otočila asMichalovou pomocí se pokusila kozáka zvednout na nohy. Nepodařilo se jim to – klesl zpátky aztratil nejen sílu, ale ivůli vstát. Horko těžko ho usadili zády ke stromu. ZVoroninova hrdla se dralo sípání jako zděravého kovářského měchu. Juliana letmým dotekem zjistila, že se mu vrátila horečka.


  „Byla to chyba…“ zachraptěl kozák.


  „Neříkejte to.“


  „Neměli jsme ho tam nechat…“


  „Neříkejte to!“ obořila se na něj aznovu si protřela oči.


  „Samotného, napospas smečce… Aspoň já jsem měl zůstat…“


  „Vtomhle stavu byste mu jen překážel,“ uťala ho Juliana. „Nežvaňte aradši seberte sílu. Nemůžeme tu zůstat.“


  „Já můžu…“


  „Neplácej nesmysly,“ zavrčel nečekaně ostře Michal. Bandalír si pověsil křížem přes hruď aváha pistolí mu neustále připomínala otcovo náhlé rozhodnutí. Měl ztoho všeho stažené hrdlo. „Jeden blázen bohatě stačí. Myslel jsem, že lidé takové věci dělají jen vhrdinských písních.“


  „Kjeho povaze to dokonale sedí,“ vydechl Voronin. „Kdyby to neudělal, chytili by nás všechny. Koupil nám trochu času…“


  „Ale za jakou cenu?“


  „Odpověď znáš. Slyšel jsi ten křik, řinčení zbraní.“


  „Když už je řeč odraze vykoupeném čase,“ naléhala vdova, ikdyž se jí svíralo srdce myšlenkou, že už kapitána nikdy neuvidí, „není radno jím plýtvat. Musíme jít!“ Vzala kozákovu ruku, přehodila si ji přes rameno aznovu se ho pokusila zvednout. Michal Voronina podepřel zdruhé strany atentokrát to zvládli.


  „Jen vás zdržuju…“


  „Neopovažte se!“ okřikla ho Juliana. Vduchu se zapřísahala, že nedopustí, aby někdo další zahynul pro její paličaté odhodlání zůstat ve Starém Mlýně ještě jednu noc.


  „Kam vlastně jdeme?“ zeptal se Michal. Připadalo mu, že je ze všech stran svírá jednotvárný les, tíživá hutná temnota, zníž jen tu atam střípek měsíčního svitu vykrojil obrys košatého stromu. Nechápal, jak se tu dá zorientovat. Vdova však osprávném směru neměla nejmenší pochybnosti.


  „Pořád na západ,“ kývla hlavou apřidala do kroku. „KŽitavě.“


  „Křece?“ hlesl Voronin.


  „Není to daleko.“


  „Vzdálenost mi starosti nedělá. Já jen… kďasu…“


  „Co?“ sykla Juliana netrpělivě. „Mluvte jasně!“


  „Voda je pro mě jako pro čerta kříž.“


  „Neumíš plavat?“ zeptal se Michal.


  „Imotyka je lepší plavec než já.“


  „Stím si nějak poradíme,“ uťala ho Juliana. „Musíme. Voda tu není hluboká. Spíše se bojím zrádných blat. Žitava se vtěchto místech rozlévá do močálu.“


  Voronin vydal nesrozumitelný zvuk se zřetelným závanem zoufalství.


  Prodírali se porostem, který byl přesně podle předpovědi čím dál vlhčí, páchl plísní amokrou zatuchlinou.


  „Setřásli jsme je?“ zeptal se Michal.


  Jak jinak, zakřikl to. Kdesi mezi stromy zadusala kopyta, rozlehly se mužské hlasy. Uprchlíci ztuhli na místě. Po chvíli však poznali, že jezdci pročesávají okolí nazdařbůh – zvuky se chvílemi přibližovaly apotom zase vzdalovaly. Pohůnci vlčí baronky neměli schopnosti své paní, nedokázali kořist vyčenichat jako divoká zvěř, proto projížděli tam azpátky vnaději, že na štvance náhodou narazí.


  Nesourodá trojice pokračovala tak rychle, jak to jen bez zbytečného hluku šlo. Pod nohama ucítili měkčí půdu, kolem uší jim pískali komáři.


  „Teď opatrně,“ šeptla zemanka.


  Cestu jim zkřížila stojatá, zatuchlá voda. KVoroninově hrůze se museli přebrodit slepým říčním ramenem sbahnitým dnem aslizkým povlakem na hladině. Vjednom úseku jim páchnoucí voda sahala po prsa aMichal cítil, jak se kozák podvědomě vzpírá adech se mu zrychluje. Když se konečně vyškrábali na břeh, hlasitě funěl. Kolem pronikavě kvákaly žáby.


  „Jsme blízko hlavního koryta,“ oznámila Juliana.


  „Jak to víte?“ nechápal Michal. Kolem nich se nic nezměnilo. Neviděli před sebou jasnější měsíční světlo, které by oznamovalo konec lesa.


  „Věřte mi,“ odvětila, podepřela Voronina aznovu vykročila.


  Po několika sázích došli kdalší vodě avstoupili do ní po kolena. Ucítili proud. Tohle nebylo vedlejší rameno. Stromy se zpodemletých břehů bezmocně nakláněly nad pomalu plynoucí hladinu; Žitava protékala lesním tunelem pod klenbou zpropletených korun.


  „Rychle na druhý břeh,“ sykla Juliana.


  „Jak je tu hluboko?“ obával se Voronin.


  „Možná sáh, možná víc.“


  „To je můj konec. Utopím se jako štěně.“


  „Odvahu!“


  Lesem se prohnaly hlasy, dusot kopyt afrkání koní. Uprchlíci se přikrčili aznehybněli, zadky šplouchli do vody. Mezi stromy opodál probleskly pochodně.


  „Rareši!“


  „Černeku? Tady jsme!“


  „Našli jste je?“


  „Kdyby ano, už je vlečeme vprovazech. Ztratili se vhouštinách, vtom podělaném močálu. Určitě někde dřepí ačekají, až nás to přestane bavit.“


  „Nesmíme se vrátit bez nich. Vlčice by nám dala sežrat vlastní koule.“


  „Apopřála dobrou chuť. Podle mě se budou chtít dostat přes řeku.“


  „To napadlo asi každého, ty mudrlante. Rozestavíme hlídky?“


  „Vy jeďte na jih.“


  Kopyta znovu zabubnovala azašplouchala. Světlo pochodní tříštily kmeny stromů, za nimiž se jezdci pohybovali.


  „Co teď?“ procedil Voronin skrz zuby. „Nebude lepší schovat se apočkat? Teď se buší do prsou, ale dříve nebo později je hledání omrzí.“


  „Do té doby se rozední,“ vrtěl Michal hlavou. „Musíme využít tmy.“


  „Moje slova,“ přitakala Juliana avykročila dál od břehu. Sukně se jí vzedmula, ale jak se vdova nořila hlouběji, látka nasákla vodou aklesla. Mladík akozák se pozorně dívali. Zemanka přecházela podél kmene stromu, který zřejmě připlul po proudu azachytil se vmalé zátoce, kde právě stáli. Po chvíli se otočila amávla na ně. Brodili se za ní, přičemž kozák se musel zhluboka nadechnout azatnout zuby.


  „Hospodine, jenž bdíš nad námi…“


  „Pomozte mi,“ hlesla Juliana azapřela se do kmene. Pomohli jí astrom se uvolnil apohnul do proudu.


  „Rychle!“ Juliana se ponořila až po bradu achytila se kmene, kterého se už zmocnila řeka.


  Voronin vduchu vyměnil všechny modlitby za kletby, ale poslechl apevně se zachytil mezi polámanými větvemi kousek za Michalem.


  „Drž se,“ varoval mladík kozáka arázně se odstrčil nohama ode dna, aby strom dostal dále od břehu. Juliana udělala totéž. Mířili doprostřed koryta aunášel je čím dál silnější proud. Řeku posílily nedávné bouřky.


  „Aby to prašivý pes…“ zaskučel Voronin, když mu zpod nohou zmizelo dno aon zůstal vydán na milost anemilost řece. Křečovitě se držel pahýlů větví asoustředil se na udržování obličeje nad hladinou. Kdyby jen jednou vdechl vodu, propadne panice abude sním ámen.


  Žitava se chopila stromu aunášela ho kjihu. Michal aJuliana pod hladinou kopali nohama asnažili se tlačit kmen kzápadnímu břehu.


  Znenadání opodál zafrkali koně alesem znovu problesklo chvějivé světlo.


  „Hej, co je to tam?“ zaznělo zbřehu.


  „Co asi? Snad ne krokodýl?“


  „Cože? Co je korkodýl?“


  „Držte huby!“ štěkl ten, kterého předtím oslovili jako Rareše. „To je mi ale náhodička, že nám tady zrovna teď pluje pod nosem shnilý vývrat. Osolte ho, hoši!“


  „Cože?“


  „Pitomci. Střílejte! Co když se skrývají za ním?“


  „Zatraceně,“ zaklel Michal Báthory aJulianu zarazilo, jak moc to připomínalo mladíkova otce.


  Noc protrhly záblesky, zarachotily výstřely. Zkmene vyprskly třísky, hladinu rozervaly bledé gejzíry. Michal cítil, jak ho něco kleplo do nohy – zřejmě kulka, ale tak zpomalená vodou, že ani neproděravěla kalhoty.


  Střelba postupně zřídla. Poslední kus olova zasáhl strom tak blízko Juliany, že jí vlasy zasypaly ztrouchnivělé úlomky. Navzdory tomu ani nemukla anepodlehla zmatku, neudělala nic, co by prozradilo jejich přítomnost.


  „Škoda střeliva,“ odfrkl si jeden zhrdlořezů.


  Prostřílený kmen plul dál, vzdaloval se od smečky na břehu.


  „Žijete?“ prohodila Juliana přes rameno.


  „Zdá se,“ odpověděl Michal.


  „Měli jsme zpekla štěstí,“ vyrážel ze sebe Voronin přerývaně. „Ale dokdy nám vydrží? Zdá se to jen mně, nebo řeka opravdu zrychluje?“


  „Aspoň nás co nejdříve odnese do bezpečí,“ mínila Juliana.


  „Do bezpečí? Jen aby. Nerad bych plul až do Dunaje. Ostřihom už jsem viděl aneoslnila mě.“


  „Žádný strach. Co nejdříve vylezeme na břeh apotom vyrazíme na sever.“


  „Na sever?“


  „Do Nových Zámků,“ řekl Michal strpkým úšklebkem.


  „Přišli jste orozum?“ okřikla je zemanka. „Jen blázen by se teď zavíral do pevnosti. Mám lepší nápad.“


  



  * * *


  



  Na dvoře statku Beličů, mezi chlévy amaštalemi, stála dřevěná konstrukce podobná šibenici – dva sloupy zapuštěné do země amezi nimi silný příčný trám se železnými háky. Na ty se během zabijaček nebo lovů věšely rozporky se zvěří, kterou bylo třeba stáhnout avyvrhnout. Země pod rámem byla černá od krve jako na pohanském obětišti.


  Jistě, „šibenice“ nejednou posloužila ikbičování zpupných poddaných, hlavně kdysi, za dob selských povstání. Také po ní často šplhaly děti – ito vdřívějších dobách, kdy majitelé panství nějaké děti měli.


  Kromě toho na ní služky klepaly koberce.


  Teď na háku neviselo prase, ani srna nebo dítě zkoušející svou obratnost. Ileanini muži na něj vytáhli Báthoryho. Pěkně na rozporce, jen mu její konce nevrazili pod naříznuté šlachy, ale přivázali mu knim zápěstí. Neusnadnil jim to, srdnatě se bránil, atak ho museli zase zmlátit.


  Když se probral, nad krajinou už svítalo.


  Do dvorce se vrátili jezdci, které Ileana poslala dopadnout ostatní uprchlíky. Skleslí, sprotaženými obličeji, víc než vlky teď připomínali spráskané psy. Baronka vyšla zdomu aostře si vyžádala hlášení, přestože bylo očividné, jaké zprávy přivezli. Stačilo pár zaskučených slov, aby se rozzuřila. Velitele skupiny strhla ze sedla azkopala ho hůř než večer Báthoryho. Potom se vrátila do domu.


  Kapitán si dovolil spokojený úšklebek, ikdyž měl dojem, že ito mu způsobuje bolest.


  Vyšlo slunce. Báthory visel, ruce roztažené, špičky holínek dotýkající se země. Všechno úsilí soustředil na to, aby se mu lépe dýchalo. Také se snažil zahnat představu vody – ve džbánu, ve sklenici, vsudu, třeba ivkoňském napajedle nebo potoce, bylo mu to úplně jedno, jen kdyby mohl ponořit obličej do chladné, čerstvé vody apít, pít, pít.


  Slunce ohřívalo vzduch. Obloha byla bez poskvrnky, podél Dunaje se plížil horký letní den. Báthoryho začali obletovat mouchy aovádi.


  Hlavně přestaň myslet na vodu. Vyžeň ji zhlavy.


  Zkomína hlavní budovy stoupal kouř, zotevřených oken se linuly hlasy acinkání talířů apříborů. Báthory se právě zabýval svými možnostmi, když zverandy sešla baronka sdžbánem vruce. Došla kněmu achvíli ho pozorovala. Ať už se snažil, jak chtěl, dokázal se dívat jen na nádobu. Na suchý jazyk se mu drala zkroušená prosba.


  „Žízeň?“ zeptala se. Pochopil, že ho přišla týrat.


  Ale spletl se. Bavilo ji to jen chvíli, pak potřásla hlavou, přešla blíž azvedla džbán kjeho popraskaným rtům. Pil, až mu zaskočilo.


  „Jsem zklamaná,“ odstoupila od něj. „Skrz naskrz rozčarovaná. Co to stebou na těch galejích udělali?“


  Ani ji nevnímal, zhluboka dýchal avychutnával si chlad hraničící sbolestí, který se mu rozléval vútrobách.


  „Před třemi lety, tam vsedmihradských kopcích, pamatuješ?“


  Pamatoval, jak by ne.


  „Tam jsi na každém kroku dokazoval, že jsi ten Báthory, okterém se vypráví utáborových ohňů. Voják, rytíř, válečník. Schopný velitel, zručný střelec aproslulý šermíř, který porazil nejlepší turecké meče. Inepřátelé považovali za čest, když mohli vykrvácet na tvé čepeli.“


  Na to si vzpomínal už jen matně aútržkovitě, jako by onen člověk žil strašně dávno, za minulých pokolení. Už sním neměl nic společného avlastně mu vůbec nerozuměl, nechápal jeho postoje apřístup kživotu.


  „Jak jsem slyšela, ještě loni vChorvatsku ses docela předvedl. Nepolekal ses žádného soupeře, smrtelného ani… jiného. Ale podívej se na sebe teď. Co to mělo dnes vnoci znamenat? Kam se poděl ten neporazitelný šermíř? Stěží ses ubránil, onějakém protiútoku ani nemluvě. Kapitán Kornelius Báthory, nakonec zlomený vsouboji se ženou. Taková ostuda!“


  Báthory se nestyděl. Bylo mu to jedno. Ty časy, kdy si zakládal na pověsti, kdy se ze soubojů stureckými zabijáky vracel nafouknutý jako kohout na smetišti, pominuly. Nadobro.


  Připadal si starý aslabý. Neměl nejmenší chuť něco baronce vysvětlovat. Mluvit otom, jak ho před třemi lety martalovská sebranka rozstřílela na kusy, jak si pádem do propasti zpřelámal skoro každou kost vtěle. Auž vůbec nechtěl nikoho přesvědčovat, že se ztoho dostal jen díky židovskému alchymistovi amalé cikánské čarodějnici. Ani že jeho léčení nebylo ani trochu vsouladu scírkevním řádem.


  Neměl náladu vykládat, jak to cosi nepřirozeného, co ho před třemi lety zázračně postavilo na nohy, vyprchalo po loňském souboji sďábelským přízrakem zjakési perské díry. Ani že se mu pak otevřely staré rány, obnovily zlomeniny acelou zimu strávil na lůžku vpřesvědčení, že bude nadosmrti mrzákem, který už si sám ani neutře zadek. Na jaře se sebral, ovšem, ale už to nebylo ono. Ani zdaleka. Jizvy asrostlé kosti ho trápily jako starce při změně počasí. Někdejší zručnost neztratil, ale mladická dravost, úskočnost, švih aobratnost, ty byly pryč. Zvláštní bylo, že se mu po nich kdovíjak nestýskalo. Pro život, jaký si naplánoval, už je nepotřeboval. Jenže události posledních dní se ho snažily vyvést zomylu apřipomenout mu staré známé: Člověk míní…


  Vlčice na něj upřeně hleděla, jako by se mu snažila číst myšlenky. Její úsilí nebylo úplně marné.


  „Zestárl jsi,“ řekla. „Vidím ti to vočích. Po tom chlapovi zpřed tří let nezbylo ani památky. Škoda. Veliká škoda. Vím, že bych tě nepřesvědčila, aby ses přidal kmé kumpanii…“


  Zkřivil ústa; něco takového opravdu nepřicházelo vúvahu.


  „…ale mohl jsi být aspoň důstojný protivník. Vnést do toho podřezávání ovcí trochu vzrušení.“


  Podřezávání ovcí. Tak žoldnéři označovali vyvražďování podunajských vesnic.


  „Čubko,“ zachraptěl. „Krvelačná, šílená, vzteklá čubko.“


  Místo výbuchu zlosti jen zamyšleně pokývala hlavou, jako by se bavili oněkom třetím. Ileana Rónayová zminulosti, ta vzdělaná azpůsobná šlechtična, hodnotila svou dnešní, dočista zdivočelou následovnici.


  „Vlčí doba,“ řekla skoro smutně, jako by si iona vzpomněla na plesy, hostiny, panské hony apikniky vzahradách spojené se čtením poezie. „Vlčí doba nastala, kapitáne. Dobré časy jsou pryč auž se nevrátí. Ani my se nemůžeme vrátit. Ani já, ani ty. Takže musíme vymyslet, co stebou. Jestli tě tady ateď na místě podříznout anechat vykrvácet, nebo… něco jiného. Opravdu nevím. Nechce se mi táhnout se zajatcem, budeš jenom na obtíž. Na druhou stranu, tvé jméno má pořád zvuk. Mohla bych tě prodat za hrst zlatých. Možná za dvě. Amožná za celou truhlici.“


  „Neznám nikoho, kdo by takové výkupné zaplatil,“ zasípal.


  „Ó ne, nevydala bych tě křesťanům. Ti, za které teď bojuji, budou určitě štědřejší. Každý paša si rád koupí takového otroka. Každý se rád pochlubí, že vlastní proslulého džaurského oficíra, který vykuchal mnohé významné muslimské bojovníky.“


  Báthory na to neřekl nic, ačkoli vzpomínky na dva roky galejí ještě nevybledly apředstava, že by se vokovech vrátil do Turecka, mu sevřela srdce ižaludek.


  Baronka znovu zamyšleně pokývala hlavou. „Ano, udělám to tak. Za hlavu by mi velkovezírův pokladník, ten podělaný vydřiduch, vyplatil nanejvýš padesát stříbrných. Ale když tě přivedu živého, čeká mě odměna vyplacená ve zlatě.“


  Báthory zůstal ponořený vmlčení. Lhal by, kdyby tvrdil, že se smířil se smrtí. Ne, ještě nebyl připravený odebrat se na druhý břeh. Zůstat naživu znamenalo, že bude moci uprchnout anajít Michala, Julianu aStěpana. Postarat se ojejich přežití aútěk do bezpečí.


  „Ještě mě zajímá jedna věc,“ baronka jako by mu viděla do hlavy. „Kdo byli tví společníci? Čím víc onich přemýšlím, otvé ochotě obětovat se, jen aby mohli upláchnout… musel to být někdo, na kom ti opravdu záleží. Někdo blízký. Druh ve zbrani? Možná milenka? Anebo dokonce příbuzný?“


  Probodl ji pohledem.


  „Uhádla jsem?“ ušklíbla se. „Tím spíše je nemilé, že je ti hlupáci nechytili. Myslím, že ještě jednou proslídíme kraj. Přebrodíme Žitavu abudeme hledat na druhém břehu, nakoukneme za každý strom, pod každý balvan. Mimochodem, kdo zvás si zahrává sčarováním?“


  Pořád se na ni díval.


  „Viděla jsem vsále ten kruh, svíce, černokněžnické symboly. Nevím, co jste to tu prováděli za rituály, ale vté místnosti něco je. Cítila jsem to. Něco jako stín, který spatříš koutkem oka, ale když se za ním ohlédneš, už tam není. Je to tak? Opravdu vtom domě straší?“


  Báthory se zamračil. Takže se to nepodařilo. Juliana neotevřela přízraku Gabriela Beliče dveře na druhou stranu. Pořád byl vhodovním sále.


  „Paní?“


  Báthory, stále trochu omámený, až teď postřehl mladého kolohnáta soholenou hlavou adlouhými plavými vousy, který za nimi přišel od hlavní budovy.


  „Co je, Balčare?“ zeptala se Ileana mrzutě, ani se neohlédla.


  „Čekáme na tvé rozkazy. Zůstáváme, nebo máme připravit koně?“


  Rozhlédla se po statku svýrazem někoho, kdo by po letech mohl mít zase domov.


  „Hezká usedlost,“ řekla. „Dvorec, vesnice, mlýn, dostatek vody, vinice asady, úrodná půda. Ke všemu je statek opevněný. Klidně bychom tady mohli zůstat pár dní, zřídit si základnu pro nájezdy na okolní vesnice. Důkladně vyčistit kraj, vymést ohrady, spíže atruhlice.“


  „Jak přikazuješ, paní…“


  „Ne,“ ztvrdl jí výraz ihlas. „Každou chvíli to tu spláchne turecká povodeň. Velkovezírovo vojsko na cestě kÚjváru obrátí kraj na popel. Nezbyla by nám žádná kořist. Ať si chlapi trochu odpočinou, celou noc byli na nohou avsedle. Pak odjedeme. Ještě dnes, před soumrakem.“


  „Aco tenhle?“ přeměřil si Balčar zajatce.


  Baronka pohlédla na Báthoryho, jako by mezitím zapomněla, že tam visí. „Ten? Ať si ještě trochu protáhne kosti. Pak ho vezmeme ssebou.“


  „Živého?“


  „Živého. Dárek pro velkovezíra.“


  



  * * *


  



  Ze stavu mezi dřímotou amdlobami ho vytrhl řev. Nejdříve to považoval za noční můru, blouznivý přelud zplozený utýraným mozkem. Křik zněl totiž divně, nepřirozeně, pronikal zdmi, rozechvíval vzduch izemi, řinčely zněj okenní tabulky. Zdálo se, že naplňuje celý svět.


  Báthory škubl hlavou, aby se té vidiny zbavil. Když ale procitl, zjistil, že hlas nezněl jen vjeho lebce. Skutečně se rozléhal dvorcem. Ikdyž byl kapitán celý ztuhlý, zřetelně cítil, jak mu po zádech běhá mráz. Vlasy se mu zježily.


  Aještě něco mu zaútočilo na smysly.


  Pach kouře.


  Zamžoural na dům auviděl černé chuchvalce valící se zoken vpřízemí. Otevřel oči dokořán. Vdýmu se rozkmitaly plameny. Požár se zkuchyně, kde podle všeho vypukl, rychle šířil. Možná až příliš rychle, jako by všechno vdomě bylo polité hořlavým olejem. Brzy nenasytné plameny šlehaly zoken adraly se do patra.


  Barončini chlapi vybíhali zverandy, kašlali, ohavně kleli akřičeli jeden na druhého obvinění azmatené otázky, na něž zjevně nikdo neznal odpověď. Dva znich dokonce odřízl požár uvnitř, musel vyskočit rozbitými okny.


  Banda ustupovala od domu. Azevnitř se pořád ozýval ten řev. Obludný, hrůzostrašný, morek vkostech rozechvívající ryk. Znělo to, jako by se podlaha domu propadla do hlubin azpropasti vyla nějaká zmučená azároveň pořád vzdorující, nekonečnou zuřivostí posedlá duše. Anebo to byl sám Lucifer? Hlas se rozléhal bez zakolísání apřestávky na nádech, takže ho nemohly vyloudit hlasivky rozechvělé vzduchem zplic.


  Členové barončiny smečky byli povětšinou hrubí surovci, které jen tak něco nevyvedlo zmíry, natož aby je cosi vystrašilo. Teď však couvali svytřeštěnýma očima apokleslými čelistmi. Mnozí si tiskli dlaně kuším azoufale křičeli, jako by jim hlas způsoboval bolest aměnil mozek na kaši. Báthory sám cítil, jak se mu začíná zvedat žaludek.


  „Pryč odsud!“ vykřikla Ileana anásledována ostatními pospíchala ke stáji, kde vyděšeně ržáli adupali koně. Než je vyvedli na dvůr askočili do sedel, požár už zuřil vpatře abrzy ožehl listí na nedalekých lípách. Řev neustával amohlo se zdát, že rozdmýchává plameny avíří dým. Hustá černá klubka se valila kobloze azastiňovala odpolední slunce.


  Lupiči jeden za druhým hnali koně kbráně. Báthory si na okamžik pomyslel, že ho tady zapomenou, ale potom těsně za ním zadusala kopyta. Jezdec se natáhl ze sedla asundal rozporku zháku. Kapitán se bezvládně zhroutil apřed očima se mu zatmělo. Když se jakž takž vzpamatoval, už měl volná zápěstí adva lotři ho se supěním akletbami vytahovali na koně. Po noční přestřelce jim zbylo víc koní bez jezdců.


  Ztuhlý Báthory měl co dělat, aby se udržel vsedle. Jezdec, který jeho koně vedl za sebou, právě vjížděl do brány, když za nimi zazněla série krátkých výbuchů. Ohlédli se, hlavy vražené mezi ramena. Zjednoho okna vpatře vyrazilo ohnivé šlehnutí déšť lesklých střepů.


  Julianina mastičkářská dílna.


  Vokamžiku, kdy bránou dvorce projel poslední jezdec, se pekelný hlas zlomil anakonec utichl. Zvoněním vuších pronikalo už jen hučení ohně arachot bortících se stropů uvnitř domu.


  Než objeli návrší, propadla se část střechy adírou vyskočily plameny. Žár ohně byl tak silný, že praskaly ikamenné zdi. Lípy hořely jako smolné louče.


  „Do prdele, co se tam stalo?“ křikla baronka na chlapy. „Co způsobilo ten oheň?“


  „Začalo to vkuchyni,“ ozval se ten, kterému říkali Rareš.


  „Ale co přesně?“ vrčela Vlčice.


  Rareš se podíval na ostatní chlapy, kteří byli vkuchyni sním, ale všichni jen krčili rameny.


  „Byl tam… nějaký stín.“


  „Stín?“ odvětila Ileana podrážděně.


  „Vohništi se zjevilo něco jako chuchvalec černého kouře. Uhlíky se rozsypaly po podlaze, jako by do nich někdo kopl. Okamžitě vyskočily plameny. Začali jsme je hasit, ale tehdy zazněl ten řev. Nedalo se tam vydržet. Mysleli jsme, že nám prasknou hlavy. Museli jsme pryč. Všechno bylo okamžitě vjednom ohni.“


  Velitelka se mračila, ale už kolem sebe nemetala vzteklými otázkami. Naposledy se ohlédla knávrší. Střecha dvorce se úplně probořila aohnivý jazyk vyšlehl vysoko nad budovu. Knebi stoupaly chuchvalce dýmu, jako by tam hořelo celé město.


  „Ty víš, co to bylo.“


  Báthory si uvědomil, že Vlčice hledí na něj.


  „Mluv,“ vyzvala ho. „Co se uhnízdilo vtom domě?“


  Pokrčil rameny.


  „Viděla jsem vědmácké symboly ialchymistickou dílnu. Ským ses to spřáhl?“


  Báthory neměl nejmenší chuť něco jí vysvětlovat. Bylo mu špatně, hlava se mu točila, tělo téměř necítil, veškeré úsilí vynakládal jen na to, aby nespadl pod kopyta žoldnéřských koní.


  „Gabriel Belič,“ vysoukal ze sebe.


  „Cože?“


  „Poslední pán statku. Zemřel před několika lety. Pořád ale střežil dům. Možná ho napadlo, že se tam chcete usadit. Očividně ho to rozzuřilo.“


  Někteří jezdci se chvatně přežehnali. Ileana Rónayová jen zamyšleně pokývala hlavou.


  „Mátoha, která řádí vpravé poledne,“ odplivla si hlučně, po chlapsku. „To svět ještě neviděl.“


  



  * * *


  



  Jeli na západ, nezvykle zamlklí, vponuré náladě, myšlenkami se nedokázali odtrhnout od strašidelné příhody. Kdosi utrousil, že je to zlé znamení, za což mu baronka ostře vynadala do zbabělých psů.


  Než dorazili kŽitavě, Báthory se jakž takž vzpamatoval. Vkončetinách se mu znovu rozproudila krev. Sní přišla bolest, ale byl rád, že zase získal vládu nad tělem. Zdálo se, že nemá nic zlomeného ani natrženého nebo zhmožděného. Vyvázl docela lacino.


  Dojeli křece anašli mělký úsek, kde se přebrodili na druhý břeh; snadno, ani si nenamočili holínky. Odbočili na sever asvižně pokračovali loukami amýtinami, mezi roztroušenými lesíky amočálovitými lužními háji.


  Báthory si nenápadně prohlížel družinu. Dvacet sedm jezdců včetně velitelky. Po zuby ozbrojených. Vtuto chvíli byli zaskočení setkáním sněčím nevysvětlitelným, ale jinak byli hroziví, bezcitní, schopní všeho. Ze zarostlých azjizvených loupežnických tváří jim čišela krutost, válečné ohavnosti vnich zadusily iposlední zbytky lidskosti. Ve vacích na sedlech páchly ostatky, především hlavy. Lidské čelisti na bunčuku zlověstně chrastily. Jako by se zdávnověku vynořila barbarská horda, zosobnění toho nejhoršího, co vsobě člověk dokázal probudit.


  Nakonec se kapitánova pozornost soustředila na Ileanu. Na jejím sedle spatřil zavěšený svůj meč.


  „Pěkné železo,“ všimla si jeho pohledu, přestože se na něj vůbec nepodívala, ani koutkem oka. „Benátský meč, pokud se nemýlím.“


  „Schiavona,“ řekl.


  „Schiavona, ovšem. Šavle je obratnější, ale ani tahle čepel není kzahození. Ktobě se mi hodí nějak víc. Možná se postarám, abyste se nerozloučili. Turkovi, který tě koupí, přihodím meč jako malou pozornost navíc. Řeknu, že právě tohle ostří prolévalo mučednickou krev muslimských hrdinů.“


  „Mám ho od loňska.“


  „To je jedno. Záleží na přesvědčivém příběhu.“


  Báthory na ni úkosem pohlédl. „Takže zlato? Oto ti teď jde? Bezhlavě šířit zkázu adobře zpeněžit kořist? Je ztebe obyčejný žoldnéř? Kam se poděla stará dobrá pomsta?“


  „Časy se změnily. Nebohého muže jsem pomstila stokrát, možná tisíckrát. Vkrvi Rákócziho aKeményových přívrženců jsem se mohla koupat. Ato nemyslím obrazně. Válečné řemeslo mi zachutnalo. Už ani nevím, jaký jiný smysl bych životu dala.“


  „Nelži. Tam ve dvorci ses chvíli tvářila, že by ses nebránila tomu zůstat na venkovském statku.“


  Až teď po něm švihla pohledem. „Nesmysl. Možná se mi trochu zastesklo po rónayovském zámku. Krátká, prchavá slabost.“


  Vyjeli na dobře uježděnou, zjevně často používanou cestu. Vinula se na sever, kNovým Zámkům. Mohli pokračovat rychleji. Zanedlouho před sebou zahlédli zvířený prach. Ileaně vočích znovu zablýskla vlčí dravost. Poslala dopředu tři jezdce. Zanedlouho přijeli zpátky shnusnými úšklebky na tvářích.


  „Nevolníci,“ hlásili jí. „Smradlaví venkovani stuctem vozů astádem dobytka.“


  Po barončině tváři se roztáhl úsměv, zněhož kapitána zamrazilo. „Uprchlíci,“ řekla, nadzvedla se vtřmenech apro změnu se zadívala na východ. Báthory se tam podíval taky. Nepřekvapily ho sloupy kouře stoupající kobzoru.


  „Köprülü už poslal první voj,“ šklebila se Ileana. „Vyčistit cestu, zamést kraj, nahnat strach. Shromáždit kořist azajatce na stavbu mostů. Všechno živé prásklo do bot. Hloupá, zahnojená poddanská lůza! Doufá, že ji Forgáč za těch pár krav ukryje za újvárskými hradbami. Cha!“


  Klesla zpátky do sedla arozhlédla se po nedočkavých tvářích kumpánů. Členové smečky už vytahovali zpochev šavle, zpoutek apouzder pistole akarabiny, cvakali kohoutky anakláněli prachovnice kpánvičkám. Dokonce se našli itací, co napínali tětivy do dvakrát prohnutých saracénských luků.


  „Tentokrát chci co nejvíc zajatců!“ přikázala. „Jen kdyby se nějaký pitomec příliš horlivě stavěl na odpor, co já vím, třeba se na vás vozka ožene bičem – do pytle skebulí! Ostatní nechte naživu.“


  „Iděti astarce?“ zeptal se Balčar.


  Koukla na něj, na chvíli se zamyslela. „Máš pravdu,“ přikývla zlověstně. „Turkům se budou hodit jen ruce schopné pracovat. Ostatní rozdupat, rozsekat. Do toho!“


  Zhrdel se vydral vlčí pokřik. Ostruhy se zabořily do koňských slabin. Větší část skupiny vyrazila. Báthory se mračil jako démon, který si přišel pro duši mimořádně zvráceného hříšníka. Ileana jela vedle něj ašklebila se od ucha kuchu.


  „Teď se dobře dívej!“ překřičela hřmění zrychlujících kopyt. „Pak mi řekneš, jestli se víc hodím kdojení koz aokopávání záhonů!“


  



  * * *


  



  Kapitánovi zešedivěla tvář, jako by ho vykrvili. Nevzpomínal si, že by byl někdy svědkem něčeho strašnějšího.


  Jistě, byl voják. Dlouhá léta sloužil císaři vrůzných vojenských posádkách. Zúčastnil se spousty bojů, acoby kapitán pohraničního hradu vedl nejeden nájezd na nepřátelské území.


  Krutosti na civilistech, na těch úplně nejobyčejnějších lidech, kteří neměli ponětí opůtkách mocipánů acelý život se snažili jen zajistit obživu svým rodinám, kválce neodmyslitelně patří. Jakmile došlo ke konfliktu, zvesnic ve válečné oblasti se stal zdroj zásob apomocných sil pro vojsko. Na venkově se verbovalo, potom znásilňovalo akončilo to obyčejným pleněním, vypalováním, zotročováním avražděním. Někdy vojsko zpustošilo svou vlastní zemi, aby nepřítele obralo omožnost doplňovat si proviant.


  To všechno kválce patřilo. Ivyvražďování celých vesnic aoblastí, děti abezmocné starce nevyjímaje. Báthory slyšel ty nejděsivější válečné historky – včetně těch oházení novorozenců vyhladovělým psům nebo na hroty kopí, dokonce ido masových hrobů, zaživa, krozstříleným arozsekaným rodinám, vždyť proč plýtvat střelivem nebo namáhat ruku se šavlí, když hlína už děcko udusí, případně ho rozsápají krysy.


  Navzdory tomu všemu si Báthory nevzpomínal, že by se někdy zúčastnil primitivního vraždění venkovanů, natož aby kněmu dal rozkaz. Vživotě si nepošpinil svědomí zabíjením dětí abezdůvodnou krutostí na lidech, kteří sválkou vlastně neměli nic společného.


  Teď to viděl. Na vlastní oči. Ahlavně slyšel. Strašný nářek batolat trhaných znáručí, iještě příšernější jekot matek. Slyšel křupání dětských kostí, viděl údery, které drobné tělíčko rozpoltily vedví. Zahlédl jezdce, který vezl dítě nabodnuté na kopí asmál se, jako by to byla ta nejzábavnější věc na světě. Všichni se smáli. Divoce, nelidsky, ďábelsky.


  Báthory skřípal zuby, odvracel zrak ado očí se mu draly slzy. Směsice hrůzy anepopsatelné zuřivosti mu naplnila žíly apřivedla krev kvaru. Srdce mu divoce bušilo. Úkosem pohlédl na baronku, která převzala uzdu jeho koně asúšklebkem na rtech se dívala, jak její muži účtují skolonou auprchlíky shánějí do jednoho stáda společně sbučícími abečícími zvířaty.


  Ruce měl přivázané ksedlové hrušce, ale kdyby teď kopl koně do slabin avyškubl uzdu…


  „Ať tě to ani nenapadne,“ otočila se kněmu Ileana.


  Ztuhl. Ne kvůli barončině pušce, položené křížem přes sedlo tak, že ústí hlavně mířilo na něj. Bylo to výrazem vjejí tváři. Koutky úst měla pozvednuté, ret na jedné straně ohrnutý, takže odhaloval bělostný špičák. Iten odporný, bezcitný úšklebek by stačil, ale byly tu ještě oči. Zvířecí, oči šelmy, vzteklé anepříčetné, protože už dávno nelovila zpotřeby, ale pro zvrácené potěšení zprolévání krve azpůsobování bolesti. Nejen tělesné.


  Báthory se před časem ocitl tváří vtvář nefalšovanému pekelníkovi, zplozenci samotného podsvětí, zosobněné noční můře.


  Ileana Rónayová byla horší.


  „Co je? Nemůžeš se dívat?“ posmívala se mu. „Opravdu jsi změkl. Vždyť jsi sloužil vhabsburském vojsku nejméně… kolik? Deset let? Chceš říct, že ses za tu dobu nedopustil žádné krutosti? Nedupl jsi na hlavu děcka, aby tě neobtěžovalo ječením, zatímco budeš znásilňovat jeho matku?“


  Báthory se na ni podíval. Tak, že by se ztoho komukoli roztřásla kolena. Ona se však dál usmívala, dokonce se zdálo, že hrozba sálající zjeho tváře jí ještě více zvedla náladu.


  „Teď mě chceš zabít. Přímo slyším sykot tvých myšlenek. Představuješ si, že se nějak zmocníš svého benátského meče asekneš mě přes obličej. Pozdě, zkurvysynu. Vnoci jsi měl příležitost, ale nevyužil jsi jí. Nechal ses zajmout, vydal ses do mé moci, ajá ti teď předvedu peklo na zemi.“


  Nablízku se ozvalo zoufalé zakvílení azpoza vozů vyběhla dosud schovaná mladá žena. Vnáručí svírala asi roční dítě, kterému doteď držela ruku na ústech. Teď se mohlo konečně srdceryvně rozplakat.


  Žena seběhla zcesty avyrazila přes louku knedalekým břízám. Měla co dělat, aby se jí nohy nezamotaly do sukní aspodniček. Balčar za ní pobídl koně, krvavou šavli vruce, ve tváři úšklebek.


  „Ne!“ zakřičela Ileana. „Nech ji mně!“


  Pobočník trhl uzdou. Baronka natáhla kohoutek pušky, zvedla zbraň krameni, krátce zamířila avystřelila. Žena se vkrvavém výtrysku zhroutila na zem advakrát se převrátila, než znehybněla. Dítě zůstalo ležet tam, kde spadlo, bílé ošacení zrudlo. Pláč ztichl.


  „Dvě mouchy jednou ranou!“ zasmál se Balčar aobrátil pozornost zpátky kvozům.


  Vlčice sklonila kouřící pušku aznovu se podívala na Báthoryho. Tupě zíral do země, špinavé vlasy mu padaly do tváře, jen vlnící se svaly na čelistech svědčily otom, že ještě pořád vnímá, co se kolem něj děje.


  „Co říkáš teď?“ zeptala se. „Stýská se ti po starých časech?“


  Neodpověděl, atak se otočila kdružině.


  „Zábavy už bylo dost!“ překřičela vřavu kolem vozů. „Sežeňte dobytek, shromážděte sedláky, všechno cenné naházejte na vozy ajedeme! Za hodinu se smráká, do té doby chci být na hlavní cestě do Újváru!“


  Zanedlouho opratě abiče pleskaly, kola žebřiňáků zarachotila, za nimi se pohnulo početné stádo krav, koz, ovcí azajatců. Báthory měl celou cestu svěšenou hlavu, jako by se bál, že zachytí vyčítavý pohled některého zlapených nevolníků.


  Nad východní obzor stoupalo čím dál více kouře. Požáry se viditelně přibližovaly. Turecké vojsko postupovalo kHradbě západu.
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  HLAVA PATNÁCTÁ,


  vníž osud svede dohromady staré známé aČelebi málem doplatí na své měkké srdce.


  



  



  



  Nepostupovali vjednom voji, vytvořili několik mil širokou rojnici, aby obsáhli co největší území. Kadizade Ibrahim paša snikopolskými jezdci aKöse Ali paša sBosňany coby srdce útoku směřovali po hlavní cestě zOstřihomi přímo na Nové Zámky. Na pravém křídle se přes bohaté vinařské osady přesouvali varadínský Hisim Mehmed paša abudínský Sari Arslan Hüseyin paša. Jižní stranou, kde plamen pravé víry zasáhl roviny pozlacené zralým obilím, se prohnali velitelé anatolských sandžaků Kadnam Jusuf paša aKaplan Mustafa paša.


  Podle rozkazů drancovali, pálili apustošili. Všechno živé, co dosud neuteklo, štvali před sebou jako příslovečný stepní požár.


  „Divoši,“ cedil skrz zuby otec Švarný vtěch vzácných okamžicích, kdy se právě nemodlil. „Prokletí neznabohové. Plémě vrahů akrutých ničemů. Přisluhovači Satana!“


  Kjeho špatnému rozpoložení přispělo ito, že musel putovat vsedle. Na koně nebyl zvyklý astačila míle, aby se pro něj jízda stala bolestivým zážitkem, časem doslova utrpením. Každou chvíli naříkal, že to určitě nepřežije, ale hned dodával, že možná bude lepší zahynout než se dál dívat na zkázu rodného kraje.


  „Jen pekelníci odvržení Bohem jsou schopni takového ničení aplenění. Za tuto hrůzu si budete ošoupávat kolena před posledním soudcem…“


  „Mlč už konečně!“ zavrčel na něj Čelebi avýhružně sáhl po krátkém biči, kterým obvykle pobízel koně.


  Opat se na něj zamračil, ale poslechl, alespoň částečně – ztlumil hlas apokračoval pod nosem jazykem Uhrů, kterému Turek nerozuměl.


  Ve skutečnosti ani Čelebiho netěšil pohled na ten zmar. Když zkoumal kraj během nedávných osamělých výjezdů ztábora, srdce mu plesalo nad tou žírnou, kvetoucí, životodárnou zahradou. Teď se musel dívat, jak mizí vplamenech apáchnoucím kouři. Za vojskem zůstávala jen bezútěšná černá pustina posetá zuhelnatělými ruinami aohořelými kostmi. Mnohem raději by tudy procházel jako obyčejný poutník aletopisec, značil si všechno olidských výtvorech ipřírodních zvláštnostech, různých barbarských zvycích a– což byla jeho největší vášeň – zkoumal by zdejší dějiny.


  Zúčastnil se už mnoha válečných výprav pro Alláhovu slávu. Bez plenění, vraždění avypalování se ještě žádná neobešla. Vtomto případě se ale domníval, že dělají chybu. Se svými obavami se svěřil mladému sandžakbegovi:


  „Už teď máme potíže se zásobováním, pane. Až dojde ke zdlouhavému obléhání, kde vezmeme potravu pro tisícovky gaziů? Velkovezír přikázal obrátit na popel všechno obilí, ktomu imlýny avenkovské sýpky. Mohli jsme je přece zabrat apoužít jako zásobárnu chleba.“


  „Zpochybňuješ rozkazy Jeho velkovezírské Výsosti?“ odvětil Kadizade Ibrahim.


  Čelebi rychle sklopil zrak. „To by si tento bezvýznamný derviš nikdy nedovolil. Myslím jen na prospěch celé výpravy…“


  „Žertuji, evliyo,“ zachechtal se Nikopolec nevesele. „Samozřejmě že taková rozsáhlá zkáza je nebetyčná hloupost.“


  „Pane?“ zvedl derviš hlavu.


  „Velkovezír je přesvědčen, že po drtivé porážce uDžigerdelenu je újvárská posádka natolik oslabená azoufalá, že nám pevnost bez dlouhého vyjednávání vydá. Dej Alláh, aby tomu tak skutečně bylo! Ale co když se džaurové rozhodnou bojovat? Vpřípadě obléhání může sultánovo vojsko trčet pod hradbami celé týdny, ne-li měsíce. Aza zády bude mít jen vypálenou zemi. Co potom? Padne na nás hlad, zatímco obránci prý mají zásoby, se kterými klidně vydrží až do zimy.“


  „Přesně na to se snažím poukázat, moudrý pašo,“ přikývl Čelebi.


  „Navíc, ikdyby pevnost okamžitě kapitulovala, jaký má smysl ničit všechnu úrodu? Aby se jí nemohli zásobit naši nepřátelé? Už teď je vnašem područí celý kraj od Ostřihomi až po Újvár. Džaurské vojsko se neodváží ani křece Nitra, natož na východní břeh.“


  „Musíme doufat,“ ztlumil Čelebi hlas, „že tak jako před džigerdelenskou bitvou má iteď velkovezír moudrý plán.“


  Kadizade zkřivil ústa. „Obávám se, že Köprülüova rozvaha apředvídavost je vysoce přeceňována.“


  Derviš to přešel mlčením. Vzpomněl si na varování Kethüdy Ibrahima, že velkovezír ví všechno ointrikách svých odpůrců vedených Šamizade Mehmedem. Čelebi bojoval snutkáním prozradit tento vývoj Kadizademu, varovat ho před neodvratným Köprülüovým protiúderem. To by se však musel přiznat, že přijal nabídku špehovat pro nepřátelskou stranu. Zpočátku doufal, že si tím zajistí přežití vpřípadě vítězství kterékoli kliky. Čím dál častěji však propadal trudomyslnosti apřesvědčení, že je tak jako tak odsouzen ktrpkému konci. Ať už jako zrádce, jako spiklenec nebo mučednickou smrtí na křesťanské čepeli. Nebylo úniku.


  Znovu si zhluboka povzdechl. Rozkašlal se, protože ho vplicích zaštípal dým zhořících polí.


  



  * * *


  



  Odpoledne nikopolské abosenské oddíly dorazily kŽitavě. Most, po němž cesta ještě nedávno pokračovala na druhý břeh, už neexistoval – jeho zuhelnatělé pahýly trčely nad koryto aprohořelý střed zřejmě odnesla voda. Nijak je to nepřekvapilo – spíše by se divili, kdyby Forgáč na útěku nezničil přístupové cesty kpevnosti.


  Žitava nebyla žádným veletokem, mohli ji na koních přebrodit nebo přeplavat přímo na místě, ale Kadizade poslal jezdce, aby našli co nejlepší brod. Asi dva hony severně objevili práh znaplaveného štěrku, kde voda iuprostřed koryta sahala koním stěží po kolena.


  „Dobré místo pro nový most,“ usoudil sandžakbeg.


  Köse Ali paša souhlasil. Jezdci přebrodili řeku snadno, ale brzy budou přepravovat pěchotu, vozy aděla.


  Pokračovali na západ abrzy znovu vyjeli na hlavní cestu do Újváru. Od Žitavy kNitře, za kterou se už tyčily hradby pevnosti, to bylo jen dvě míle. Zhruba vpolovině cesty narazili na usedlost, tvořenou dlouhým domem aněkolika kůlnami achlévy. Zaskočilo je, že statek není opuštěný – zkomína se kouřilo, ve třech ohradách se tísnil dobytek ana dvoře před hlavní budovou stály vrchovatě naložené vozy. Kadizade si nejdříve myslel, že dostihli kolonu uprchlíků, ale vzápětí tu domněnku zavrhl – sedláci by určitě spatřili přijíždějící vojsko avyrazili kÚjváru, co by jim síly stačily. Na statku si však nevšimli žádného zmatku ashonu, nikdo se odtamtud nedal na útěk.


  Navíc, když dojeli ještě blíž, uviděli kolem hospodářství výhružný plot zkopí akůlů snabodnutými hlavami.


  „Žoldnéři,“ ucedil Kadizade opovržlivě.


  Nemýlil se: vstříc jim vyšlo několik strážců – po zuby ozbrojených, ale různorodě oděných, povětšinou neoholených anemytých. Přímo znich sálala zpupnost, ale když spatřili vezírské tugy se zlatými půlměsíci, uklonili se, aněkteří dokonce poklekli.


  První voj Nikopolců vjel na dvůr statku. Čelebi si všiml bunčuku vystaveného před dveřmi obytného domu.


  „Kanli-kurt,“ oznámil slabým hlasem.


  Mladý sandžakbeg se zachmuřil. Vlčici znal snad každý ve velkovezírově vojsku. Kdo se sní nesetkal, ten oní zaručeně slyšel. Žena velící žoldnéřské družině, to bylo něco neslýchaného. Tím spíše, že tahle smečka měla pověst mimořádně zručných lovců hlav.


  Baronka vyšla ze dveří domu, vmužském oděvu aplně ozbrojená. Sundala si klobouk apoklekla na jedno koleno, což Kadizadeho viditelně popudilo, protože to byl křesťanský zvyk aon ho nepovažoval za dostatečný projev úcty. Než ji však stačil přísně napomenout, dorazily ibosenské tugy.


  „Baronko!“ oslovil ji Köse Ali paša překvapivě srdečným tónem.


  „Vznešený pašo,“ uklonila se oněco hlouběji. „Vítám tě. Nemohl sis vybrat vhodnější chvíli. Pečeme skopové atelecí, přijmi pozvání ke stolu!“


  „Velmi rád!“ Starý vezír hned sesedl zkoně. „Jak vidím, Alláh ti dopřál bohatou kořist.“


  „Náhodou jsme narazili na kolonu uprchlíků.“ Vlčice vstala, aniž by si vyžádala dovolení. „Bez boje jsme získali tyto vozy, velké stádo dobytka astodola vzadu je plná otroků.“


  „Proč jste skrz jejich krky nenechali projít oblouky mečů?“ zeptal se Kadizade úsečně.


  „Protože jsem víc myslela na jejich ruce.“


  „Jakže?“


  „Napadlo mě, že se vám budou hodit na stavbu mostů.“


  „Velmi moudré!“ přisvědčil Ali paša. „Za každého džaura schopného pracovat ti můj pokladník vyplatí… řekněme deset gurušů?“


  „Co takhle dvacet?“ pousmála se azúžila oči.


  „Sluch mi už neslouží,“ naklonil se kní paša apřiložil si dlaň za ucho. „Řekla jsi dvanáct? Tak tedy dvanáct!“


  „Dvacet!“ zvýšila hlas, ikdyž věděla, že ji vodí za nos. „Ani oguruš méně.“


  „Kanli-kurt!“ zvolal shraným pobouřením; ve skutečnosti bylo vidět, že ho smlouvání baví jako každého Turka. „Chceš mě přivést na mizinu?“


  „No tak, ctihodný serdáre,“ pořád se šelmovsky usmívala, „tvůj pokladník to podrobně sepíše anechá si celou sumu proplatit zvelkovezírovy pokladnice. Případně do seznamu napíše opár gurušů víc. Nebudeš škodný, právě naopak.“


  Köse Ali paša vycenil řídké žluté zuby. „Řekl bych, že jsi prohnaná jako liška, ale Vlčici by mohlo takové přirovnání urazit. Vyslechni si můj poslední návrh. Dám ti patnáct za kus anebudu přebírat, vezmu iženy, výrostky astarce, můžou dělat pomocné práce. Bereš? Jestli ne, tu stodolu na místě podpal, protože znašeho obchodu nebude nic.“


  Chvíli zamyšleně kývala hlavou anakonec pokrčila rameny. „Platí.“


  „Výborně! Jednu skupinu pošleme hned ráno kbrodu přes Žitavu. Samozřejmě pod biči mých mužů. Ostatní poženeme kNitře, kterou přemostíme nejméně na třech místech. Ateď pojďme jíst! Kadizade, nenech se pobízet dvakrát!“


  „Jíst se smradlavými žoldnéři?“ zabručel sandžakbeg, ale starý serdár už ho neslyšel, protože pospíchal za Vlčicí do přítmí ve dveřích. „Odporné byť jen pomyslet!“


  Čelebi měl na věc jiný názor – na cestách po vzdálených koutech říše si nejednou pochutnal ina skrovném jídle vpříbytcích podřadných, otrockých národů, například Tatarů nebo Kurdů. Nechal si to však pro sebe, nemělo smysl podněcovat pánovu podrážděnost.


  „Mluvila sním jako se sobě rovným,“ bručel Kadizade při sesedání zkoně. „Aon se kté ďáblově couře choval snevídanou blahosklonností.“


  „Ali paša se zná sKanli-kurt zdoby, kdy velel obléhání Varadínu,“ vysvětloval Čelebi. „Dobře mu tehdy posloužila. Skoro bych řekl, že se spřátelili.“


  Kadizade si znovu odfrkl azavrtěl hlavou, ale potom vdoprovodu svých pobočníků zamířil kdomu. Přece jen, jehněčí lákavě vonělo až na dvůr avústech se sbíhaly sliny.


  Také Čelebimu kručelo vžaludku, ale správný jezdec vždy nejdříve opatří koně. Uzdu toho svého podal Švarnému, který se svezl ze sedla shlasitým sténáním aslzami vočích.


  „Kňučíš jako pes,“ zavrčel derviš. „Překonej bolest aukaž, že umíš být užitečný. Napoj koně, támhle je žlab…“ Čelebi najednou ztuhl, svraštil obočí apřimhouřil oči. Švarný se otočil, zvědavý, co Turka tak vyvedlo zmíry.


  „Valláhi,“ vydechl derviš. „Šálí mě zrak, nebo…“


  Znovu nedokončil. Úplně zapomněl na sluhu avykročil přes dvůr. Švarný se udiveně šoural za ním. Čelebi nevšímavě minul napajedlo; mířil ke košatému ořechu, který rostl mezi hlavní budovou achlévem.


  Přes silnou větev rozeklaného kmenu byl přehozený provaz ana něm za spoutaná zápěstí visel špinavý, zbitý muž. Zdálo se, že je vbezvědomí, ale když se před ním Turek zastavil, zvedl hlavu atázavě na něj zamžoural.


  „UProrokova vousu,“ vydechl Čelebi. „Jsi to opravdu ty. Zrak mi ještě slouží!“


  Zajatci se rozšířily oči. „Ať se na místě propadnu…“


  „Zmlkni!“ zarazil ho derviš. „Raději takové věci nepřivolávej. Jednou už jsem se stebou pod zemí ocitl aod té doby se na to úporně snažím zapomenout!“


  „Vítej, evliyo,“ zvlnily se rty poseté čerstvými strupy azaschlou krví.


  Když Báthoryho na barončin rozkaz sundali zkoně, potřeboval si vybít nahromaděnou nenávist arozdal několik bolestivých kopanců. Jednomu členu smečky čelem zlomil nos. Tím si vysloužil další tvrdou lekci; kdyby Ileana včas nezasáhla, zřejmě by ho utloukli ksmrti. Vkaždém případě si vydobyl výsadu netísnit se sostatními zajatci vkůlně, ale zůstat hezky na vzduchu, na sluníčku.


  „Jak se ti daří, kapitáne?“


  „Neříkal jsi, že máš zdravé oči? Tak se podívej, jak mi je. Musím ktomu něco dodávat?“


  „Zajatý Vlčicí,“ ušklíbl se Čelebi nevesele. „Jako bych už něco takového zažil.“


  „Taky tě rád vidím,“ odpověděl Báthory. „Je to překvapení. Pokud vím, loni vChorvatsku jsi selhal při plnění velkovezírova úkolu. Zajímavé, že jsi teď členem jeho vojska.“


  „Složitá záležitost. Sloužím nikopolskému sandžakbegovi.“ Derviš se rozhlédl aztlumil hlas. „Velmi ctižádostivý mladík. Rád by se stal držitelem pečetě.“


  „Co to znamená?“


  „Že je uchazečem otitul velkovezíra.“


  „Aha. Takže se dál zaplétáš do intrik proti Köprülüovi.“


  „Ne tak nahlas!“


  „Kapitáne?“ ozvalo se za Čelebiho zády. „Jste to vy?“


  Báthory zaostřil zrak přes Turkovo rameno, ale korpulentní postava vedoucí za uzdu dva koně mu nikoho nepřipomínala. „Známe se?“


  „Švarný. Štefan Švarný. Opat novozámeckých františkánů. Nastoupil jsem krátce před tím, než vás odveleli do Drienova. Nevzpomínáte si?“


  „Je to dávno.“


  „Jednou jste se mi vyzpovídal. Dodnes si pamatuji každé slovo. Nestává se každý den, aby knězi otevřel svědomí tak proslulý turkobijce.“


  „Kde se tu berete?“


  „Můj otrok,“ vysvětlil Čelebi. „Zajatý uDžigerdelenu. Vy tomu místu říkáte Parkán. Odehrálo se tam nevídané krveprolití…“


  „Já tam byl, evliyo,“ přerušil ho Báthory.


  „Ale, opravdu? Sloužíš teď Forgáčovi?“


  „Asi jako ty Köprülüovi. Složitá záležitost.“


  „Chápu.“ Čelebi se otočil ke Švarnému. „Podej mi čutoru!“


  Opat se zatvářil jako největší křesťanský mučedník těchto časů, ale bez zbytečných řečí poslechl. Čelebi polní láhev odzátkoval azvedl ji kBáthoryho ústům.


  „Hej!“ zvolal jeden ze žoldnéřů, kteří drželi stráž před vraty stodoly, arázně vykročil kořechu.


  Derviš na muže pohlédl jako na podřadného živočicha. Strážce zpomalil, zřejmě si vzpomněl, že nedávno ten Turek jel po boku jeho velitelky. Patřil však koddílu obávaných zabijáků, ato mu dodalo sebevědomí. Úplně zapomněl na projevy úcty, natož podřízenosti, aostře Čelebiho vyzval:


  „Nedávej mu pít. Je to barončin zajatec. Nikdo se ho nesmí dotknout bez jejího souhlasu, natož mu ještě dávat jíst apít.“


  Čelebiho naplnila nevole, hraničící až se zhnusením. Jistě, obával se Kanli-kurt ijejích krvelačných poskoků, ale teď měl nablízku svého pána advůr se hemžil nikopolskými abosenskými vojáky.


  „Jak se opovažuješ takto se mnou hovořit?“ zavrčel na chlapa. „Víš vůbec, kdo já jsem?“


  Žoldnéř se zastavil azaváhal, ikdyž mu pohrdavý tón očividně zpěnil krev. „Vím, že se znáš smou velitelkou. To ti ale nedává právo…“


  „Jsem pobočník arádce Kadizade Ibrahima paši zNikopolského sandžaku!“ zvolal Čelebi. „Můj pán vedl vojsko pravověrných kvítězství na džigerdelenském poli. Víš, co to znamená? Nejenže jsem bojoval po jeho boku adostal štědrou odměnu zrukou samotného velkovezíra, ale coby jeho musahib se účastním porad nejvyššího velení. Takže jestli mi ještě jednou řekneš, co smím nebo nesmím dělat, na místě tě ztrestám. Ty drzé prase!“


  Čelebi, sám překvapený atrochu ivyděšený slovy, která zněj vylétla, pro větší důraz položil ruku na hlavici meče.


  Žoldnéř se zachmuřil, zaskřípal zuby, blýskl očima aprsty se mu naprázdno sevřely azase rozevřely ve zjevné touze tasit zbraň. Ovládl se však aprocedil skrz zuby: „Jestli dáš tomu všivákovi napít, okamžitě to nahlásím Vlčici.“


  „Vtom případě,“ Čelebi nechápal, kde se to vněm bere, ale teď už nemínil couvnout, „jí rovnou vyřiď, že jsem zajatce zbavil pout.“


  „To nesmíš,“ zavrčel žoldnéř.


  Čelebi obnažil meč do půlky čepele. „Zase mě poučuješ? Ty hnido! Projev mi patřičnou úctu! Na kolena, jinak na místě proliju tvou nehodnou krev!“


  Mužova ruka sebou trhla krukojeti šavle ajeho druh se pohnul od vrat stodoly kmístu hádky, přičemž vobou rukách svíral pušku. Čelebi polkl naprázdno, ale hned zase nalezl pevný hlas.


  „Nerozuměl jsi, pse? Na kolena, apros oodpuštění, jinak jsi dnes viděl úsvit naposledy!“


  Ten spuškou se zastavil. Muž stojící před dervišem svypětím vůle odtáhl ruku od opasku, okrok ucouvl apo chvíli tichého soptění sklonil hlavu.


  „Dělej, co uznáš za vhodné,“ zasyčel, „ale budeš to muset vysvětlit mé paní.“


  Načež odstoupil arázným krokem zamířil kdomu. Čelebi za ním obrátil napůl rozhněvaný, napůl zmatený pohled, ale neokřikl ho, raději se rychle otočil ktomu spuškou.


  „Ty! Vrať se na své místo!“ vyzval ho.


  Střelec pokýval hlavou ase zlověstným příslibem vobličeji pozpátku ustoupil ke stodole.


  Čelebimu divoce bušilo srdce. Otočil se kBáthorymu aŠvarnému, kteří ho sledovali súžasem ve tvářích.


  „Co to do tebe vjelo, evliyo?“ zachraptěl kapitán.


  „Nemám tušení,“ přiznal se Čelebi, tasil meč apokynul mnichovi. „Chyť ho.“


  Švarný uchopil Báthoryho pod pažemi, akdyž derviš jediným švihnutím přesekl provaz, sfuněním ho položil na zem vedle stromu. Kapitán si se zády opřenými okmen stromu vychutnával možnost zase dýchat normálně. Potom si dopřál několik doušků zČelebiho čutory.


  „Zajali tě uDžigerdelenu?“ zeptal se derviš.


  „Ne. Narazil jsem na Vlčici včera vnoci. Překvapila nás na jednom statku jižně odsud. Náhoda. Proklatá smůla. Podělaný osud. Říkej tomu, jak chceš.“


  „Nás? Kdo byl stebou?“


  „Voronin, jak jinak…“


  „Kuzgun je naživu?!“


  „Ještě předevčírem byl. Snad to pořád platí. Jemu se na rozdíl ode mě podařilo pláchnout. Společně sjednou ženou, zemanskou vdovou ze Starého Mlýna, amým synem.“


  „Tvým synem?“ pozvedl Čelebi obočí. „Neříkal jsi, že je mrtvý?“


  „Mýlil jsem se, díky Bohu. Ikdyž nemůžu říct, že bychom si vřele padli do náruče.“ Báthory se bolestně zašklebil – ztuhlým tělem se rozproudila krev. „Rád tě vidím, ty starý mohamedáne. Ale kvůli mně ses neměl zaplést do sporu sbaronkou. Ona nezapomíná. Kvůli pomstě za manžela vyvraždila polovinu Sedmihradska.“


  „To si teď, když mi vychladla hlava, uvědomuji také. Jenže co stím…“


  „Už jdou,“ oznámil Švarný.


  Báthory zvedl hlavu apřimhouřil oči. Čelebi se zhluboka nadechl, vzpřímil se aotočil obličej ke skupince, která se blížila od dveří obytného domu.


  Včele pospíchala Ileana Rónayová. Těsně za ní se držel strážce svýrazem dítěte, které žalovalo na vrstevníka ateď má vúmyslu vychutnat si, jak sjeho soupeřem zatočí dospělý. Nescházeli Kadizade Ibrahim paša aněkolik zvědavců. Čelebi si všiml, že zrůzných stran se kořechu přikrádají členové barončiny družiny.


  „Evliyo,“ ozvala se Vlčice chladným, zdánlivě klidným hlasem. Zočí jí však sálal dobře známý ďábelský svit, který okamžitě způsobil Čelebimu úzko vkrku. „Co to tu vyvádíš?“


  Derviš sebral vnitřní sílu. „Tvůj nohsled ti to určitě barvitě vylíčil.“


  „Řekl mi jen tolik, že nějaký Turek chce ukrást mého otroka.“


  „Nazýváš mého pobočníka zlodějem?“ zasáhl Kadizade paša. „Važ slova, ženo!“


  Pohlédla na něj sjistou temnou blahosklonností, jako by chtěla dát najevo, že kdyby jejich vzájemné postavení nebylo dáno hierarchií ve velkovezírově vojsku, dávno by mu slova pronesená takovým tónem nacpala zpátky do chřtánu.


  „Nic takového jsem neřekla, ctěný begu. Jen opakuji, co mi hlásili podřízení.“


  „Potom se urážky tureckého hodnostáře dopustili oni azaslouží si trest.“


  „To hned posoudíme,“ odsekla, anež sandžakbeg stihl něco namítnout, otočila se zpátky kdervišovi. „Vysvětli mi to, evliyo. Oco tu jde?“


  „Nemáš právo žádat ode mne vysvětlení,“ řekl Čelebi tvrdě, povzbuzený přítomností svého pána ajeho pobočníků, kteří scházející se žoldnéře častovali varovnými pohledy. „Přesto ti odpovím. Sundal jsem tomuto džaurovi pouta adal mu napít. To se stalo.“


  „Proč bys to dělal? Říká se otobě, že jsi vůči křesťanům nezvykle shovívavý, ale tento záchvat šlechetnosti mi nedává žádný smysl.“


  „Pravda je taková, že toho muže znám. Dokonce jsem mu zavázán za svůj život. Jinak bych se ho ani nedotkl.“


  „Ale, opravdu?“ zeptala se supřímným zájmem azaložila si ruce na hrudi. „Určitě je ti známo, že tento křesťan se proslavil jako lovec muslimských hlav. Ty tvrdíš, že nějakému Turkovi, navíc oddanému následovníkovi Proroka, zachránil krk? Jak ktomu došlo?“


  „Kdo ti dal právo podrobovat mého musahiba výslechu?“ vkročil mezi ně Kadizade. „Ustup, ženo!“


  „Zadrž, můj pane,“ zvedl Čelebi ruce. „Když už jsme to načali, dopovím celý příběh. Toho muže jsem na Krétě vykoupil zgalejí audělal zněj svého sluhu. Později, když se osvědčil coby užitečný pomocník, jsem zněj sňal úděl otroka apovýšil ho na svého musahiba. Čelili jsme společnému nepříteli aon mi zachránil život. To je důvod, proč se mi příčí vidět ho vpoutech.“


  „Ale nedává ti to právo sahat na zajatce, který patří mně.“ Ileanin hlas zněl jako skřípání dravčího spáru na zrezivělém železe.


  „Ve skutečnosti,“ namítl Kadizade Ibrahim paša stejně zlověstným tónem, „na to evliya právo má. Přeceňuješ své postavení, ženo.“


  „To oslovení se mi nelíbí,“ opětovala jeho pohled chladnokrevně.


  Sandžakbeg nejdříve ztuhl, potom kVlčici rázně přistoupil azblízka jí pohlédl do tváře. „Ajak by se ti líbilo, kdybych nechal tebe vytáhnout na strom ana místě zbičovat? Jak si troufáš hovořit takto stureckým důstojníkem? Jsi jen velitelka žoldnéřské tlupy. Ty atví hrdlořezové jste zporobených národů. Obyčejní otroci. Vyřkneš-li proti mně nebo mému pobočníkovi ještě jedno neuctivé slovo, postihne vás všechny tvrdý trest!“


  Zužující se kruh barončiných mužů sáhl po zbraních. Nikopolští bojovníci okamžitě tasili meče aze všech stran se začali hrnout sipáhiové sluky apuškami.


  Vlčice rázně zvedla ruku. „Zpátky!“ zvolala. „Klid, chlapi! Schovejte zbraně!“


  Její muži poslechli – neochotně, ale bez zdlouhavého otálení.


  „Odpusť mi, veliký pašo. Nevím, co to do mě vjelo. Myslela jsem si, že když jsem tvým mužům poskytla jídlo aotroky kvykonání úkolů přidělených velkovezírem, dává mi to nějaká práva. Zjevně jsem se mýlila. Navrhni, prosím, jak náš spor vyřešíme. Odejmeš mi cenného zajatce asvěříš ho do péče evliyovi? Dáš muže, kterého jsem měla vúmyslu darovat vznešenému Fazilu Ahmedovi, svému osobnímu dervišovi? Pokud ano, podřídím se tvé vůli. Musím tě ale varovat, že až se otom doslechne velkovezír, asi ho to nepotěší. Ani to nevylepší jeho mínění otobě.“


  „Nevyhrožuj mi, čubko,“ zavrčel Kadizade. Supěl hněvem. Dráždilo ho, že už iobyčejní žoldnéři vědí ojeho sporu svelkovezírem azřejmě uzavírají sázky, kdo znich se dožije konce tohoto tažení akdo ne. „Evliyo!“


  „Můj pane?“ uklonil se Čelebi.


  „Kdo je ten džaur? Skutečně stojí za to, abys mě kvůli němu zatahoval do této nepříjemné roztržky?“


  „Odpusť nehodnému, velkolepý pašo! Tento muž je kapitán Kornelius Báthory.“


  Kadizade Ibrahim paša nejdříve pozvedl obočí apak mu tvář znovu zastřely chmury. „Kapitán Báthory. Podívejme se. Slyšel jsem oněm, samozřejmě. Vynikající šermíř, se kterým každý osmanský válečník rád zkřížil meč. Na druhou stranu nemilosrdný vrah pravověrných, nepřítel Alláha, bez přehánění jeden znejnebezpečnějších mužů pod sluncem. Aty někomu takovému lehkovážně sejmeš pouta achováš se kněmu jako ke starému kumpánovi?“


  „Znovu tě žádám oodpuštění, můj pane. Kapitán je nepřítelem sultána, to je pravda. Ale není to žádný nemyslící barbar. Na křesťana je obstojně vzdělaný, dokonce píše docela dobré básně. Má smysl pro čest. Žije sice vkacířském bludu, ale jinak je to muž ryzího charakteru.“


  Kadizade sklonil zrak kzajatci, který mlčky seděl ve strakatém stínu ořechu avšechno sledoval krví podlitýma očima. Sandžakbeg se zhluboka nadechl.


  „Jsi mým rádcem, evliyo, tak raď. Kdybys byl na mém místě, jak bys vtomto sporu rozhodl?“


  „Vznešený pašo…“ vykoktal derviš. „Jsem jen ubohý sluha…“


  „Tyhle řeči si strč tam, kde ztebe vychází nečistota,“ ztvrdl mladému vojevůdci hlas. „Svévolným jednáním jsi mě zatáhl do této pře, proto tě vyzývám, abys nalezl řešení. Tvrdíš, že ti tento bezvěrec zachránil život achceš mu splatit dluh. Jak přesně?“


  „Pane…“ Čelebi sám sebe vduchu proklínal za unáhlené konání. Vzápětí ho však napadla jednoduchá, ale spásná myšlenka. „Můžu kapitána vykoupit!“


  „Není na prodej,“ uťala Vlčice.


  Čelebi se na ni zadíval takřka prosebně. „Můžu ti dát třicet zlatých, Kanli-kurt…“


  Odfrkla si.


  „…aktomu sto stříbrných gurušů.“


  Baronka se pobaveně zašklebila azavrtěla hlavou.


  „Je to dobrá cena!“ zvolal Čelebi zoufale.


  „Kdepak, evliyo. Báthory má přinejmenším trojnásobnou hodnotu. Kdybych ho chtěla prodat, řekla bych si nejméně osto zlatých. Jenže já ho prodat nechci. Už jsem se rozhodla, že ho daruji velkovezírovi.“


  „Každý otrok je na prodej,“ zavrčel Kadizade, kterého roztržka začínala unavovat.


  „Ale není zajatec jako zajatec. Představ si, ctěný pašo, že bys zajal Forgáče nebo některého zjeho důstojníků. Kupčil bys snimi jako sobyčejnými otroky? Ne, jistěže ne. Věnoval bys je říši, protože by ti to vyneslo slávu aprestiž.“


  Sandžakbeg žmoulal vdlani hlavici meče. Kdyby teď ustoupil, uznal by barončino vítězství ve sporu ijejí oprávněný nárok od samého počátku. To nesměl dopustit.


  „Provinila ses, ženo,“ změnil taktiku. „Neúcta, jakou jsi před chvílí projevila vysokému hodnostáři říše, si zaslouží přísný trest. Ato ani nemluvím otvých drzých pohůncích, kteří se před chvílí opovážili sahat po zbraních aohrožovat mé gazie. Žoldnéř zporobeného národa za žádných okolností nesmí byť jen slovem, natož mečem vystoupit proti muži, který slouží vsultánově lénu. To je vzpoura proti říši, velezrada, která se trestá krví. Kdybych měl učinit spravedlnosti zadost, nechal bych alespoň tři tvé muže pro výstrahu narazit na kůl atebe aostatní veřejně zbičovat.“


  Vlčici se zúžily zorničky. Přestože nezměnila polohu, tělo se jí očividně napjalo. Kdyby se na ni někdo pokusil sáhnout, proměnila by se ve vraždící bestii.


  „Ale opravdu ses postarala omé muže apřivedla mnoho užitečných otroků,“ pokračoval Kadizade upjatě, odměřeně, jako soudce vynášející rozsudek. „Proto budu milosrdný avelkorysý. Odpustím ti. Samozřejmě spřísným napomenutím, že pokud se něco takového zopakuje, kůl tě nemine. Za trest ti však odejmu tohoto zajatce. Je to cena za to, že tě nechám žít. Pokud to uznáš za vhodné, můžeš to nahlásit velkovezírovi. Vtakovém případě se ale postarám, aby se dozvěděl ovšem, co se zde dnes odehrálo. Svědků je nepřeberně. Pamatuj si, ženo, že Fazil Ahmed Köprülü neoplývá takovou shovívavostí jako já.“


  Barončina tvář měla sinalý odstín. Stála před sandžakbegem avšemi ostatními se stisknutými rty aočima jako divoké zvíře. Pochopila, že si vlastní pýchou aprchlivostí přivodila prohru ve sporu – kdyby si zachovala chladnou hlavu apředstírala pokoru, mohla mít navrch. Navíc zcelé tahanice vyšla jako Kadizadeho dlužník – odteď se na ni bude pohlížet jako na člověka, kterého nikopolský správce poctil svou milosrdností. Vždyť on právě ušetřil její život! Vpříhodnou chvíli může žádat protislužbu za svou velkodušnost, aona by měla na lusknutí jeho prstů přiskočit jako poslušný pes.


  Všichni přítomní si to uvědomovali, ale zároveň znali skutečnost; Kadizade Ibrahim paša právě získal nesmiřitelného nepřítele.


  Ticho rušené jen frkáním koní se prohlubovalo. Ileana se konečně uvolnila. Stváří jako tesanou ze šedivého mramoru okrok ucouvla, klesla na kolena, položila dlaně na zem ačelem se dotkla místa mezi nimi.


  „Děkuji ti za moudré rozhodnutí, vznešený pašo! Plně se mu podřizuji. Jsi zosobněním milosrdenství ašlechetnosti. Nechť Bůh střeží tvé kroky.“


  Sandžakbeg zachmuřeně pokýval hlavou. „Můžeš vstát aodejít.“


  Vstala. Na pašu se už nepodívala, zato se zrakem krátce otřela oČelebiho. Derviš znehybněl. Měl dojem, že se na něj zadíval sám Iblis, velitel všech zlých duchů ašejtánů.


  Vlčice zamířila ke svým mužům. Kadizade se zhluboka nadechl apohlédl na Čelebiho. Derviš padl na kolena audeřil čelem ozem.


  „Patří ti mé neskonalé díky, ctihodný pašo…“


  „Mlč, evliyo. Chápeš, co se tu právě odehrálo?“


  Čelebi znal odpověď, ale neodvážil se ji vyslovit. Mladý pán došel těsně kněmu, sklonil se atlumeně zasyčel: „Udělal jsi zté vzteklé čubky našeho nesmiřitelného protivníka. Poskytl jsi Köprülüovi spojence, kterého bude moci použít na ty nejzákeřnější, nejšpinavější kroky proti mně. Když se to prase rozhodne, že mě dá zavraždit, třeba skolit náhodnou kulkou uprostřed válečné vřavy, ona ochotně namíří pušku ze stínu za mými zády. Víš to? Uvědomuješ si to?“


  „Tento daremný, hloupý červ tě pokorně prosí oodpuštění, nedostižný pašo!“


  „Za všechno může tvé měkké srdce, evliyo. Ale na příčinách oné nepříjemnosti už nezáleží. Více mě zajímá, co bude následovat. Tvůj nový otrok…“


  „Je to tvůj otrok, pane!“ funěl Čelebi do prachu na dvoře. „Právem ti patří.“


  „Nesmysl. Kapitán je tvá výhra ve sporu, aproto se oněj postaráš. Ošetříš ho, ošatíš, obstaráš mu stravu. Ale jedno ti přísně zakazuji – ať tě ani nenapadne darovat mu svobodu! Navzdory tomu, že mu vděčíš za svůj život, takto mu dluh splatit nesmíš. Protože pokud ho necháš jít, za několik dní bude stát na hradbách Újváru astřílet na mé vojáky.“


  „To nedopustím, můj pane! Kapitán zůstane otrokem, dokud mu stvým svolením aradou nevyberu jiný osud.“


  Kadizade pokýval hlavou. „Zítra za úsvitu se všichni zajatí džauři pustí do práce na mostech přes Nitru. Včetně tvého vypaseného mnicha anového otroka. Mají čas do rána, aby se vzpamatovali anabrali sílu, potom přiloží ruku kúspěšnému završení tohoto velkého džihádu. Aty na ně osobně dohlédneš. Postaráš se, aby měli tolik práce, že jim útěk nebo jiné podvratné úmysly ani nepřijdou na mysl. Rozuměl jsi?“


  „Dokonale, vznešený pašo! Velebím tvou velkomyslnost!“


  „Aprotože se na tebe sesypalo tolik starostí, raději se jimi začni zabývat hned. Dnes už se bez tvé společnosti obejdu.“ Kadizade se otočil kpobočníkům. „Vraťme se konečně ke stolu.“


  Čelebi pochopil, že byl právě vykázán od hodovní tabule. Počkal, až sandžakbeg ajeho suita zmizí vdomě, aaž potom odlepil čelo od země.


  „Kriste na nebi,“ vydechl Švarný apokřižoval se. „Ničemu jsem nerozuměl, ale itak jsem se bál, že každou chvíli poteče krev.“


  „To jsi nemusel, evliyo,“ zachraptěl Báthory.


  „Nemusel,“ přisvědčil derviš snešťastným výrazem. „Nemusel aneměl. Ale stalo se, už se to nedá vrátit zpátky.“


  „Nadělal sis kvůli mně nebezpečné nepřátele aještě jsi upadl vnemilost uvlastního pána.“


  „Myslíš, že jsem si toho nevšiml?“ odsekl derviš, vstal aoprášil si kolena alokty. Zachytil pohledy dvou barončiných mužů hlídajících před stodolou – sledovali ho jako hladoví vlci uštvanou srnu. „Svámi křesťany jsou jen potíže,“ obrátil zrak ksedícímu kapitánovi. „Očekávám, že teď projevíš trochu vděku aalespoň několik dní se nepokusíš oútěk.“


  Báthory se ušklíbl, ale okamžitě sykl bolestí, protože mu popraskaly strupy na rtech. „To ti můžu slíbit. Vtomhle stavu bych stejně nedoběhl ani kprvnímu plotu.“
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  HLAVA ŠESTNÁCTÁ,


  vníž hoří novozámecká předměstí. Turečtí vezíři spřádají taktiku obléhání avydají se na obhlídku budoucího bojiště. Obránci pevnosti je přivítají, jak se patří.


  



  



  



  Než se začalo smrákat, vyrostl kolem statku tábor. Nikopolští vojáci pomohli Čelebimu vztyčit stan aderviš odněkud přinesl další okovy. Jednu obruč zamkl kolem středového sloupu, druhou okolo Báthoryho kotníku aklíč si schoval pod šerpu. Potom odešel obstarat jídlo.


  „Kdybychom chtěli,“ ozval se Švarný aškubl nohou, takže řetěz zařinčel atrhl tyčí, až se celý stan zachvěl, „snadno se osvobodíme. Ta tyč není zase tak hluboko, ani není tak silná, abychom ji nemohli společnými silami…“


  „Kdybychom chtěli,“ přerušil ho Báthory asvalil se na ošoupaný koberec. „Ale nechceme.“


  „Co je to svámi, kapitáne?“ Navzdory celodennímu martyriu vsedle aznačné vyčerpanosti nedokázal opat klidně sedět. „Nové Zámky jsou blízko, doslova nadosah. Sotva hodinu rychlé chůze, odhaduji. Akdyž trochu popoběhneme…“


  „Já jsem rád, že ležím, otče. Ještě něco teplého do žaludku, apřed úsvitem mě neprobudí ani andělské trouby apraskání pečetí na nebesích.“


  Švarný věnoval kapitánovi nesouhlasný pohled. „Odkud se bere ta odevzdanost? Učlověka svaší reputací…“


  „Odevzdanost? Jen střízlivě hodnotím své možnosti. Pokud jde oreputaci, ta se týká člověka, který už po zemi dávno nechodí.“


  „Žasnu, kapitáne. Co se to svámi stalo? Kdybyste vsobě rozdmýchal plamen, trochu skutečného odhodlání, tělesná slabost by vás nezastavila. Přemohl byste ji silou vůle a…“


  „Marná snaha, otče,“ zarazil ho Báthory. „Naprosto marná. Nepomýšlím na útěk.“


  „Kvůli slibu, který jste dal tomu pohanovi?“


  „Ten pohan je, dá se říct, můj přítel. Dnes mi zachránil kůži, ikdyž se kvůli tomu sám dostal do potíží. Takže ano, pokud mu dám své slovo, něco to pro mě znamená.“


  „Legendární kapitán Báthory smířený sosudem otroka? Nevěřím vlastním uším!“


  „Adobře děláte, protože vás zjevně zlobí sluch. Neřekl jsem, že mám vúmyslu stát se tureckým lokajem. Než ale něco podniknu, potřebuju se dát dohromady. Odpočinout si. Alespoň do rána. Tak dejte pokoj.“


  „Už zítra může dorazit zbytek vojska,“ sýčkoval Švarný. „Ztábora, který bude sahat od Žitavy až kNitře amožná ina druhý břeh, se bude těžko utíkat.“


  Báthory neodpověděl. Zavřel oči azdálo se, že dřímá. Kněz pokrčil rameny azády se opřel otyč.


  „Je těžké to strávit, kapitáne,“ řekl po dlouhé chvíli bez ohledu na to, zda ho Báthory poslouchá, nebo ne. „To, že se tak znamenitý turkobijce sbratří spohanem. Uznávám, není to nemyslící zvíře, ovládá křesťanské jazyky apůsobí dojmem vzdělaného muže… ale, uvšech svatých, pořád je to přesvědčený mohamedán. Věří na tu jejich svatou válku, na zotročení všech, kdo nevyznávají prokletého Alláha. Souhlasí skrutostmi anepravostmi, které jeho soukmenovci páchají. Byl stlupou, která zaútočila na vozy sraněnými. Díval se, jak podle vraždí bezmocné auřezávají jim jazyky. Otřesné krveprolití, pořád ho mám před očima. Jen paní Beličové se podařilo ujet. Kdo ví, kde je jí konec.“


  Báthory pootevřel oči. „Přežila.“


  Švarný se na něj tázavě zadíval. „Odkud to víte?“


  „Vím. Byl jsem soddílem mušketýrů, kteří pobili Turky, co za ní jeli. Pak jsem ji doprovodil na její statek.“


  „Do Starého Mlýna?“


  „Uhm. Jenže tam nás přepadli muži baronky Rónayové.“


  „Proboha. Snad jí neublížili?“


  „Ne. Podařilo se jí uprchnout. Mě zajali. Víc oní nevím.“


  „Aco váš syn? Pokud si dobře vzpomínám, doprovázel vás syn. Atakový podezřelý dlouhán, který vypadá trochu jako Tatar.“


  „Utekli spaní Beličovou.“


  „Avy netušíte, kam se poděli?“


  „Ne.“


  Švarný se znovu zamračil. „Ani tohle vás nevytrhne zlhostejnosti, kapitáne? Netoužíte zjistit, co se stalo svašimi přáteli avlastním synem? Možná potřebují vaši pomoc amodlí se, abyste je co nejdříve našel avysekal zpotíží…“


  „Zavřete už zobák.“


  Kněz se zarazil, vyvalil oči. „Vyprošuji si, abyste…“


  „Nerozuměl jste? Mlčte konečně. Saháte mi do svědomí, apřitom je od začátku vcelé věci jen vaše zbabělost.“


  „Cože?!“


  „Potřebujete společníka na útěku. Vy sám byste se toho neodvážil.“


  Švarný se zachmuřil, ale už na to nestihl nic říct – ke stanu se přiblížily kroky, vchod se rozhrnul adovnitř vstoupil Čelebi. Vrukou nesl objemnou dřevěnou mísu, zníž se kouřilo.


  „Něco neslýchaného,“ bručel. „Pravověrný služebník Alláhův obsluhuje své džaurské otroky. Byl by to dobrý žert, kdybych měl náladu na vtipkování. Tu máte, červi, nakrmte se. Chlebové placky skousky pečeného skopového. Ani mnozí gaziové bojující za slávu Boží dnes nedostali tak vybraný pokrm!“


  Celodenní půst udělal své – Švarný aBáthory bez ostychu jedli zjedné nádoby, střídavě nořili mastné prsty do hromádky masa anedočkavě trhali placky. Zatímco se cpali, derviš si odepnul zbraně, svlékl svrchní oděv aposadil se na skládací stoličku.


  „Mám dobré zprávy,“ oznámil. „Kanli-kurt je pryč.“


  Oba muži se na něj tázavě zadívali.


  „Kdo je…“


  „Krvavá vlčice – baronka Rónayová. Ještě před soumrakem odjela iscelou kumpanií. Rozzuřená, ksmrti uražená. Předtím ještě požádala Ali pašu, aby jí vyplatil slíbenou sumu za otroky adobytek. Prý když starý serdár viděl, jakou má Vlčice náladu, raději se sní vůbec nedohadoval aokamžitě si nechal zavolat pokladníka. Pak ta šejtánova čubka svolala muže, vyhoupli se na koně aodjeli kdovíkam; určitě pátrat po další kořisti, obživě azajatcích pro velkovezíra. Díky Bohu! Alespoň se nemusím ustavičně ohlížet přes rameno, zda mi některý zjejích hrdlořezů nechce zabořit kinžál do ledvin.“


  „To by byl zbytečný strach, evliyo,“ zamumlal Báthory splnými ústy. „Vlčice na tebe nepošle svého poskoka. Bude se ti chtít pomstít osobně.“


  Čelebi se na něj zamračil, ale nic na to neřekl; musel uznat, že má kapitán pravdu.


  „Dojezte aspát. Po ranní modlitbě vás čeká tvrdá práce. Je třeba postavit šest mostů, po nichž se přepraví děla apěchota pod újvárské hradby. Tak, tak. Čeká vás velká lekce pokory. Ivy svým dílem přispějete kpádu té vaší zlořečené Hradby západu!“


  



  * * *


  



  Po první večerní modlitbě dorazili ke statku budínští avaradínští jezdci, obtěžkaní kořistí zvinařských vesnic aměsteček na severní trase kÚjváru. Sari Arslan Hüseyin paša oznámil Kadizademu aKösemu, že asi sto mužů dorazí později svrchovatě naloženými vozy apočetným stádem otroků.


  Přibližně po hodině se zohni prosvětlené tmy na jihu vynořili Anatolci. Ti nepřivezli skoro nic, ale už zdálky byli cítit kouřem jako dobře vyuzené ryby. Důsledně splnili velkovezírův rozkaz ničení ohněm.


  Šest vojevůdců se dlouhou dobu společně dívalo kzápadu. Už za světla byl vidět hustý dým, který stoupal přesně zmíst, kde měla stát pevnost Újvár. Po setmění se jim naskytl zlověstně velkolepý pohled na pulzující ohnivou záři, která sálala na opačném břehu Nitry, azdálo se, že od ní začínají planout samotná nebesa. Kadizade tam už před soumrakem vyslal zvědy, atak teď mohl společníkům vysvětlit, co je to za požár:


  „Odpoledne jsme od Újváru zaslechli hřmění, jako by tam střílela děla. Krátce poté se kobloze vyvalil černý dým. Nejdříve jsem se mylně domníval, že někdo zvás nedočkavě překročil Nitru azaútočil na vesnice upevnosti. Zvědové se ale vrátili se zprávou, že to samotní džauři vyjeli zÚjváru aničí předměstí. To burácení nebyla dělostřelba, ale výbuchy náloží. Zničili všechny větší kamenné budovy akostelní věže, abychom je nemohli využít během obléhání.“


  „Moudré,“ uznal Köse Ali paša, přičemž si zamyšleně hladil bílý plnovous. „Ty chlévy, kde se bezvěrci klanějí falešným modlám, mívají vysoké zvonice. Dají se dobře využít jako rozhledny. Na některé je dokonce možné umístit děla ata pak mohou zvyvýšené pozice pálit přes nepřátelské hradby.“


  Kadizade přikývl. „Nakonec všechno zapálili. Celé předměstí, hlavně oblasti před bránami, kam soustředíme náš útok.“


  „Víte, co to všechno znamená, bratři,“ ozval se ponuře budínský Sari Hüseyin paša. „Připravují se na obléhání. Chytře adůsledně, zdá se. Takže předpoklad Jeho Výsosti, že prašivec Forgáč po drtivé prohře uDunaje vydá pevnost bez boje, se ukazuje jako mylný.“


  „Také si myslím, že se Köprülü mýlí,“ Kadizade se pohotově chopil příležitosti zpochybnit svého soka. „Je více než pravděpodobné, že Forgáč dostane od prasožroutského císaře posily arozkaz bránit pevnost do poslední kapky krve. Vtakovém případě nás čeká dlouhé atěžké obléhání. Jak vím od zvědů, hradby Újváru jsou impozantní, navíc je chrání široký příkop aipřed ním jsou vysoké valy, zdi apalisády. Jako by to nestačilo, pevnost zněkolika stran obklopuje bažinatá půda alesy. Tam se nedá tábořit, adokonce je ani hlídat. Újvár tedy není možné obklíčit neprodyšně. Džauři určitě znají tajné stezky, po nichž budou během obléhání posílat zprávy, či naopak dostávat posily azásoby.“


  „Valláhi!“ kýval hlavou Köse Ali paša. „Účastnil jsem se dobývání mnoha nepřátelských hradů, pokořil jsem iobávaný Varadín, ale cítím vkostech, že tohle bude nejtěžší boj mého života.“


  „Avtakovém případě,“ navázal rychle Kadizade, „se jeví jako chybný idalší velkovezírův rozkaz. Neměli bychom pálit pole amlýny. Snadno se může stát, že nás uprostřed zdlouhavého obléhání začne trápit hlad. Čím nakrmíme ty tisícovky bojovníků, když teď obrátíme celou zemi vpopel? Budou nám vozit chleba arýži zBudína aOstřihomi? Pro takové davy? Ten rozkaz nedává žádný smysl, ctění bratři. Navrhuji, abychom už dále nepálili obilí. Raději pošleme muže, aby sklidili úrodu, jako by to byly role jejich otců. Máme dost otroků, kteří to pod hrozbou biče udělají, navíc tak můžeme využít iženy, děti astarce. Máme dostatek vozů, svezeme obilí do tábora ashromáždíme ho pro případ, že nám dojdou zásoby.“


  „Hovoříš moudře, mladý bratře,“ přitakal Ali paša. „Udělejme to tak. Souhlasíte?“


  „Souhlasím,“ přikývl Sari Hüseyin paša ahned po něm iHisim Mehmed paša.


  Anatolští velitelé Kadnam Jusuf paša aKaplan Mustafa paša měli zamračená čela. Především Jusuf patřil kvelkovezírovým starým přátelům apřívržencům aKadizade měl podezření, že ho Köprülü poslal sjejich výpravou, aby dohlížel na plnění rozkazů. Ukázalo se, že je to správný předpoklad.


  „Domnívám se, že Jeho Výsost,“ řekl Jusuf paša, „velmi dobře ví, proč nařídila úplnou zkázu. Zřejmě je to součást plánu, kterému my nehodní nerozumíme.“


  „Nikdo není neomylný,“ odvětil nikopolský sandžakbeg. „Dokonce ani sultán.“


  „Na takové řeči pozor, Kadizade pašo,“ varoval ho Kaplan Mustafa paša. „Sultán je nejvznešenějším ze smrtelníků, vezír Boha na zemi. Tvá slova by mohla být považována za rouhání avelezradu.“


  „Ale jdi, Kaplan pašo,“ vycenil Köse vykotlaný stařecký chrup. „Všichni dobře víme, co je sultán zač. Jaký je statečný válečník amoudrý vojevůdce, jak mu leží na srdci budoucnost říše.“


  Pašové se nejistě zadívali na bosenského vezíra, zda to myslí vážně – pověst Mehmeda IV. coby zhýralého povaleče znal snad každý vOsmanské říši.


  „Ale to je teď vedlejší,“ mávl Ali paša kostnatou rukou vširokém rukávu kaftanu. „Pokud se neshodneme votázce vypalování úrody, navrhuji střední cestu.“


  „Ta je jaká?“ mračil se pochybovačně Kadnam Jusuf paša.


  „Udělejme to, jak navrhuje Kadizade. Skliďme obilí na rovinách kolem pevnosti ashromážděme ho vsýpkách ajámách. Aaž dorazí velkovezír, on rozhodne, zda si obilí ponecháme, nebo ho spálíme. Souhlasíš, Jusufe pašo?“


  Anatolec se chvíli mračil, ale potom řekl: „Jednejte, jak uznáte za vhodné. Ale smými muži při sklízení úrody nepočítejte. Prvořadým úkolem je přemostit obě řeky. Takže mé oddíly si vezmou na starost dozor nad stavbou.“


  „Právě jsem ti to chtěl navrhnout, Jusufe pašo,“ zapojil se znovu Kadizade. „Už jsme tady se ctihodným serdárem vybrali místo, kde přemostíme Žitavu. Hned ráno tam pošlu své dozorce astádo otroků. Ty si vezmeš na starost Nitru. Poskytnu ti všechno, co budeš potřebovat. Zajatce, nástroje, vozy. Odřevo nebude nouze, nablízku je dostatek stromů akromě toho můžeme zopuštěných vesnic navézt trosky atrámy. Ive vypálených osadách se ještě najde dostatek materiálu pro náš účel.“


  Tentokrát velitelé jen souhlasně přikyvovali.


  „Je tedy rozhodnuto,“ uzavřel Kadizade spokojeně. „Teď se společně pomodlíme akšam auložíme se kodpočinku. Rozestavíme stráže na všechny světové strany, hlavně podél řek. Ať nás nepřekvapí náhlý výpad džaurů zpevnosti.“


  „Nic takového neudělají,“ namítl Jusuf paša. „Určitě si ještě lížou rány.“


  „Ten požár za řekou nasvědčuje tomu, že se rychle vzpamatovali achystají se na boj,“ poučil ho Köse Ali. „Budeme tedy nanejvýš opatrní. Ikdyž musím uznat, že bych rád konečně viděl pevnost na vlastní oči.“


  „Já také,“ přitakal Kadizade. „Navrhuji, abychom ráno soddílem jezdců přebrodili Nitru. Prohlédneme si předměstí avplné zbroji asíle se ukážeme obráncům. Ať vidí, co je čeká vnejbližších dnech, jaká nelítostná pohroma seslaná samotným Alláhem udeří na to jejich zahnojené doupě. Naplníme jejich srdce strachem!“


  Vojevůdci souhlasili. Potom přikázali sluhům, aby jim přinesli modlitební koberečky. Kadizade si řekl, že jeho hněv trval dost dlouho, anechal si zavolat Čelebiho, aby odříkal příslušné verše.


  „Ve jménu Boha milosrdného, slitovného!“ Jako vždy začal derviš mekkskou fatihou, která otevírala Svatou Knihu. „Chvála Bohu, Pánu tvorstva veškerého, milosrdnému, slitovnému, vládci dne soudného! Tebe uctíváme aTebe opomoc žádáme, veď nás stezkou přímou, stezkou těch, jež zahrnuls milostí Svou, ne těch, na něž jsi rozhněván, ani těch, kdo vbludu jsou!“ *)


  



  * * *


  



  „Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam in vitam aeternam. Amen!“


  Poplašná trubka se rozezvučela právě ve chvíli, kdy vkostele svatého Vojtěcha všichni účastníci ranní mše poklekli spokorně sklopenými zraky. Kaplan Lippert hostií črtal do kadidlem provoněného vzduchu znamení kříže avysokým hlasem odříkával:


  „Quid retribuam Domino pro omnibus quare retibuit mihi…“


  Hrabě Adam Forgáč klečel na empoře, která ve výšce poschodí ze tří stran obíhala hlavní loď asloupy sarkádovými oblouky jako by ji dělily na jednotlivé lóže. Během přeměny kromě knězova hlasu acinkání zvonce vministrantových rukou halilo chrám posvátné ticho. Díky němu Forgáč zachytil zdálky doléhající troubení. Zvedl hlavu apřes předprseň empory vrhl tázavý pohled na naproti klečícího plukovníka Locatelliho. Kostnatý čtyřicátník sdlouhými kučeravými vlasy, koňským obličejem avýrazným nosem byl druhým mužem novozámecké vojenské hierarchie aběhem nepřítomnosti hraběte velel pevnosti. Ijeho obočí se svraštilo ve zlé předtuše.


  „Calicem salutaris accipuam, et nomen Domini invocabo Dominum…“ pokračoval Lippert, ale hlas mu zakolísal, protože kprvní polnici se přidávaly další abrzy už mocně ryčely nad střechami.


  Kostelem se šířil zneklidnělý šum. Hlavně přítomní členové vojenské posádky zvedali pohledy, obraceli je khraběti ačekali, co on na to.


  Forgáč sklonil zrak koltáři, kde zmatený kaplan váhal skalichem vruce. Velitel mu netrpělivým gestem naznačil, aby mši urychlil. Lippert si odkašlal azvedl kalich.


  „Sanguis Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam in vitam aeternam. Amen!“


  Poslední slovo zaniklo vdunění děla na hradbách. Forgáč se pokřižoval arázně vstal. Společně sním se zvedli všichni poddůstojníci vempoře, stejně jako obyčejní vojáci vpřízemí hlavní lodě. Kostelem se prohnala vlna vzrušených hlasů.


  „Nechejte zvonit!“ zavolal hrabě na kaplana aotočil se, až jeho plášť rozvířil šedý opar zkadidla.


  Na schodech se setkal sLocatellim, de Granou adalšími. Seběhli kbráně aspěšně vyšli na náměstí.


  Rozlehlá plocha měla tvar obdélníku; naproti kostelu se tyčila budova hlavního velitelství, vpravo žalář apranýř se šibenicí, vlevo kalvínský kostel, zněhož se právě vyhrnuli Bercsényi aostatní uherští důstojníci. Střed prostranství tvořila velká zastřešená zděná studna sněkolika rumpály anapajedly.


  „Koně!“ vykřikl Forgáč anasadil si klobouk schvostem pestrobarevných per. „Přiveďte mi koně! Arozežeňte tu chamraď, ať se nemotá pod nohama!“


  Na rynku vládla tlačenice. Anejen na něm. Do Nových Zámků se vuplynulých dnech nahrnuli uprchlíci zpředměstí iširšího okolí. Už dávno je nebylo kde ubytovávat, ikdyž vpevnosti stálo téměř pět set domů, všechny zděné, několikapodlažní, prostorné. Ale volné komnaty, komory, sklepení, skladiště ijiné vhodné prostory (včetně těch ve františkánském klášteře, vchudobinci, ve faře za Svatým Vojtěchem či vlyceu ukalvínského kostela) byly dávno obsazené. Náměstí aulice se změnily vprovizorní tábor. Všude stály vozy, stany aprosté přístřešky stlučené ze všeho, co bylo po ruce. Kromě záplavy lidí se tu hemžila zvířata – od koní přes dobytek až po drůbež či toulavé psy akočky. Ulice neměly dlažbu, takže je hnijící smetí avýměšky všech druhů dokonce ivtomto suchém letním počasí změnily vmazlavé, nepopsatelně páchnoucí hnojiště.


  Forgáč se konečně dostal do sedla, což ho alespoň trochu oddělilo od toho svinstva. Skupina husarů pobídla koně, aby před hraběcím doprovodem rozhrnula špinavý dav. Úkol jim ztěžoval zmatek vyvolaný poplašným troubením astřelbou.


  „Stranou, sebranko! Nepřekážet! Uvolněte cestu!“


  Trouby abubny hřměly, zvony na všech třech kostelích zvonily. Jezdci následovaní dvouřadem pěchoty mířili nejdříve na jih. Ulice byly rovné aspojovaly se vdokonalých pravých úhlech. Téměř nad každými dveřmi se houpal vývěsní štít označující hostinec nebo řemeslnickou dílnu; vNových Zámcích jich byly více než dvě stovky.


  Vjižním výběžku pevnosti stála rozlehlá zbrojnice aněkolik skladišť. Byly dobře střežené achráněné vysokou zdí. Před ní Forgáčův průvod ostře odbočil kvýchodu.


  Ulice je dovedla khradbám. Opevnění mělo tvar šestiúhelníku, přičemž zkaždého rohu vybíhal majestátní špičatý bastion. Cípy pevnostní hvězdice spojovaly kurtiny, masivní hradby zudusané hlíny nasypané mezi silné zdi zcihel akamene. Vnější avnitřní stěnu dělilo téměř deset sáhů, takže po vrcholku kurtiny by vedle sebe bočnici ubočnice projelo ideset vozů. Útroby hradeb byly prošpikovány chodbami akasematami, sklepními prostory sklenutými vchody astropy.


  Poplach se šířil zjihovýchodní bašty. Nazývali ji Forgáčova po dědovi hraběte, někdejším předdunajském kapitánovi. Průvod odbočil zulice pod hradbami do hrdla bastionu apo šikmé nástupní rampě vyjel až nahoru, šest sáhů nad úroveň města.


  Vrcholek bašty byl rozlehlý jako malé náměstí. Uprostřed se tyčila zděná strážnice se šindelovou střechou, zníž vedlo schodiště do útrob bastionu, do skladu střeliva. Po obvodu stála děla slesklými hlavněmi vystrčenými nad předprsně abankety, plošiny pro pěchotu. Na žerdích vbezvětří visely zástavy.


  „Hlášení!“ křikl Forgáč na posádku bastionu apřejel kvýchodnímu okraji, odkud se naskýtal výhled na povodí Nitry.


  „Vaše Milosti!“ přiběhl kněmu mladý, ale už bohatě zjizvený kapitán Antoni. „Řeku přebrodila početná turecká jízda…“


  „Početná?“ uťal Forgáč, zastavil koně za řadou kanónů aze sedla se díval kvýchodu. „Co je to za údaj, kapitáne? Kolik je těch zkurvysynů?“


  „Odhadem šest až sedm set, Vaše Milosti.“


  „Tak kčemu ten poplach, kapitáne? Pár stovek pohanů na koních nepředstavuje nebezpečí. Zřejmě jsou to jen vyzvědači.“


  „Pane, dalekohledem jsem viděl žerdě se zlatými půlměsíci. Budou mezi nimi významní důstojníci, begové, možná pašové, bůhví, jestli ne isám velkovezír.“


  Forgáč přimhouřil oči. Pevnost obklopoval hluboký příkop napájený vodou zNitry. Byl dvakrát širší než samotné hradby. Ke všemu jeho vnější břeh lemoval glacis – další mohutný val spalisádou na hřebeni. Tento palánek se před oběma branami napojoval na masivní trojúhelníkové raveliny, které podobně jako bastiony vybíhaly do hrotů avytvářely tak dobře chráněné předmostí.


  Za opevněními dohořívalo předměstí. Plameny už nešlehaly, vnoci strávily všechno hořlavé, ale ze spáleniště se pořád valil hustý dým amísil se snízkými mračny, takže sychravý den ještě více zešedivěl.


  „Velkovezír sotva,“ zabručel Forgáč. „Ten se určitě ohlásí větším rámusem. Tohle jsou jen předsunuté voje; mají přichystat cestu, postavit mosty, založit tábor avykopat první zákopy.“


  „Tam, Vaše Milosti, za zříceným kostelem,“ ukázal Antoni apodal Forgáčovi skládací dalekohled. Hrabě si štítivě otřel okulár do rukávu azvedl ho koku. Chvíli se díval se svraštělým obličejem ajedním víčkem přivřeným.


  „Vidím,“ potvrdil. „Vlajky, tugy, koraziny, šišáky. Opravdu to vypadá na vysoké důstojníky. Nezdá se, že by měli vúmyslu vyjednávat. Přišli na obhlídku. Prohlédnout si budoucí bojiště.“


  „Dobře, že jsme předměstí vypálili,“ ozval se Locatello de Locatelli, který zastavil koně uForgáče. „Bude dost místa pro nový mohamedánský hřbitov.“


  De Grana aostatní důstojníci to ocenili úšklebky, přestože sám Locatelli nehnul brvou. Plukovníka nikdy nikdo neviděl usmát se. Ne že by neměl smysl pro humor, právě naopak, ale jeho žerty byly šibeniční asuché jako popel ve vychladlé peci. Často skřípavým hlasem utrousil něco, co jeho společníky rozřehtalo, ale on se dál tvářil smrtelně vážně, jako by hovořil oskonu vlastní matky. To obvykle ostatní rozesmálo ještě víc.


  „Hřbitov?“ zopakoval zamyšleně Forgáč asklonil dalekohled. „Proč jim nevyhloubit pár hrobů hned teď?“


  „Když dovolíte, Vaše Milosti,“ ozval se Antoni, „právě jsem to chtěl navrhnout. Kdyby teď Ostřihomskou bránou vyrazila naše jízda, mohla by sklidit celý vůz saracénských hlav. Možná dokonce zajmout nějakého pašu.“


  „Já jsem pro!“ souhlasil okamžitě baron Bercsényi, jako vždy připravený hrnout se do boje, třeba hned, bezhlavě, bez rozmyslu. „Svolám husary…“


  „Nic takového!“ odmítl rázně Forgáč. „Očividně jsou dobře vyzbrojení adružiny pašů dozajista tvoří vybraní bojovníci. Střet by mohl skončit škaredým krveprolitím.“


  „Oto přece jde,“ vycenil Bercsényi zuby.


  „Na obou stranách,“ zchladil ho hrabě. „Nemůžeme si dovolit další ztráty.“


  Důstojníci na vrchního velitele kradmo pohlédli. Ještě před několika dny by spodobným návrhem oduševněle souhlasil aokamžitě by dal volat do zbraně. Fiasko uParkánu však pořádně srazilo jeho horlivost apodkopalo sebevědomí. Viděli to na něm, přestože doteď neprojevil lítost nad horami padlých, dokonce ani jediným slůvkem neuctil památku mrtvých šlechticů. Ani náznakem si nepřiznal otřesnou chybu, která zbytečně zmařila více než tři tisíce křesťanských životů ahrozila dalšími tragickými událostmi pro Uhry, ne-li pro celou monarchii. Nedokázali posoudit, zda si jen odmítá připustit vinu, nebo si své selhání vůbec neuvědomuje. Dokola omílal, že za všechno může Vídeň, váhavý maršál Montecuccoli ahlavně uherský palatin Wesselényi, který nedokázal zajistit dostatek vojska zinsurekce. Hned po návratu zbojiště poslal hrabě nadřízeným naléhavou žádost oposily. Dokud nedorazí, zdráhal se plýtvat „lidskými zdroji“. Pevnost byla neuvěřitelně oslabená – způvodních téměř šesti tisíc ozbrojenců zůstaly jen přibližně dvě tisícovky.


  „Navzdory tomu si myslím,“ podotkl Locatelli, „že by se slušelo pěkně je přivítat.“


  „Souhlasím,“ přidal se Otto de Grana. „Pošleme jim zprávu, že nesedíme zkroušení shlavami vdlaních, roztřesenými rameny adrkotajícími zuby. Možná je nás málo, ale jsme připraveni pevnost bránit, arozhodně máme čím.“


  Forgáč se na ně nepodíval, stále se mračil na vzdálený turecký oddíl, který střídavě mizel azase se objevoval voblacích kouře. Potom sklonil pohled kAntonimu.


  „Kapitáne?“


  „Pane?“


  „Máme nabito?“


  „Jistě, Vaše Milosti. Kartouny tříštivými, ostatní běžnými.“


  „Výborně. Pošleme kacířům pozdrav. Ze všech hlavní na Forgáčově. Na plukovníkův povel. Posádka děla, která rozežene tu svoloč, dostane deset zlatých!“


  „Pane!“ zvolal Antoni, otočil se ke svým mužům azačal vykřikovat rozkazy. Střelmistři se rozběhli knáměrům děl, aby upravili sklony hlavní. Další muži připálili od žhavých uhlíků vželezném koši knoty na luntových holích.


  „Rychle, ať se nám neztratí!“ převzal velení Locatelli, vrchní velitel novozámeckých dělostřelců. Dým zdohořívajících předměstí jim kazil výhled, ale přesto viděli, jak se turecká jízda vydala kjihu, zřejmě súmyslem objet pevnost dokola.


  „Připravení?“


  „Připravení!“ zvolal Antoni asám se chopil luntové hole.


  Všichni muži kromě obsluhy děl odstoupili až ke strážnici uprostřed bastionu. Jezdci sesedli apevně vzali koně za ohlávky.


  „Pal!“ vykřikl Locatelli.


  Doutnáky na holích klesly kzápalným pánvičkám ukoncového žebrování hlavní. Prach se prudce vznítil, oheň šlehl úzkou zátravkou do hlavně atam zapálil hlavní nálož. Děla ohlušivě zaburácela, vychrlila oheň adým aodskočila na délku silných provazů, kterými byly lafety připevněny kželezným kruhům na předprsních.


  Kartouny byly masivní děla, střílející koule ohmotnosti čtyřiceti funtů na vzdálenost půl míle. Na každém zbastionů však byl umístěn imajestátní dvojkartoun, který sedmdesátifuntovou střelu vyslal itři čtvrtě míle daleko. Kolubriny všech typů (falkony, falkonety, tříčtvrťovky, věže, dvojkolubriny) byly oněco štíhlejší, elegantnější astřílely lehčí koule, avšak na větší vzdálenost než kartouny.


  Roj střel prosvištěl nad příkopem ipalisádou na vnějším valu azlostně, sveškerou silou řachl do ruin předměstí.


  To už ale muži na Forgáčově baště neviděli, protože jim výhled zakrylo mračno štiplavého kouře.


  



  * * *


  



  Turkům ve výhledu nic nebránilo. Zkázu způsobenou salvou zpevnosti viděli bezchybně, přímo bezprostředně.


  „Valláhi!“ vykřikl Kadizade Ibrahim paša, když nad Újvárem zahřmělo ana zahroceném výběžku opevnění rozkvetly slévající se kouřové květy. „Hlavy dolů!“


  Jezdci objíždějící humna předměstí rázně strhli koně od pevnosti zpátky křece. Vzduch rozpáralo hvízdání askučení střel. Vzápětí koule dopadly do rozvalin.


  Vyprskla hlína akamení. Roztříštilo se azřítilo několik zdí. Na bývalé radnici konečně povolil ohořelý střešní krov asesypal se dovnitř stavby. Zavířil popel, prach adým.


  Krátce poté vybuchly tříštivé střely. Doširoka se rozlétly zčernalé úlomky trámů, kusy zdiva, hroudy hlíny, střepy všech druhů. Zasypaly ijezdce na okraji tureckého průvodu, zazvonily jim do přilbic apancířů, zranily asplašily koně. Snad půltucet mužů se skřikem zřítil ze sedel.


  Pašové, begové ajejich suity spěšně ustupovali křece. Nitra obtékala pevnost voblouku, jižně od ní se stáčela kzápadu. Vtěchto oblastech končilo osídlení azačínaly močály sřídkým lesem. Kadizade Ibrahim paša dal mužům znamení, že mohou zpomalit. Shromáždili se na louce, kde už to pod kopyty vlhce čvachtalo.


  Köse Ali paša vširokém úsměvu odhaloval světu žlutý kolozubý chrup.


  „To je muzika pro pravého vojáka!“ chechtal se vkruhu zamračených apřinejmenším zneklidnělých vůdců. „Tyhle tóny dobře slyší imé nedoslýchavé uši!“


  „Pozoruhodný dostřel,“ zhodnotil mladý nikopolský velitel.


  „UProroka!“ vydechl Sari Hüseyin paša. „Když jsem uslyšel to ďábelské hvízdání, na chvíli jsem byl přesvědčen, že se naše údy smíchají skoňským masem.“


  „Mnoho nescházelo,“ přitakal Kadizade. Srdce mu bušilo, ale snažil se zachovat rozvahu, chovat se jako skutečný serdár. „Jejich děla se vyrovnají našim nejlepším balyemezům.“


  „Vyrovnají?“ zubil se pořád Ali paša. „Alláhu odpusť, ale občas je třeba přiznat, že vněčem jsou prasožrouti lepší než my. Platí to hlavně pro jejich zbrojaře abronzolijce.“


  „Odhaduji, že na nás vypálilo asi deset děl,“ uvažoval nahlas Kadizade. „Ato nemusely být všechny kanóny, které na té baště mají. Pokud je každý ze šesti hrotů pevnosti stejně dobře vyzbrojený, mají nejméně šedesát děl. Ktomu je třeba připočítat další nad branami, na hradbách mezi baštami, ve střílnách vnižších patrech, na ravelinech před mosty… Při Prorokovi, svinský Forgáč může mít dohromady isto děl!“


  „My jsme přes Dunaj přepravili sto sedmdesát kanónů,“ připomněl mu Kadnam Jusuf paša.


  „Jenže sto hlavní na vyvýšených pozicích na hradbách,“ dělil se Köse Ali paša ozkušenosti, „je něco jiného než sto sedmdesát děl dole na rovině, vzákopech, za šancemi akošatinami.“


  „Proč na nás vlastně stříleli?“ nechápal Kaplan Mustafa paša. „Museli vědět, že nás nezasáhnou. Zbytečně plýtvali střelivem.“


  „Poslali nám tím zprávu,“ ozval se Čelebi, kterého Ibrahim paša znovu pustil do své blízkosti.


  Kadizade pohlédl na derviše apřikývl. „Evliya má pravdu. Tou salvou nám vzkázali, že se neskrývají ve sklepeních roztřesení strachem. Čekají, číhají, sledují naše přesuny. Jsou připraveni urputně se bránit.“


  „Také nám dávají najevo,“ dodal Ali paša, „že mají dost střeliva. Tolik, že jím mohou mrhat na takovéto výstražné salvy. Slyšel jsem starý příběh oochráncích hradu, kteří na dobyvatele házeli chléb, slepice, vejce, sudy svínem, adokonce pečeného vola. Chtěli tím ukázat, že mají habaděj zásob ina dlouhé obléhání. Nepřátelé pak dobývání vzdali aodtáhli jinam.“


  „Pokud dovolíš, ctihodný pašo,“ zapojil se znovu Čelebi, „vtom příběhu šlo olest. Obránci ve skutečnosti shodili na útočníky své poslední jídlo. Obávám se ale, že vtomto případě je to jinak. Není to čin zoufalců. Podle toho, co jsem vypáčil ze svého otroka, je Újvár skutečně znamenitě zásobený. Sýpky aobilné jámy jsou plné azbrojnice amuniční sklady tuplem.“


  „Ato znamená, že se velkovezír mýlí,“ nezapomněl připomenout Kadizade. „Zkáza, kterou nám nařídil rozsévat, se nakonec obrátí proti nám, protože budeme mít za zády jen pustinu anic do úst. Pamatujte na to, ctění bratři. Obléhání bude dlouhé ato obilí, které jsem nechal sklidit, nás může zachránit před hladem.“


  „Ano, vše nasvědčuje tomu, že zde ztvrdneme přinejmenším několik týdnů.“ Köse Ali paša se přestal usmívat asobdivem hleděl na pevnost. „Jen se podívejte na to opevnění. Obdivuhodné! Vyrovná se bájné Alexandrově hradbě. Kdo ho překoná?“


  „Říkáš, že nemáme naději ho zdolat?“ zamračil se na něj budínský paša Hüseyin.


  „Malověrnost je hřích, bratře Arslane. Bůh bude stát při nás. Ale než se tohoto džaurského chléva zmocníme, mnozí znás vypijí hořký kalich mučednictví. Dobře si pamatuji dobývání sedmihradského Varadínu. Více než měsíc jsme zasypávali jeho hradby soustředěnou palbou, apřece jsme do nich nevyhloubili průchod pro naše gazie. Újvár postavili podle stejného vzoru, jenže na rozdíl od Varadínu nemá pět, ale rovnou šest bašt. Také jeho hradby jsou vyšší azřejmě oněco silnější. Uvnitř ukrývá celé město. Navíc je zde ten příkop. Učiněná řeka! Pokud se nám ji podaří vypustit, na dně bude bahna až nad hlavu, ato doslova. Jak se přes něj přebrodíme? Nemluvě ovalech apalisádách na tomto břehu. Prohlédli jste si pozorně zděné raveliny, které chrání přístup kmostům? Nechci být špatným prorokem, ale spotřebujeme většinu střeliva astovky lidských životů, ještě než se probijeme přes ně – ato si otevřeme jen přístup ktomu prokletému příkopu. Ó ano, bratři vpravé víře!“ Starý vezír se znovu široce usmál. „Hlavy vzhůru! Posbírejte všechnu sílu aodvahu, protože pokud se nestane zázrak aprasata nám nevydají pevnost bez odporu…“


  „Otom pochybuji,“ zabručel Kadizade.


  „…pak nás čeká velkolepý boj! Možná nejslavnější bitva vnašich životech, nezapomenutelné krvavé završení tohoto svatého džihádu!“


  Po těch slovech nenásledoval nadšený pokřik, právě naopak. Rozhostilo se zkroušené ticho. Vezírové ajejich družiny se dívali na pevnost avjejich myslích se rojily představy nesmírného utrpení, které je čeká.


  Vyrušil je rachot kopyt apříjezd posla vpestrobarevném kaftanu skrásnými pery na turbanu. Čavuš přivezl zprávu, že hlavní vojsko pod velením velkovezíra nejpozději za soumraku dorazí kŽitavě. Ještě předtím měli očekávat příjezd dvaceti ort janičářů pod velením San-ulláh agy. Dva tisíce mužů pochodovalo celou noc, aby mohlo co nejdříve pomoci se stavbou ahlídáním mostů, ataké skopáním zákopů na předměstí Újváru.


  Kadizade dal mužům znamení aobrátil koně kbrodu přes Nitru. Byl nejvyšší čas vrátit se do tábora apřipravit všechno na příchod vrchního velitele.


  Zjihovýchodního bastionu je ještě jedním výstřelem vyprovodilo křesťanské dělo. Bylo vtom cosi zpupného aposměšného aČelebi, když trochu zpomalil anastražil uši, měl dojem, že zhradeb slyší vzdálený smích.


  *) Korán, Levné knihy KMa 2006, překlad Ivan Hrbek
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  HLAVA SEDMNÁCTÁ,


  vníž Báthory aŠvarný nedobrovolně pomáhají spřípravou obléhání. Noční déšť nabídne obráncům pevnosti příležitost uskutečnit náhlý výpad. Báthory se ocitne uprostřed válečné vřavy.


  



  



  



  „Nejsvětější trojice, smiluj se!“ zvolal otec Švarný, sklonil sekeru arozhlédl se, tvář odmítavě, popuzeně zkroucenou. „Co je to za příšerný rámus?“


  „Mehter,“ odvětil Čelebi ze sedla aohlédl se za sílícím zvukem.


  „Tohle slovo jsem vživotě neslyšel.“


  „Vojenský orchestr,“ vysvětlil mu Báthory avztyčil se od poražené olše, kolem níž právě uvázal silné lano. Rukávem si otřel čelo. Ačkoli na něj Čelebi bral ohledy apřiděloval mu méně namáhavé práce, přesto se potil jako osel vbedně, tělo mu brnělo adech se krátil. „Dorazili janičáři.“


  „Orchestr! Spíš to zní, jako by zemské útroby vyvrhly pekelnou kapelu,“ zafuněl opat arychle se pokřižoval. „Čerti hudlají na strunách zlidských střev, píšťalách zkostí abubnech potažených kůží hříšníků! Aco znamená to děsivé třískání?“


  „Buší na kazany, posvátné kotle,“ poučil ho Čelebi. „Každá orta má svůj. Dvacet setnin, dvacet kotlů.“


  „To vtomhle rachotu pochodují celý den?“


  „Kdepak. Do kroku jim hraje jenom mehter. Do kazanů buší, jen když někam dorazí. Ohlašují tak svůj příchod.“


  „Janičáři se rádi předvádějí,“ odplivl si Báthory. „Myslí si, že jsou lepší než ostatní vojenské jednotky. Vyvolení Alláhovi válečníci. Pohrdají dokonce isipáhii. Hej, evliyo, co to znamená? Přijíždí velkovezír?“


  „Až zítra. Janičářský předvoj nám pomůže se stavbou ahlídáním mostů.“


  „Takže si můžeme odskočit na oběd?“


  Čelebi se otočil kotrokům ahlasitě si odfrkl. „Ráno jste si nacpali břicha, do večeře vydržíte. Pojďme, toho přešlapování na místě už bylo dost. Uzly dotažené?“


  Báthory se sklonil kprovazům omotaným kolem stromu aškubl tím, který uvázal jako poslední. Přikývl, otočil se ke dvojici tažných volů, chopil se opratí avlnivě jimi pleskl. Zvířata zabučela avykročila. Oje se zvedly ze země, provazy knim upevněné se napjaly. Čelebi pobídl spřežení jezdeckým bičíkem. Voli zabořili kopyta do rozryté půdy aotesaný kmen se pohnul, přičemž krátkými pahýly větví oral vlhkou zem. Švarný zaťal sekeru do klády aspolečně sBáthorym vykročil za spřežením.


  Za nimi na kraji lesa ztichly rytmicky bušící topory, ozvalo se „Pozóóór!“ ado vrstvy osekaného chvojí se srachotem svalil další strom. Zajatí křesťané dřeli pod dozorem tureckých ozbrojenců.


  Voli se vlekli křece. Společně snimi mířila kNitře další spřežení sčerstvým dřevem, stejně jako žebřiňáky akáry svážející trámy aprkna zrozebraných staveb.


  „Nemyslete si, že já vtéhle lopotě nacházím potěšení,“ prohodil Čelebi. „Také bych raději seděl ve stanu uhorké kávy avěnoval se zápiskům. Místo toho se tu ve smradu vašeho potu adobytčího hnoje plahočím bahnem. UProroka! Kdybych aspoň dohlížel na mladé, silné otroky. Ale podívejte se na sebe. Jeden zmrzačený aslabý jako moucha, druhý úplně levý. Víc potíží než prospěchu! Měl bych se vás co nejdříve zbavit.“


  „Věř, nebo ne, evliyo,“ ušklíbl se Báthory ponuře, „ikdyž je mi tvá společnost příjemnější než kopance akarabáče jiných pánů, pomýšleli jsme už ina rozloučení.“


  Švarný na kapitána vytřeštil oči avarovně potřásl hlavou, ale hned poté nasadil neutrální výraz, protože Čelebi se ohlédl apočastoval je nevlídným pohledem.


  „Podívejme se,“ mračil se na Báthoryho. „Ještě včera ses dušoval, že aspoň pár dní nepomyslíš na útěk. Stačila trocha teplého jídla anoc strávená hlasitým chrápáním, auž se ti vrátila vzdorovitá nátura?“


  Kapitán se znovu pousmál aneurčitě pokrčil rameny.


  „Podlí nevděčníci!“ zvolal Čelebi, ale nebyl vtom skutečný hněv. „Musím být na vás přísnější, zapřáhnout vás do tvrdší práce. Pořádně vás umořit, abyste večer byli rádi, že se můžete vrátit do stanu kmisce teplého pilafu. To vám vyžene zhlav zaječí úmysly!“


  „Neboj se, evliyo,“ Báthory znovu švihl opratěmi, aby zpomalující voli přidali do kroku, „máme na paměti, co jsi pro nás udělal. Zachránil jsi nám krky, dal jsi vsázku vlastní pověst apostavení. Kdybychom teď uprchli, dočista bychom ztebe udělali osla. Přijdeme na způsob, jak se ti odvděčit.“


  „Měl bych vás prodat,“ přemýšlel Čelebi. „Ale ne do tureckého otroctví, ani na galeje. Do Újváru. Žádat za vás výkupné. Jsem ubohý žebravý derviš, hodí se mi každý krejcar!“


  Báthory se suše zasmál, protože pokud se nějaký súfi vymykal představě toulavého žebráka, byl to právě Čelebi. Švarný se však toho nápadu chytil.


  „To by bylo oboustranně výhodné. Františkánský řád nepatří knejbohatším, ale bratři by žádost ovýkupné určitě nenechali bez odezvy.“


  „Církev se možná ráda plácne přes měšec,“ šklebil se Báthory, „ale za mě, evliyo, ti nikdo nedá ani zlámaný groš.“


  „Vždyť jsi důstojník akdysi jsi sloužil ivtéhle pevnosti.“


  „To je dávno.“


  „Paměť mi ještě slouží. Jednou jsi vyprávěl, jak jsi zachránil Forgáčovi život.“


  „Ještě dávnější minulost. Od té doby jsem nejméně jednou upadl vjeho nemilost. Naposledy jsme se dostali do křížku uParkánu. Varoval jsem ho, že leze do pasti.“


  „Aměl jsi pravdu. Tím spíš by si měli vÚjváru cenit tvých velitelských schopností.“


  „Ale jdi, evliyo! Ani ty nejsi tak naivní. Víš, jak to chodí. Máš schopnosti, důvtip, předvídavost? Vidíš věci střízlivěji než já? Vtom případě jsi sok, protivník, který může podkopat mé postavení, nebo mě dokonce oně úplně připravit.“


  „Vskutku,“ povzdechl si Čelebi.


  „Jak říkám, výkupné za mne nebude vyšší než za obyčejného vojáka. Nejspíš by mě jen vyměnili za tureckého zajatce.“


  Derviš odevzdaně pokrčil rameny. „Možná to tak má být. Ostatně, jsem tvým dlužníkem.“


  „Pořád mě můžeš darovat velkovezírovi,“ řekl Báthory stále súsměvem, ale oči měl hadí.


  „Kdybych se rozhodl pro něco takového, jen bych tě tím povzbudil, abys pláchl.“


  Došli křece. Nitra měla řečiště zaříznuté několik sáhů pod okolní terén, takže museli opatrně sejít po kluzkém blátivém úvozu vyrytém předchozími spřeženími aporaženými kmeny. Uvody se to hemžilo uherskými zajatci. Pod přísným okem dozorců vyráběli vory, které přibíjeli kprostým prámům ačlunům. Znich pak spojovali plovoucí mosty. Jeden už byl hotový, další dva zřejmě překlenou řeku ještě před soumrakem.


  Zatímco Báthory aŠvarný odvazovali kmen, křece dorazil janičářský průvod. Opat si právě znovu postěžoval na hluk, když mehter idunění kotlů náhle utichly. Dlouhé hlavně mušket, hroty kopí, bunčuky apestré vlajky čněly kzamračené obloze.


  „To je aga San-ulláh,“ řekl Čelebi Báthorymu, když dopředu předjel postarší muž na koni. „Jeden znejschopnějších janičářských velitelů. Vyzná se hlavně vobléhacích pracích. Ví, kde ajak hloubit zákopy amyší cesty, jak se dostat přes příkopy, kde podhrabat valy isamotné hradby.“


  Aga se na břehu setkal se skupinou velitelů, kteří dohlíželi na stavbu mostu. Mezi nimi měl hlavní slovo Kiremidži Ahmed efendi, Kadizadeho tajemník apokladník. Se San-ulláhem se uctivě pozdravili achvilku debatovali. Potom se aga otočil kjaničářům arozdal rozkazy. Polovina mužů sněkolika vozy sjela po blátivém břehu křece apo prvním dokončeném mostě přejela na druhou stranu. Tam rozestavili hlídky azačali zvozů skládat věci na stavbu tábora. Druhá tisícovka vojáků odložila zbraně, vyhrnula si rukávy apřipojila se ke stavbě mostů. Celkové odhady avyhlídky se okamžitě změnily.


  „Když budou mít dostatek dřeva,“ usuzoval Čelebi, „postaví do večera ne tři, ale rovnou šest velkých mostů. Takže dost zahálky, vy dva, vracíme se pro další kmen.“


  Báthory popadl opratě aotočil spřežení. Choval se poslušně apo zbytek dne bez řečí vykonával Čelebiho povely. Všechno dění uřeky však sledoval pozorně asoustředěně, shodnotícím pohledem aobličejem odrážejícím nejasné úmysly aplány. Dervišovi to neuniklo. Všiml si, že kapitán setřásl předchozí odevzdanost.


  Čelebiho se zmocnily obavy. Večer po návratu do tábora si dával dobrý pozor, aby se ke kapitánovi nebo opatovi ani na okamžik neotočil zády. Okovy jim pečlivě zamkl aněkolikrát škubl řetězy, aby se ujistil, že dobře drží.


  



  * * *


  



  Vnoci pršelo. Žádná rychlá přeháňka nebo letní bouřka, co se shřměním ahukotem převalí přes kraj avzápětí už letí kobzoru, aby páchala škody jinde. Tohle byl poctivý lijavec, jaké obvykle přicházejí na podzim – vytrvalý, vydatný, umocněný rytmickými nápory větru.


  Studené poryvy otřásaly stany aněkolik znich dokonce strhly. Nikdo vtáboře toho moc nenaspal. Až nad ránem, když déšť konečně polevil, muži vyčerpaně popadali na vlhké přikrývky, houně aprostá lůžka.


  Krátce nato je probudilo neúprosné volání kranní modlitbě.


  Hned po sabahu Kadizade Ibrahim paša sněkolika vezíry nasedli na koně ašli se podívat kNitře. Očekávali, že řeka zdivočela azničila jejich celodenní úsilí. To by velkovezíra, který už tábořil za Žitavou, nepotěšilo. Mírně řečeno.


  Čekalo je však překvapení. Janičáři tábořící na břehu střežili mosty nejen před nepřáteli, ale ipřed hněvem vodních ďáblů (všichni se shodli na tom, že nepříznivé počasí musí být dílem démonických mocností, zajisté vyvolaných křesťanskými vědmáky). Jakmile dopadly první dešťové kapky, San-ulláh aga zburcoval muže, nahnal je křece apřikázal čtyři už hotové mosty uprostřed rozpojit aza voly atažnými koňmi vytáhnout vysoko na břehy.


  „Jsi zkušený apředvídavý muž, ago,“ chválil ho Kadizade. „Zachránil jsi naše dílo před zkázou.“


  Velitel janičářů se uklonil. „Tvá chvála je přehnaná, ctěný pašo. Podívej se na řeku. Nerozbouřila se tak moc, jak jsme se obávali. Tok je trochu prudší, ale hladina se zvedla sotva oloket.“


  „Přesto necháme mosty vytažené, dokud voda neopadne.“


  „Moudré rozhodnutí! Ale pokud smím něco navrhnout…“


  „Směle mluv.“


  „Abychom neplýtvali časem, pokračujme mezitím vostatních pracích. Muži mohou stále porážet stromy, svážet aopracovávat dřevo, stavět prámy. Vyrobíme mosty apozději, za příznivějších okolností, je spustíme na vodu. Zatím bych spojil břehy dvěma vory…“


  „Není to nebezpečné?“


  „Proud není tak silný. Mí muži si stím poradí. Jsou mezi námi zkušení stavitelé mostů. Zvítězili už inad dravějšími toky. Alláh je snámi.“


  „Itak – je to nevyhnutelné?“


  „Nechci, aby orty na západním břehu zůstaly úplně odříznuté. Prasožrouti zpevnosti by toho mohli využít.“


  „Pravda. Tak dobrá, jeden most spusťte na vodu. Ale pokud se něco pokazí, za škody azmařené životy poneseš odpovědnost ty sám, nikdo jiný.“


  „Jistě, moudrý pašo. Dovol mi ještě jednu poníženou prosbu.“


  „Mluv, oč žádáš?“


  „Odalší otroky, kteří přejdou na západní břeh apod dozorem mých mužů se pustí do hloubení zákopů. Jeho velkovezírská Výsost avrchní aga Salih zřejmě už dnes přijedou na obhlídku. Ať vidí, že nezahálíme azačali jsme spřípravou obléhání.“


  Nikopolský sandžakbeg se zamračil, ale po krátké úvaze svolil.


  Tak došlo ktomu, že když Čelebi přivedl křece své otroky, místo sekery avolského spřežení dostal Švarný motyku aBáthory lopatu.


  „Co to znamená?“ zeptal se derviš překvapeně.


  „Půjdete na západní břeh kopat zákopy,“ oznámil mu Kiremidži efendi.


  „Boží hněv na vaše hlavy,“ ulevil si Švarný slovensky, když jim Čelebi přeložil, že se změnily rozkazy.


  Báthory neříkal nic. Navzdory neklidné noci vypadal při síle asoustředěně. Lopatu potěžkával, jako by si jeho ruce zvykaly na novou zbraň.


  „Vidím, že se ti hlavou honí nepřístojnosti,“ varoval ho Čelebi atvářil se smrtelně vážně. „Říkám ti, zapomeň na ně!“


  Kapitán opětoval jeho pohled, ale místo odpovědi se opět jen temně pousmál. To derviše zneklidnilo ještě víc. Aby dodal váhu svým hrozbám, vytáhl ztoulce luk azkušeným pohybem do něj napnul tětivu.


  „Oba se zamyslete, zda umíte běhat rychleji než šíp,“ zabručel. „Protože jestli se pokusíte oútěk, budu nucen jednat.“


  Po břehu změněném vkluzké bahniště sešli křece. Janičáři mezitím ze západní ivýchodní strany spustili dlouhé vory auprostřed je spojili řetězy. Most se pod tlakem zhnědlého proudu chvěl ahrozivě skřípal. Otroci ajejich turečtí dozorci však bez větších obtíží přecházeli na druhou stranu. Čelebi sesedl zfrkajícího koně avedl ho za sebou. Měl co dělat, aby na kluzkých, blátem ušpiněných kládách atrámech udržel rovnováhu. Švarný se hlasitě modlil akřižoval se. Všemohoucí ho zřejmě slyšel, protože po chvíli se živí azdraví vyškrábali na novozámecký břeh. Čelebi zase nasedl na koně avedl otroky přes janičářský tábor kvypálenému předměstí. Tam je okamžitě zapřáhli do práce na hlavní obléhací šanci. Zeminu ze zákopu vyhazovali na stranu obrácenou kpevnosti, čímž vznikal ochranný val. Mnoho janičářů se přidalo ke kopání. Krumpáče, motyky alopaty se usilovně nořily do mokré země. Hlína nedělala rozdíl mezi džaurskými otroky avěrnými sultánovými služebníky, brzy byli všichni bez rozdílu špinaví jako vepři.


  „Hloupí mamlasové!“ funěl Švarný, zatímco nořil motyku do bývalého zeleninového záhonu za vypáleným selským domem. „Promarnit takovou příležitost! Neodpustitelné!“


  „Očem to mluvíš?“ zeptal se Čelebi.


  „OForgáčovi aostatních oficírech zpevnosti. Hned za úsvitu měli zaútočit na janičářský tábor uřeky, pobít bezvěrce arozsekat mosty vytažené na břeh. Kdo by jim vtom zabránil?“


  „Nikdo,“ připustil derviš sobočím staženým ke kořeni nosu. „Tisíc janičářů bylo několik hodin odříznuto od zbytku vojska. Jen Alláh ví, proč se vaši soukmenovci neodvážili kvýpadu. Forgáč znovu prokázal svou neschopnost. Po výprasku uDžigerdelenu musí mít srdce zbaběle scvrklé.“


  „Anebo je jen opatrný,“ ozval se Báthory. Opřený olopatu čekal, až Švarný nakope dost hlíny. „Nemá dostatek mužů anechce riskovat další ztráty. Zřejmě se rozhodl, že počká na posily.“


  „Aty zatím nedostal,“ řekl Čelebi. „Naši zvědové by určitě zahlédli oddíly mířící kpevnosti. Kdo ví, zda…“


  Západně od nich mohutně zahřmělo. Veškerá činnost vzákopu rázem ustala avšichni vrhli pohledy přes násep.


  Mračno dýmu jim prozradilo, že salva tentokrát nevyšla ze samotné pevnosti, ale zOstřihomské bašty, ravelinu před východní bránou. Všichni se instinktivně přikrčili astáhli hlavy mezi ramena. Někteří, hlavně zajatí vesničané, se poplašeně vrhli do bláta vrozkopané strouze.


  Koule sděsivým rachotem dopadly do ruin předměstí, rozryly zem, rozmetaly spáleniště, roztříštily zbytky zdí. Jedna se dokutálela až kzákopu amlaskla do právě navršené zeminy. Dvě střely sburácením explodovaly, bláto vychrstlo do výšky akameny aúlomky zdiva doletěly až kprvním janičářským stanům. Několik mužů vykřiklo ase zkrvavenými obličeji upadlo. Čelebiho kůň zaržál aucouvl – derviš musel pevně přitáhnout uzdu asevřít kolena, aby ho zvládl.


  „Pro Krista Spasitele, nestřílejte!“ vykřikl Švarný, přestože ho ztakové dálky střelci na hradbách vžádném případě nemohli slyšet. „Je to tu samý křesťan! Chcete mít na svědomí krajany?“


  Někteří zajatci zahodili nářadí ahrabali se zmokrého žlabu. Od úmyslu utéct křece je však odradilo švihání holí apráskání bičů. Klející dozorci hnali vystrašené sedláky zpátky klopatám.


  Báthory se napřímil. Sychravým azakouřeným ovzduším upřeně hleděl kpevnosti arty mu náhle zvlnil úšklebek. Čelebi to postřehl azbystřil pozornost. Přestože byl ještě trochu ohlušený výbuchy, zaslechl vzdálený hlas polnice.


  Okamžitě poznal její tón. Před několika dny stejný signál zvěstoval Forgáčův útok na turecký palánek. Vyschlo mu vústech.


  „Pryč odsud!“ zavelel. „Hněte sebou!“


  Švarný se poslušně začal hrabat zjámy, ale na kraji se zarazil, protože si všiml, že Báthory stojí kČelebimu zády anehýbá se.


  „Honem!“ křikl derviš. Vruce už svíral luk aztoulce vytáhl šíp. „Kapitáne!“


  Báthory se otočil achladně na něj pohlédl. „Myslím, že se na druhý břeh nevrátíme.“


  „Cože?“


  „Apokud si nepospíšíš, tak ty taky ne. Neotálej, evliyo. Jestli je ti život milý, jeď kmostu. Za chvíli na něm vypukne strašlivá tlačenice.“


  Ktrubkám se přidal sílící bojový pokřik. Čelebi se rozšířenýma očima zadíval kpevnosti aspatřil pohyblivou masu, která se vyhrnula zbrány upaty ravelinu.


  Sklonil pohled kBáthorymu. „Odcházíme! Všichni tři. Jinak…“


  „Jinak co?“ Báthory sevřel násadu oběma rukama, lopata rázem vypadala jako oštěp snepřirozeně širokým hrotem. Švarný setřásl počáteční zmatek anapodobil kapitána odhodlaným pozvednutím motyky.


  Čelebi třemi prsty natáhl tětivu, šíp sklouzl po pěsti svírající dřík luku. Koutkem oka viděl, že janičáři nechali otroky být, bleskově se chápou zbraní asnaží se vytvořit jednu formaci. Táborem uřeky se už rozléhalo výstražné troubení, kdosi zběsile bušil do kazanu.


  „Kapitáne…“ vydechl Čelebi. Cosi se vněm však pohnulo azabránilo mu obrátit hrot šípu proti Báthoryho hrudi.


  „Evliyo?“ odvětil kapitán sjasnou výzvou. „Už ti nezbývá moc času.“


  Skutečně, země ivzduch se rozechvěly hřměním kopyt. Pokřik zesílil. Jezdci zpevnosti se rozdělili na tři proudy ablátivými ulicemi vrozvalinách se valili křece. Janičáři konečně vytvořili jakýs takýs šik, vystrčili houštinu kopí ahorečně nabíjeli muškety.


  „Sbohem, evliyo,“ řekl Báthory.


  Čelebi mu naposledy pohlédl do očí, ale viděl vnich jen chladný příslib, že pokud se oněco pokusí, Báthory okamžitě odhodí jejich někdejší přátelství. Nic neřekl, jen strpkým výrazem sklonil luk arázným tahem uzdy obrátil koně. Vzápětí už rychlým klusem mířil křece, až od koňských kopyt odletovaly hroudy hlíny.


  Báthory se obrátil čelem kjízdě, která se zprudka vyvalila zruin; byli to uherští husaři vkyrysech adolománech, vrukou šavle adlouhé jezdecké pistole, nad hlavami vlajky. Včele se třepotal Bercsényiho jednorožec.


  Švarný odhodil motyku, padl na kolena azvedl prázdné dlaně do výšky.


  „Jsme křesťané!“ křičel, přestože vtom dupotu aodhodlaném ryku ho sotva někdo slyšel. „Nezabíjejte nás! Jsem Štefan Švarný zfrantiškánské farnosti!“


  Koně ve sprškách mokré zeminy skákali přes mělké šance. Dvou zablácených postav vzákopu si nikdo nevšímal. Prostřední voj husarů sřevem, střelbou ařinčením tvrdě udeřil na janičářský houf. Dva proudy jezdců na křídlech dorazily druhům na pomoc aobořily se na turecké boky.


  „Pojďme!“ zavelel Báthory azatahal Švarného za rukáv. Lopatu zahodil azvedl motyku. Opat svytřeštěnýma očima klopýtal za ním – přelezli šanci autíkali přes pole kvypáleným chalupám.


  Na kraji předměstí se rozhořel zuřivý boj. Prudkost útoku janičáře zaskočila, ale jezdců bylo nanejvýš tři sta ačelilo jim deset setnin elitních tureckých bojovníků. Navzdory tvrdému náporu Uhrů se orty semkly do jednoho útvaru azačaly klást tvrdý odpor.


  Část husarské jízdy širokým obloukem objela bojiště – zjevně se chtěla dostat křece azpůsobit zkázu na mostech. Jenže na východním břehu se už strhl poplach. Druhá polovina janičářského sboru bez otálení vyrazila druhům na pomoc avtuto chvíli už proudila po spojených vorech přes Nitru. Uherskou jízdu na břehu přivítala ničivá salva zmušket. Koně ajezdci sřevem ařičením padali do bláta. Mnozí se skutáleli až do vody ahnědavý proud je lačně strhl apohltil.


  Husaři se nevzdávali, rvali se sveškerou zuřivostí, šavle, sekery, čakany apalcáty zvýšky sedel dopadaly na bělostné čapky janičářů aměnily je vkrvavé cáry. Houfy sultánových bojovníků kolísaly atrhaly se, ale hned se zase spojovaly asvypětím všech sil odhodlaně držely nepřátele co nejdále od Nitry amostů.


  Báthory aŠvarný kličkovali mezi dělostřelbou rozoranými dvory, zčernalými kostrami spálených dřevěnic adomy změněnými vhromady kamenných sutin. Uličkami aprůlomy knim skolísavou intenzitou doléhala vražedná vřava zbojiště uřeky. Občas se kolem nich mihl jezdec nebo vystrašený uprchlík. Pro jistotu se všem klidili zcesty.


  Okolo přibylo kamenných budov, většinou otlučených aohořelých, se střechami aposchodími probořenými do místností vpřízemí.


  „Vím, kde jsme,“ funěl Švarný. Na konci úzkého průchodu přelezli hromadu kamenných kvádrů, které ještě nedávno tvořily průčelí velkého kupeckého domu. Za ní se ocitli na malém náměstí. Větší část prostoru pokrývaly sutiny kostelní věže, odstřelené náloží. Stěny chrámu nějakým zázrakem zůstaly stát, portál spovislými vraty vypadal jako ústa rozevřená vněmé výčitce.


  „Slyšíte to?“ znervózněl opat.


  Od řeky zaznívala válečná vřava, ale oni se otočili kpevnosti. Zoné strany se rychle blížil sbor drsných mužských hlasů:


  



  Šel Turek po poli,


  na hajduka narazil,


  jatagán hned na něj


  tenhle pohan vytasil.


  



  Jatagán vytasil,


  broušený, blýskavý,


  ale hajduk fokošem


  praštil Turka do hlavy!


  



  Báthory okamžitě pochopil, proč jezdci na předměstí stakovým odhodláním čelí přesile, ikdyž už měli dávno troubit kústupu.


  Zpevnosti se jim blížila pomoc.


  



  Sekerou, palcátem


  po černé kotrbě,


  nebude hajduk


  vturecké porobě!


  



  Ulicí ukostela se na rynek vyvalil zástup pěšáků. Báthory aŠvarný se jim rychle klidili zcesty, ale hajduci se vyhrnuli izostatních průchodů. Ústí bambitek okamžitě namířila na uprchlíky vtureckých oděvech, ale Báthory vykřikl:


  „Hejtmane Morochoviči!“


  „Kapitáne!“ poznal ho robustní velitel hajduků ana okamžik zpomalil do kroku. „Rychle snámi, hodí se každá ruka!“


  Nebylo kam uhnout, po krvi prahnoucí válečníci přibíhali ze všech stran. Báthory hodil motyku dočista bezradnému Švarnému apopadl sekeru na dlouhé násadě, kterou od opasku vyškubl Morochovič.


  Vzápětí už kapitán iopat běželi vdivoké strkanici skřičícími hajduky zpátky křece. Než se nadáli, dorazili na bojiště apromísili se shusary. Kolem uší jim zahvízdaly kulky zdlouhých janičářských pušek.


  „Kristeježíšipanenkomariablahoslavená…“ vychrlil Švarný, ale jeho hlas zanikl ve válečném pokřiku.


  „Hajdúsááág!“


  Střet byl strašlivý, drtivý, ohlušující. Františkán se zoufale rozmáchl motykou azasáhl jí Turka, který právě mečem odrážel šavli uherského jezdce. Tím Báthorymu, který běžel dál, zmizel ze zorného pole. Kapitán se neohlížel, měl dost vlastních starostí. Zkouře aspršek bláta před ním se vynořila špička tirpanu. Báthory duchapřítomně švihl sekerou, čímž odvrátil hrot od své hrudi, avplné rychlosti vrazil do muže, který svíral násadu.


  Zřítili se do smrště kopyt anohou, do bláta akrvavého deště, mezi padající kusy těl. Báthory přistál na soupeři, čímž mu vyrazil dech. Nezaváhal, nadzvedl se na levačce audeřil janičáře do obličeje násadou sekery. Otřesený Turek navzdory tomu šátral po jatagánu. Báthory se zvedl do kleku, jedno koleno vnepřítelových slabinách, vykřikl asekl. Turek se pokusil uhnout hlavou. Čepel mu sklouzla po lícní kosti aobočí, strhla kůži ztváře ausekla nos. Muž strašlivě zavyl skrz zuby zbavené rtů.


  „Kriste!“ vykřikl Báthory adruhým úderem mu rozťal lebku.


  Vkrvavé tlačenici do něj vrazili ashodili ho na zem vedle dodělávajícího janičáře. Násada sekery mu vyklouzla zdlaně. Možná píď od jeho hlavy třísklo do země okované kopyto husarského koně; Báthoryho zacákala rudohnědá voda zkrvavé kaluže. Zaklel apokusil se vstát. Nahmatal rukojeť janičářova šamšíru, akdyž se zvedal, vytáhl zpochvy ostře zakřivenou čepel. Nad ním kdosi útočně vykřikl. Báthory nezjišťoval, co je zač, ještě vpokleku zvedl ukořistěnou zbraň nad hlavu azastavil tím ostří dopadající na své temeno. Strhl ho stranou, anež útočník stačil získat rovnováhu, sekl ho přes kolena. Muž zařval avrávoravě ucouvl. Na další výpad se už nezmohl – dostal palcátem od hajduka běžícího kolem azhroutil se smozkem kypícím zhlavy.


  Báthory levou rukou vyškubl jatagán mrtvého bez obličeje avztyčil se. Voděvu od Čelebiho, se šamšírem ajatagánem vrukou – nebylo divu, že se na něj obořil první husar, který jel kolem.


  „Patřím kvám!“ vykřikl Báthory, když vjiskřivém střetu odrazil jezdcovu šavli. „Jsem křesťan!“


  Mladý janičář mu uvěřil apočastoval ho pažbou muškety do boku. Báthory zalapal po dechu, vrávoravě ustoupil azpůlobratu nazdařbůh sekl. Něco trefil, uslyšel blábolivý výkřik, akdyž zase získal rovnováhu, spatřil janičáře, jak se válí na zemi aředí bláto svou krví.


  „Ve jménu Krista!“ zvolal, když se na něj šavlí ohnal postarší hajduk. Muž ho vtom hluku zřejmě vůbec neslyšel, posedlý válečnou zuřivostí mlátil do zvednutého šamšíru tak dlouho, dokud ustupující Báthory nezakopl okoňskou mršinu anesvalil se přes ni do směsi bláta, střev avýkalů. Zmítal se vté břečce ve snaze rychle vstát, ale když se ohlédl, hajduka už neviděl. Nadzvedl se aspatřil, že chlap leží za koněm. Vbřiše měl zabodnutý šíp (některé oddíly janičářů stále upřednostňovaly luky před mušketami), zimničně se třásl azúst mu vyrážela krvavá pěna.


  Nad bojiště vzlétl hlahol tureckých trubek abojovné volání zhrdel, která ještě neochraptěla křikem vkrvavé skrumáži. Báthory, pořád na čtyřech, otočil hlavu za zvukem. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval apochopil, že troubení apokřik přicházejí od řeky. Vzápětí se knim přidalo dunění kopyt. Spousty kopyt.


  Jak jinak, Turci za řekou se rychle vzpamatovali aztábora vyrazily oddíly sipáhiů. Přehnaly se po mostě azapojily se do boje. Rázně, prudce, celou tu zablácenou azkrvavenou válečnou tlačenici doslova hrnuly před sebou.


  „Ústup!“ křičel někdo – Báthorymu se zdálo, že je to sám Bercsényi. „Ústup do pevnosti!“


  Kdesi nad kapitánem se opravdu mihla vlajka sjednorožcem. Přelezl mrtvého koně, vstal anemotorně se rozběhl kruinám předměstí. Svět kolem něj se svíjel vuřvaném špinavém chaosu, řičící koně sjezdci iprázdnými sedly běhali sem atam, ranění muži se spřerývaným křikem plazili krvavým blátem. Znebe padaly šípy, sporadicky rachotily výstřely, bzučely kulky, vířil štiplavý dým.


  Udýchaný Báthory zjistil, že běží sroztroušenými hajduky ahusary po široké cestě, která vedla od Nitry přes předměstí kOstřihomské bráně. Za nimi se valily znovu semknuté janičářské orty. Kdesi na pozadí se míhali sipáhiové skopími ameči vrukou, nad hlavami bunčuky avlající vlajky.


  „Pozóóór!“ ozval se zepředu varovný výkřik, ale tentokrát nešlo opadající strom. „Pohané na pravém křídle!“


  Báthory natáhl krk atehdy se zulice vpravo skutečně vyřítili turečtí jezdci atvrdě udeřili na husary včele ustupujících uherských oddílů. Mnohé doslova smetli ze sedel, vlajky popadaly, koně řičeli.


  Hajduci kolem Báthoryho sklením odbočili vlevo, mezi ruiny. Kapitán běžel snimi. Proběhli uličkou, dvorem zasypaným troskami, potom dlouhým tmavým průchodem, anajednou byli zpátky na náměstí před kostelem.


  „Ke mně, bratři!“ hulákal hejtman Morochovič. Stál na hromadě trosek kostelní věže anad hlavou točil velitelským palcátem. „Semkněte se!“


  Báthory za sebou zaslechl dusot kopyt. Ohlédl se vnaději, že jsou to další prchající husaři.


  Ne. Těsnou ulicí, kterou se před chvílí dopotácel on sám, se hnali jezdci vturbanech ašišácích.


  „Pohané!“ vykřikl arozběhl se ke kostelu, před kterým se shromažďovali uprchlíci.


  Bercsényiho jízda nehleděla na pěšáky, rozrazila houf klejících hajduků achtěla se vydat boční ulicí podél kostela kravelinu. Jenže zezadu kchrámu dojeli další sipáhiové, kteří mezitím tryskem objeli zříceniny. Tím odřízli iposlední únikovou cestu.


  „Zpátky!“ zařval baron asurovým tahem uzdy přinutil koně, aby se otočil. „Jsme vpasti!“


  Turečtí jezdci se vyřítili na prostranství akrvelačně se vrhli na křesťanské bojovníky. Hned za nimi dorazili janičáři prahnoucí po pomstě. Na rynku se rozpoutal nový, ještě zuřivější boj.


  Báthory uvázl vtlačenici ustupující ke schodům kostela. Brzy už klopýtal po otlučených schodech azvyvýšené pozice spatřil tureckou záplavu proudící ze všech ulic, dvorů aprůjezdů. Na vlastní oči viděl Bercsényiho, jak se na koni snaží překonat rozvaliny kostelní věže. Kůň však uklouzl na kvádrech anohy mu zapadly do sutin. Se strašlivým rykem upadl azpřelámal si nohy. Bercsényi zmizel vmoři bojujících mužů jako balvan pod hladinou.


  „Do kostela!“ vykřikl hejtman Morochovič. Báthory společně sdalšími hajduky přeběhl bránou do prostorné hlavní lodě.


  Strop kostela připomínal žebra mrtvé obludy, dírami prosvítala olověná obloha. Útroby chrámu byly zasypány kamennými troskami, dlažba rozbitá, dřevěné lavice na tisíce kousků, chór probořený, protože se na něj zřítila část věže. Muži se rozběhli do všech stran ahledali únikové cesty, které zároveň mohly posloužit nepřátelům pro útok. Masivní zdi však nějakým zázrakem zůstaly nepoškozené.


  „Sakristie!“ křičel Morochovič. „Ať se sem nedostanou přes sakristii!“


  Hajduci tam vyrazili, Báthory snimi. Dvěma místnostmi vtraktu vedle oltáře proběhli právě včas – Turci mezitím objevili dveře vboční uličce. Přímo na prahu se strhla potyčka ahajduci měli co dělat, aby mohamedány vytlačili ven. Padlo iněkolik výstřelů, Báthoryho potřísnila krev zhlavy mladého hajduka. Společným úsilím se jim však podařilo vytlačit Turky přes práh azabouchnout dveře. Báthory ustoupil anechal hajduky, ať vrata pořádně zatarasí troskami arozbitým nábytkem.


  Vrátil se do hlavní lodě. Před vstupní bránou stále probíhal tvrdý boj.


  „Prašiviny zavšivené! Kéž by vás kozlové zpekla prznili do řiti!“


  Báthory hlas poznal apodivil se. UBercsényiho museli stát všichni svatí, ten chlap byl nezmar. Přestože zkrvavený asmnoha zraněními, přece se probojoval ke kostelu ateď měla jeho šavle hlavní slovo při vyhánění bezvěrců od kostelního prahu.


  Svypětím všech sil se podařilo zavřít okovanou dvoukřídlou bránu azasunout do držáků závoru. Na rynku se zoufale rozkřičeli křesťanští vojáci, kteří se ke kostelu nestačili probít azavřená brána pro ně znamenala ortel smrti. Jejich smrtelný křik však doléhal jako cosi vzdáleného, co už nebylo hodno pozornosti. Muži uvnitř natahali kbráně zbytky kostelního vybavení, aby vytvořili pevný zátaras.


  „Kapitáne?“


  Báthory se překvapeně otočil za slabým hlasem. Na podlaze, zády opřená ojeden zpilířů, seděla bytost od hlavy kpatě pokrytá bahnem akrví.


  „Nebesa,“ vydechl kapitán. „Byl jsem si jistý, že vás janičářské holínky zadupaly do země.“


  „Jak vidíte, skutečně to udělaly,“ chroptěl Švarný. „Ale vstal jsem. Ani přesně nevím, jak jsem se sem dopotácel.“


  „Jste zraněný?“


  „Netuším. Všechno mě bolí, jako by mě zasáhlo tisíc tureckých šavlí. Nemůžu hýbat levou rukou, zřejmě je zlomená. Teče mi někde krev?“


  „Těžko říct. Seďte. Odpočívejte. Turci nám dají pokoj jen na chvíli.“


  „Báthory?“


  Kapitán se otočil. Kráčel kněmu Miklós Bercsényi. Kromě jiných zranění měl dlouhý šrám nad obočím, zněhož mu crčela krev přes řasy na tváře. Otřel ji rukávem, čímž však jen rozmazal špínu po celém obličeji.


  „Jste to vy, opravdu,“ pokýval hlavou. Zastavil se, zafuněl anáhle mu došla síla. Klesl zadkem na zbytek lavice, jen zapraštěla. Šavle zaskřípala hrotem opodlahu, ale nepustil ji, svíral rukojeť vzarputilé bojovné křeči. „Jak jste se sem dostal?“


  „Dlouhý příběh,“ pokrčil Báthory rameny.


  „Nemáte náhodou čutoru plnou vína, že ne?“


  „Ivoda by stačila. Ale nemám.“


  „Do prdele.“


  Báthory se se sténáním svezl vedle Švarného.


  „Vtomhle kostele jsem často sloužil mše,“ vysoukal ze sebe františkán.


  „Nu, zřejmě dostanete příležitost obětovat tady ivlastní tělo akrev,“ řekl Bercsényi aznovu si protřel čelo aoči. „Kolem se hemží aspoň tisíc pohanů. Jestli nám nepřijdou zpevnosti na pomoc, je po nás.“


  „Vpevnosti ještě zůstal někdo bojeschopný?“ zeptal se Báthory.


  Bercsényi si jen neurčitě odfrkl.


  „Barone!“


  Došel knim Morochovič. Pořád měl bojovnou náladu acelkově působil dojmem valící se laviny.


  „Co vysedáváte?“ obořil se na Bercsényiho. „Nenaseděl jste se dost vsedle? Já jsem utíkal po vlastních, apořád můžu!“


  Šlechtic se na něj zamračil. „Kdybyste běžel rychleji, mohl jste dřív dorazit na bojiště. Prorazili bychom přes janičáře avčas odřízli most.“


  Hejtman se nadechl, až mu vsudovité hrudi zabublalo, ale místo nadávek jen odfrkl nosem aodplivl si.


  „Čí je to vina, otom se budeme hádat jindy.“


  „Jindy?“ ušklíbl se Bercsényi křivě. „Jsme obklíčeni desetinásobnou přesilou. Přinejmenším.“


  „Tím chcete říct co? Že je konec? Že složíme zbraně apočkáme, až ta svoloč vyrazí bránu aotevře nám tepny?“


  „Ne,“ zvedl baron šavli apřelétl ji pohledem, jako by odhadoval, zda není příliš vylámaná anezlomí se při prvním nárazu na kilič, šamšír nebo korazin. „Jistěže ne.“


  „Tak co uděláme? Vy tu velíte, vymyslete něco!“


  Bercsényi obrátil pohled koltáři. Ve skutečnosti tam žádný nebyl – sochy, velký krucifix, monstranci avšechno cenné odvezli do pevnosti. Čelo kostelní lodě tvořil smutně prázdný výklenek soprýskanými malbami.


  „Jsme přece vkostele,“ pokrčil Bercsényi rameny. „Navrhuji, abychom se pomodlili.“


  Morochovič na něj vrhl rychlý pohled. Když viděl, že to baron myslí vážně, hlasitě se rozesmál. Jeho hlas se rozléhal sálem avšichni muži za ním obraceli zaskočené, tázavé pohledy.


  Vtom smíchu se zlost mísila shořkostí anemalou porcí zoufalství.
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  HLAVA OSMNÁCTÁ,


  vníž se obklíčení muži odmítnou vzdát. Báthory se brodí krví kNovým Zámkům. Začíná obléhání, které změní osud Horních Uher.


  



  



  



  „Markýzi!“ vykřikl Forgáč ze sedla, když přejel přes most před Ostřihomskou bránou, potom předmostím anakonec se po šikmé rampě zudusané hlíny dostal na široký ochoz ravelinu. Ten měl stejně jako hlavní bastiony pevnosti dva zděné okraje sbíhající se do hrotu, který bodal proti předměstí. „Hlášení! Jaké máme ztráty?“


  De Grana došel kněmu anadechl se, ale vtom okamžiku vzplanuly pánvičky na pěti kolubrinách, vzduch roztrhla hromová salva avrchol ravelinu pohltil dým. Hrabě tahem uzdy uklidňoval střečkujícího koně.


  „Přesné počty je zatím těžké odhadnout, Vaše Milosti!“ zvolal de Grana akloboukem rozháněl šedivá oblaka. „Uprchlíci pořád přicházejí. Kanonádou se snažíme přesvědčit Turky, že pronásledovat je až kpevnosti není dobrý nápad.“


  Na místech, kde byly okraje ravelinu přimknuté kvalům lemujícím příkop, byly vyhloubeny poterny, výpadové brány. Tmavými klenutými tunely proudili do pevnosti jezdci ipěšáci zoddílů rozdrcených střetem na břehu Nitry.


  „Nechte si ty řeči, markýzi,“ naklonil se Forgáč vsedle. „Řekněte mi odhad ztrát!“


  De Grana si protřel oči, slzící od kouře. „Sto mužů, pane. Přinejmenším. Možná dvě stě. Ktomu nemálo zraněných. Nepodařilo se sladit útok jezdců apěchoty. Janičáři se rychle vzpamatovali aposily zdruhého břehu dorazily až nečekaně…“


  „Dvě stě padlých?!“ zařval Forgáč, až sebou markýz trhl. „Chcete říct, že jsme přišli odalší dvě stovky chlapů?“


  „Je to jen odhad, Vaše Milosti. Možná jich bude výrazně méně.“


  „Anebo výrazně více?“


  „Nu, za těchto okolností je opravdu těžké…“


  „Isto je příliš!“ vyštěkl Forgáč. „Zatraceně, markýzi! Tahle pohroma padá na vaši hlavu! Ana plukovníkovu. Kdybyste do mě sLocatellim nehučeli od časného rána…“


  „Pane!“ narovnal se de Grana ado výrazu ihlasu mu vstoupil hněv. „Radili jsme vám zaútočit hned za úsvitu, dokud byly mosty rozpojené apolovina janičářů úplně odříznutá na našem břehu. Kdybychom na ně udeřili včas, při ranní modlitbě, dopadlo by to jinak. Jenže vaše váhání…“


  „Takže je to moje vina?!“ štěkl Forgáč. „Pane na nebi, další krvavá koupel, která oslabila posádku pevnosti! Avelkovezír už táboří za Žitavou.“


  „Pane, je zle!“ zakřičel kdosi zoufale.


  Šlechtici se ohlédli za hlasem. Jeden zhusarů vracejících se zneúspěšného výpadu hned za poternou obrátil koně apo rampě vyjel na vrchol ravelinu. Jen svypětím posledních sil se držel vsedle abyl tak zraněný azalitý krví, že ho vůbec nepoznávali, přestože podle oděvu patřil kšlechtě.


  „Další Jobovy zvěsti?“ obořil se na něj Forgáč. „Sem snimi!“


  „Vaše Milosti… zůstali tam. Zavření vkostele…“


  „Kdo, do psí mateří?“


  „Urozený pan Bercsényi ahejtman Morochovič,“ vyrážel ze sebe husar. Mlel zposledního, oči se mu obracely vsloup, víčka klesala. „Asnimi mnoho mužů, celé tucty. Pohané je zatlačili do chrámu aobklíčili ho. Je jich kolem jako much. Stěží jsem se prosekal zjatek na rynku…“


  Muži došel dech. Klesl obličejem na koňskou šíji asvezl se po boku zvířete. De Grana vposlední chvíli přiskočil azachytil ho. Křikem žádal opomoc.


  Forgáčovi se svraštila tvář, najednou vypadal na svůj věk, dokonce starší. Pobídl koně kobsluze ravelinu, která se činila kolem děl, vymetala hlavně apřipravovala koule aprach pro další střelbu.


  „Kapitáne!“ zavolal na velitele posádky. „Dalekohled!“


  Důstojník hned poslušně přiběhl asplnil rozkaz hraběte. Forgáč skrz protrhávající se dým zkoumal jihovýchodní předměstí. Ruiny tamního kostela byly iodtud zřetelně vidět. Uličkami uotlučené stavby se přelévaly zástupy Turků.


  „Jak to vypadá, pane?“ přikročil kněmu de Grana.


  Forgáč sklonil dalekohled azavrtěl hlavou. „Mizerně. Pohané se shlukli kolem kostela. Takže je to pravda. Uvnitř se brání naši lidé.“


  „Vaše Milosti…“ začal markýz, ale ať už chtěl navrhnout cokoli, rozmyslel si to dříve, než mu slova vyšla zúst.


  Forgáč dobře věděl, co de Granu napadlo. „To je vyloučeno, markýzi. Dobře to víte. Nemůžeme jim jít na pomoc. Turků je tam jako švábů na smetišti. Aod řeky se neustále valí další.“


  „Baron Bercsényi je jedním znašich nejlepších mužů.“


  „Vím. Morochovič také. Ale zeptejte se sám sebe, zda kvůli nim obětujete další stovku mužů. Nebo ivíc.“


  „Kostel je vdosahu našich děl…“ začal de Grana, ale zase ztichl azavrtěl hlavou. Nesmysl. Střílet tak přesně, aby zasáhli jen nepřátele ane samotný kostel, nešlo.


  „Takže je tam necháme?“ zeptal se. „Obětujeme je?“


  „Nestavějte mě do pozice chladnokrevného nelidy, který učiní toto rozhodnutí,“ odvětil Forgáč. „Ojejich osudu bylo rozhodnuto ve chvíli, kdy uvázli vobklíčení.“


  „Možná když vydrží do soumraku, potmě bychom mohli zkusit…“


  „Nic takového, markýzi. Zpevnosti už nevyleze ani noha, dokud nedorazí posily. Palatin aMontecuccoli určitě obdrželi mou žádost. Počkáme na doplnění posádky. Do té doby nevyplýtváme už ani jeden život.“


  „To je pro Bercsényiho aostatní vkostele rozsudek smrti.“


  „Ne nezbytně. Obklíčení muži si určitě uvědomují, že nemají žádnou naději. Zbývá jim jediné: vzdát se, přijmout úděl zajatců adoufat, že je vykoupíme nebo vyměníme za turecké vězně.“


  Otto de Grana se zhluboka nadechl, ale neřekl nic, jen odevzdaně přikývl.


  



  * * *


  



  „Nepřichází vúvahu!“ zavrčel Bercsényi, aikdyž zvýšil hlas jen trochu, jeho slova se zvučně rozléhala chrámovou lodí. „Nikdo mě nepřinutí, abych zkurvenému pohanovi, tomu špinavému zvířeti bez duše, dobrovolně odevzdal šavli, natož před ním poklekl. Jako je Kristus nade mnou, přísahám, že nic takového neudělám!“


  „Ani já,“ přidal se Morochovič. „Žádný mohamedán mě neuvidí na kolenou. Ale zachovejme rozvahu. Jeden útok jsme odrazili,“ zhodnotil hejtman lakonicky divokou potyčku na chóru, kterou před chvílí zmařili snahu Turků dostat se do kostela po žebřících askrz průlomy ve zdech pod střechou, „ale střelivo nám dochází asíly také. Brána už dlouho nevydrží azadní vchod bude co nevidět také na třísky.“


  Jeho slova potvrzovaly rytmické nárazy něčeho těžkého do hlavních vrat, stejně jako bušení seker do dveří sakristie. Dřevo praskalo, kování skřípalo, sypal se prach. Turci na zápraží se sborově povzbuzovali, dokonce jim svižně zahrál mehter.


  „Aspomocí zvenčí bych nepočítal,“ ozval se Báthory. Mluvil chladně aklidně, jako by se vtakové situaci ocitl už mnohokrát anedělo se tu nic, co by ho mohlo vyvést zmíry. „Určitě ne zpevnosti. Beztak vbitvě utrpěli značné ztráty. Nepošlou další muže, aby nás odsud vysekali. Ve výsledku by zmařených životů bylo víc než spasených.“


  „To je jasné,“ přikývl zachmuřeně Morochovič. „Jsme odkázáni sami na sebe. Takže to ještě jednou celé dobře zvažme.“


  „Chcete se vzdát?“ štěkl na něj Bercsényi. Přestože byl raněný aunavený, přecházel po prostoru před oltářem sem atam jako šelma vkleci.


  „Už jsem jasně řekl, že ne,“ odsekl hejtman. „Ale je nás tu nejméně padesát…“


  „Čtyřicet sedm,“ upřesnil jeden zhusarů.


  „Neměli bychom od všech mužů žádat, aby bojovali až do konce apoložili životy.“


  Bercsényi se zastavil. „Aco tedy? Dáme jim na vybranou? Rytířská smrt, nebo potupná poroba?“


  „Zajetí není zase tak špatná možnost,“ řekl Báthory. „Podívejte se na mě. Ještě před několika hodinami jsem byl otrokem jednoho Turka. Ateď…“


  „Teď se vaše situace prudce zlepšila,“ zašklebil se Morochovič.


  Báthory se chabě pousmál. „Chci tím říct, že Turci používají zajatce na různé práce, stavbu mostů, kopání zákopů. Nabízí to spoustu příležitostí kútěku. Kromě toho během obléhání budou probíhat pravidelné výměny vězňů. Nejeden křesťan, který odsud odejde vpoutech, bude už po pár dnech zase stát na hradbách abránit pevnost.“


  „Jen aby,“ vrčel Bercsényi azase začal nervózně pochodovat. „Může se stát, že všem, kdo se vzdají, hned na rynku setnou hlavy. Neslyšel jste otom, Báthory? Jeden uprchlík zOstřihomi vyprávěl, že velkovezír nechal popravit všechny zajatce zbitvy uParkánu. Před jeho stanem setnuli tři sta hlav anavršili znich hnusnou krvavou mohylu.“


  „Slyšel jsem otom,“ zachmuřil se Báthory.


  „Takže je to pravda? Ten chlap nepřeháněl?“


  „Opravdu se to stalo,“ potvrdil kapitán temně. Čelebi se ojatkách, která ohromila dokonce isamotné Turky, zmínil během večerního rozhovoru. „Musíme ale doufat, že se tentokrát zachovají jinak. Jak říkám, potřebují každou ruku na obléhací práce…“


  „Možná, doufat, modlit se, spoléhat na pohanské milosrdenství,“ vyplivl Bercsényi. „To jsou vyhlídky na hovno, Báthory. Jestli nás mají pobít, tak ať to není na kolenou. Raději se na ně vrhněme akaždý znás pošle do pekla aspoň tři kacířské duše, než nás rozsekají arozstřílejí.“


  Venku se ozval rázný povel anárazy beranidla do hlavní brány ustaly. Utichlo ipokřikování Turků anepatřičně veselý orchestr. Příkazy oběhly kostel, načež se odmlčely isekery zápasící se silnými dveřmi do sakristie.


  Muži vkostele upírali na vrata nedůvěřivé pohledy. Byli přesvědčení, že teď přijde něco ještě horšího.


  „Mládenci, co se to tam děje?“ zavolal Morochovič na chlapy, kteří hlídkovali na zbytku empory aměli dírami ve zdech výhled na rynek iboční ulice.


  „Ustupují, bratře hejtmane!“ hlásil jeden ze strážců. „Už vyklidili schody aprostor před vchodem. Zdá se, že to vzdali.“


  Někteří muži se zaradovali apropukli vjásot aděkovné modlitby.


  „Zavřete zobáky, pitomci!“ obořil se na ně Morochovič. „Tohle není konec. Jen dostali lepší nápad. Lepší pro ně, zkázonosný pro nás. Všichni na nohy, apřipravte se! Bambitky, šavle, sekery do střehu!“


  „Bratře hejtmane!“ zakřičela znovu hlídka na empoře. „Něco se blíží po hlavní cestě od řeky. Všichni se tam dívají. Uvolnili průchod… ado prdele!“


  „Co je? Co vidíte?“


  „Děla,“ sykl Báthory acvakl kohoutkem dlouhé pistole; „zdědil“ ji po husarovi, který před chvílí podlehl svým zraněním. Stejně přišel ikšavli, která mu do ruky seděla přece jen lépe než turecký meč.


  „Spřežení skanóny!“ potvrdil strážce. „Jedno, druhé… panebože! Půl tuctu děl! Těch velkých! Blíží se ulicí na náměstí!“


  Venku znovu zahrál orchestr anad rozvaliny vzlétlo sborové volání:


  „Allahu ekber! Allahu ekber! Allahu ekber!“


  „Kurevská práce!“ zaklel Morochovič od srdce. Někteří se zarazili apokřižovali, ale hejtman si jich nevšímal, vytáhl bambitku asáhl po prachovnici. „Doufal jsem, že vyrazí bránu avtrhnou dovnitř amy budeme mít příležitost rozštípnout pár kebulí. Tahle nás jen rozmačkají jako červy, pohřbí pod rozstřílenými zdmi.“


  Rytmický pokřik před kostelem ztichl, mehter také. Do náhlého ticha zaržál kůň.


  „Bratře hejtmane, děla jsou tady!“ zakřičela hlídka na empoře. „Už je nabíjejí!“


  Muži vkostele střídavě kleli amodlili se. Bercsényi tasil šavli asvolal husary.


  „Pánové rytíři! Nebudeme tu čekat na Smrtku. Jdeme!“


  „Kam?“ otočil se kněmu Morochovič.


  „Vracíme se do pevnosti,“ vycenil Bercsényi zuby.


  „Cože?“


  „Turci ustoupili od kostela, aby dali prostor dělům. Před dveřmi už není taková tlačenice. Využijme toho! Vyběhneme přes sakristii apokusíme se prosekat zobklíčení. Ikdyby přežil jen jeden znás, bude to pořád lepší, než kdybychom tu měli všichni chcípnout rozdrcení pod troskami.“


  Morochovič svraštil huňaté obočí, jako by stakovou vizí nesouhlasil, ale potom rázně přikývl.


  „Dobrá. Chlapi, rychle se pomodlete! Odcházíme!“


  Báthory přešel ke Švarnému, který pořád seděl zády opřený opilíř.


  „Vstávejte, otče.“


  Opat unaveně zavrtěl hlavou. Vypadal, jako by se mu ukrutně chtělo spát, stěží držel víčka zvednutá. „Já ne, kapitáne. Nedokážu ani vstát, natož utíkat…“


  „Pomůžu vám!“


  „Nesmysl. Zdržoval bych vás aohrozil iváš život. Vy máte naději utéct. Mě tu nechte. Tohle je dobrý hrob pro mnicha. Vlastně nejlepší možný.“


  „Zatraceně, otče…“


  „Neklejte vdomu Páně, kapitáne.“


  „Nevěřící!“ vykřikl kdosi před bránou latinsky. „Dobře poslouchejte, přisluhovači ďábelského císaře!“


  Báthory se odvrátil od Švarného, narovnal se apřimhouřil oči.


  „Máme tu děla abrzy příbytek vaší pomýlené víry rozstřílíme na prach!“


  Báthory už nepochyboval – byl to Čelebiho hlas.


  „Vznešený velkovezír Osmanů Fazil Ahmed Köprülü je ztělesněním milosrdenství adává vám na vybranou! Pokud okamžitě odhodíte zbraně, otevřete dveře avyjdete srukama nad hlavou, nositel pečeti ušetří vaše životy. Tak přísahá při samotném Alláhovi! Nebudete popraveni. Vsadíme vás do okovů avyměníme za turecké zajatce vpevnosti! Slyšíte? Podruhé tuto velkorysou nabídku nedostanete. Okamžitě se vzdejte, jinak začneme střílet ana vaše všivé hlavy dopadne strašlivá zkáza!“


  Morochovič se rozhlédl. „Je tu někdo, kdo tomu zkurvysynovi věří achce vyjít hlavní bránou? Beze zbraně, po kolenou, jako spráskaný pes?“


  Místo odpovědi špinavé akrví potřísněné ruce pevněji sevřely pažby, násady arukojeti, tváře odhodlaně ztvrdly, někteří muži si pohrdavě odplivli.


  „Vypadněme už,“ řekl Bercsényi azamířil ke dveřím sakristie.


  Velitel hajduků se zhluboka nadechl azakřičel, až se zpuklin ve stěnách vysypal prach. „Dobře mě poslouchej, obřezanče! Vzkaž tomu svému velkovezírskému psovi, aby se oblékl do houně, pomazal se hnojem aberaními chcankami ašel šoustat ovce! Slyšel jsem, že je to vkončinách za Cařihradem oblíbená kratochvíle!“


  Hejtman nečekal na odpověď, otočil se anásledoval barona.


  Na náměstí se rozhostilo nechápavé ticho. Báthory věděl proč; Čelebi uherské řeči nerozuměl.


  „Vstávejte, otče!“ otočil se kapitán ke Švarnému, ale zarazil se.


  Opat se už neopíral opilíř, ležel vedle něj ve zvětšující se kaluži krve. Ještě dýchal, ale mnoho času mu nezbývalo. Báthory se kněmu sklonil adotkl se jeho plešatící hlavy, jako by mu dával poslední rozhřešení.


  „Bůh svámi.“


  Švarný už neopětoval jeho pohled, zrak měl kalný, ale rty se ještě pohnuly.


  „Isvámi, kapitáne… zachraňte svoji rodinu…“


  „Slibuji. Pokud se mi podaří zachránit sebe.“


  Děla zarachotila, všech šest vrychlém sledu.


  Jedna koule zasáhla bránu arozrazila ji, až se závora rozlétla na třísky avzduchem se zatočily kusy kování; vzápětí střela dopadla mezi lavice aněkolik znich rozmetala na tisíce kousků. Další koule zaduněly na čelní zdi, až se sesypala omítka akamenné úlomky, zavířil prach. Dvě střely prorazily popraskanou, oslabenou stěnu nad chórem avmetly dovnitř velké kusy zdí aoblaka rozdrobeného zdiva. Poškozená empora se nadobro zřítila.


  Švarný sneslyšnou modlitbou na rtech zavřel oči. Báthory se shlavou mezi rameny rozběhl do sakristie. Muži už odstranili nábytek atrosky blokující dveře, otevřeli je avyhrnuli se ven. Boční ulička se ještě nedávno hemžila bojovnými Turky, ale teď byla úplně prázdná.


  „Za mnou!“ zvolal Bercsényi se šavlí nad hlavou arozběhl se kseverozápadu, kde se za rozvalinami zvedal ravelin před Ostřihomskou bránou. Husaři ahajduci se mu valili vpatách. Za nimi doznívala dělostřelba arachotily bortící se zdi.


  Uběhli možná deset sáhů, než se kolem rozezněly varovné výkřiky. Přímo před nimi přehradily ulici vysoké janičářské čepice schlopněmi. Anamířené muškety.


  „Do nich!“ zařval Bercsényi atrochu zpomalil, aby se kněmu dostali ti, kdo byli ozbrojeni pistolemi akarabinami. „Pal!“


  Ve stejnou chvíli velitel orty švihl zakřiveným mečem. Zbraně na obou stranách zahřměly aohnivě naplivaly mužům do tváří. Zkabátců adolománů vyprskla krev, rozlétly se kusy hlav schumáči vlasů akousky mozků. Muži padali skřikem ibez hlesu, mnozí byli mrtví ještě před dopadem ajejich druhové oně snadávkami zakopávali. Báthoryho, který běžel mezi posledními muži, napadlo, že to Bercsényi včele útoku nemohl přežít, ale znovu se ukázalo, že baron je nezmar – hned po salvě se ozval jeho vzteklý bojovný pokřik aprávě jeho šavle jako první rozťala bílý börk ičelo pod ním.


  Husaři ahajduci udeřili na janičáře se zoufalou silou mužů pronásledovaných stínem smrti. Někteří se nabodli na kopí, jiní padli pod údery jatagánů akiličů, ale většina znich se houfem prosekala, roztrhla ho, rozemlela vkrvavých gejzírech ostěny uličky avalila se dál.


  Poplach se šířil závratnou rychlostí. Na štvance se ze všech stran přihnal bojovný řev adusot kopyt. Skoro zkaždého bočního průchodu, zkaždého dvora, zpoza každého rohu se vyřítil odhodlaně křičící mohamedán. Ocelí řinčící janičáři asipáhiové, ale islaběji vyzbrojení pohraniční gönüllüové abešliové. Meče, sekery, pistole apušky, ale ikrupobití šípů či jezdecká kopí. Muži za Bercsényim aMorochovičem padali, ryli obličeji vblátě apopelu arozbíjeli si nosy ohromady trosek. Ale itak pořád brali trojnásobné množství životů, valili se vpřed jako stroj na zabíjení, kterému se postupně lámou zuby, aon navzdory tomu stále nemilosrdně vrší rozsekané maso.


  Báthory byl na konci skupiny, všechno ho bolelo, běželo se mu čím dál hůř, zaostával. Výpad skupiny sipáhiů ho společně sdesítkou hajduků oddělil od zbytku uprchlíků. Na Báthoryho najel koňskou hrudí jezdec švihající šamšírem. Kapitán přikrčeně proběhl zvířeti pod tlamou, popadl ho za uzdu blízko udidla avynořil se ujezdcova levého boku. Bez váhání zabořil šavli do Turkova břicha. Jezdec zavyl ašvihl mečem, ale Báthory se mu včas vyhnul, přičemž otočil čepelí vprotivníkových útrobách avýrazně tím zvětšil ránu. Vyvalila se krev aobsah střev. Muž se zřítil ze sedla, ale kotník mu uvázl vtřmenu. Báthory stále pevně svíral uzdu řičícího, střečkujícího koně anemínil ho pustit. Rozmáchl se šavlí. Vzáblesku duchapřítomnosti si uvědomil, že ji může na silné kosti zlomit, ale přesto to udělal – sekl Turka do nohy těsně nad kotník.


  Šavle se nezlomila. Oddělené chodidlo vypadlo ztřmenu, takže do něj kapitán mohl zastrčit vlastní nohu avytáhnout se do sedla. Zatímco zápasil skoněm odmítajícím nového jezdce, zaútočil na něj další sipáhi. Báthory ve zmatku akymáceje se vsedle svelkým štěstím odrazil nepřítelovo kopí azasekl mu šavli do krku. Turkova hlava se zvrátila avšechno zacákala krev.


  Báthory konečně tlakem kolen aneústupným tahem uzdy ovládl koně apobídl ho za ostatními uprchlíky. Cestou se před ním vynořila záda tureckého jezdce, který dorážel na pěšího hajduka. Báthory bez váhání sekl pohana přes páteř. Dál už se nestaral, neohlížel, hnal se vpřed.


  Na ravelinu před Ostřihomskou bránou znovu zaduněla děla. Železná zkáza zavyla vovzduší azarachotila ve zříceninách. Sotva tři sáhy před Báthorym roztrhala koule tureckého koně isjezdcem, ale byl to jen náhodný šťastný zásah. Trosky se sypaly na všechny bez rozdílu – ikapitána zaštípaly úlomky kamene azdiva.


  „Střílíte na vlastní!“ zařval jeden zhusarů.


  Báthory však věděl, že střelba má smysl – vpevnosti se sjejí pomocí snažili vytyčit tureckým pronásledovatelům linii, za níž je čeká už jen jistá záhuba.


  Žel, pohané si to neuvědomili avkrvelačném zápalu na ně dál neúprosně doráželi. Báthory zpoza přízemního domu se spálenou střechou uslyšel Bercsényiho zuřivý, přímo nepříčetný řev. Klusem objel roh ruiny aspatřil na dvoře barona aasi tucet chlapů vobklíčení snad dvojnásobného počtu tureckých jezdců ipěšáků.


  Bercsényi zabíjel jako posedlý zlým duchem, jako dávnověký divoch vzáchvatu válečného šílenství. Morochovič, který také pořád žil, rubal Turky se zlostným smíchem, systematicky, sebejistě, sjistou děsivou rozvahou. Krev kolem nich stříkala vtéměř neustávajícím karmínovém dešti.


  Báthory nezaváhal apřispěl ktomu lijáku novými sprškami. Proti bolesti aúnavě otupěl, kromě nárazů šavle na turecké kosti alebky už nic necítil.


  Zpevnosti zazněla další salva; tentokrát na hlavních hradbách nad bránou, možná na některém zbastionů. Vyjící střely znovu zasypaly bojiště arozmetaly křesťanské imuslimské bojovníky, strhly několik zdí, odsekly korunu nedaleké jabloně. Morochovičovi se zlomil hlas – spadl skrvavým pahýlem místo pravé nohy. Okamžitě se na něj snesly jatagány.


  Báthory pobídl koně.


  „Barone!“ zařval, aby přehlušil šlechticův záchvat zuřivosti.


  Bercsényi za ním obrátil planoucí, krví podlité oči. „Báthory!“


  „Za mnou!“ švihl kapitán šavlí akoňskou hrudí rozrazil houf janičářů.


  Bercsényi aněkteří další vyrazili za ním, šavlemi asekerami udrželi průchod všiku otevřený asnezlomným nasazením se prosekali znepřátelského sevření.


  STurky vpatách konečně vyběhli zrozvalin adostali se na ostřihomskou cestu, která vedla kravelinu. Na hradbách zaduněly kolubriny – Báthory vduchu vzdal hold rychlé obsluze. Střely přelétly nad hlavami uprchlíků apráskly mezi pronásledovatele. Mohamedánské maso, kosti avnitřnosti létaly do všech stran. Pěší Turci to konečně vzdali, otočili se aprchali zpátky ke zříceninám. Několik sipáhiů se však rozhodlo hnát štvance až ke glacisu, zvolna se zvedajícímu valu spalisádou. Báthory přitáhl uzdu, otočil koně, azatímco zbylí husaři ahajduci probíhali kolem něj, vyrazil proti neodbytným Turkům.


  Zpomalili. Jeden ho skoro zasáhl kopím, druhý ho chtěl počastovat kiličem, ale Báthory výpad obratně vykryl. Třetího zasáhl koncem šavle do ramene ashodil ho tak zkoně. Potom krk jeho zvířete proklál šíp. Kůň strašlivě zachrčel, nohy se mu podlomily avdalší chvíli se už Báthory válel vmokré trávě akolem něj zuřivě bušila kopyta. Pomyslel si, že je konec, že mu štěstí skonečnou platností došlo.


  Nedošlo.


  Zarachotily výstřely, vnichž kapitán už podle zvuku poznal jezdecké pistole akarabiny. Kolem něj skřikem padali turečtí jezdci ikoně. Ti, kdo neschytali kulku, se bleskově obrátili na útěk auháněli pryč.


  Ke kapitánovi shlasitým duněním kopyt dojelo několik koní. Jeden sipáhi ještě žil apokoušel se vstát. Kulka zpistole ho zasáhla do oka azadní část lebky rozmetala po zemi. Báthory ucítil na tváři teplou spršku. Zatnul zuby azvedl zrak. Nad ním zastavil koně dobře oblečený muž vklobouku sbarevnými pery; vruce svíral kouřící pistoli.


  „Báthory?“ zvolal překvapeně. „Jste to vy, kapitáne?“


  „Vaše Jasnosti…“ zachraptěl, ale to bylo všechno, na co se zmohl, klesl dozadu ahlavu položil do trávy.


  „Pomozte mu!“ zavelel de Grana.


  Báthory sotva vnímal, jak ho zvedají ze země avytahují na koně. Pokoušely se oněj mdloby. Před klížícíma se očima zmohutněla masa ostřihomského ravelinu. Vzápětí je spolkl dlouhý tmavý tunel avyplivl je na rušném předmostí.


  „Nezapomenu vám to, kapitáne!“ volal na něj ochraptělý hlas kdesi mimo zorné pole. Že by Bercsényi?


  Kopyta zaduněla na padacím mostě za příkopem. Báthory se trochu vzpamatoval azakroužil kolem zamlženým zrakem. Poznával ta místa, jistě, přestože od jeho služby vNových Zámcích uběhlo hezkých pár let apevnost se očividně změnila – vypadala udržovaná apřipravená čelit nejhoršímu.


  Projeli bránovým průjezdem spadací mříží, abyli uvnitř. Zastavili se na začátku dlouhé rovné ulice, která vedla až na náměstí skostely ahlavním velitelstvím.


  „Jak jste na tom, kapitáne?“ staral se de Grana supřímnými obavami. „Jste raněn?“


  Pokýval hlavou. „Nevím.“


  „Bolí vás něco?“


  „Všechno,“ vycenil zuby.


  „Chápu. Fyzikus vás důkladně prohlédne.“


  „Kapitáne Báthory!“ zvolal známý hlas. „Vítejte! Navzdory okolnostem vás rád vidím. Učinil jste správné rozhodnutí. Společně budeme bránit Hradbu západu!“


  Ohlédl se za hlasem, přimhouřil oči, zaostřil zrak. Rázným krokem kněmu přistoupil postarší voják smušketýrským bandalírem křížem přes hruď.


  „Schlechtenthal?“ hlesl překvapeně. „Přežil jste. Dostal jste se…“


  „Dostal, samozřejmě. Avy také. Ale sám? Kde je váš syn? Apaní Beličová aváš kozácký společník?“


  Báthory cítil, jak mu ztěžklo celé tělo, ale nejvíce srdce. „Doufal jsem, že je najdu tady.“


  „Kdepak,“ vrtěl Schlechtenthal hlavou. „Kdyby sem dorazili, určitě bych otom věděl. Je mi líto, kapitáne.“


  Báthory přivřel oči aucítil, jak ztrácí rovnováhu. Síla zněj vylétla jako vzduch zpropíchnutého měchu azdálo se mu, že zněj uniká iživot. Klesl obličejem na koňskou šíji. Před pádem pod kopyta ho zachránily pohotové ruce.


  Když ho nesli kfelčarovi, už to nevnímal.


  



  * * *


  



  Nitra se vtěchto místech větvila – její úzké rameno vykrojilo zbřehu široký ostrov aoněkolik honů jižněji se zase vlévalo do hlavního toku.


  Na ostrov se vcházelo po dřevěném mostě. Hned za ním se cesta stáčela kdalší lávce, tentokrát padací. Ta vedla přes vodní příkop, který byl vyhloubený do masy ostrova aobklopoval čtvercovou pevnost. Opevnění mělo podobu palánku, masivního zemního valu, který zvenčí přidržovala dřevěná plenta – palisáda ze silných kůlů spatami namočenými vpříkopu. Na každém rohu vybíhal zhradby rondel nebo špičatý bastion, nahoře číhala děla ahlídkovala tam početná posádka ozbrojená puškami.


  Po padacím mostě se vcházelo do průjezdu vpřízemí mohutné vstupní věže. Za ní se už otevíral výhled na srdce hradu – majestátní citadelu sčtvercovým půdorysem chráněnou starodávnou kamennou hradbou scimbuřím.


  Hrad nazývali Velké Šurany. Kdysi nebyl nijak zvlášť významný, ale před sto lety přešel do vlastnictví předdunajského velitele Šimona Forgáče, který sem přemístil hlavní kapitanát anechal hrádek přebudovat na masivní protitureckou pevnost.


  Voronin, přestože zbídačený, vysílený akulhající, se zastavil avěnoval opevnění uznalý pohled.


  „Čekal jsem prostý dvorec spalisádou,“ prohlásil. „Ale tohle vypadá jako tvrz, která dokáže hezkých pár dní, ne-li týdnů odolávat soustředěné palbě velkovezírových děl.“


  „Doufejme, že kněčemu takovému vůbec nedojde,“ odvětila Juliana Beličová. „Kromě toho, na rozdíl od těch chudáků jsme se sem nepřišli schovávat.“


  Hovořila odlouhém zástupu vesničanů, kteří přicházeli na ostrov prosit oochranu před blížící se tureckou hordou – kolovala zvěst, že pohanské vojsko už dorazilo kNovým Zámkům. Aty ležely jen oněkolik mil jižněji.


  Juliana nečekala avykročila kpadacímu mostu.


  Včera dorazili na statek rodu Urbanů. Nalezli ho však vpodobném stavu jako nedávno Starý Mlýn – opuštěný apřevážně vtroskách. Od vesničanů se dozvěděli, že útok poturčenců přežil jen mladý pán Tomáš Urban. Kam se poděl, netušili. Juliana proto vcházela do Šuran srozbušeným srdcem anadějí, že tu bratra najde, nebo se alespoň dozví něco ojeho osudu.


  Voronin se šoural za ní. Michal Báthory, zněhož za uplynulé dny vypáčili sotva pár slov, uzavíral jejich neradostnou skupinku. Hlavu měl svěšenou, tvář bledou auž dlouho se nedokázal zbavit pocitu, že ho otcovy pistole vbandalírových pouzdrech tíží jako okovy.


  



  * * *


  



  Bylo krásné srpnové ráno. Časněji, za prvního kalného světla, pokrývala lužní lesy kolem pevnosti řídká mlha, ale sprvními slunečními paprsky se rozplynula.


  Hrabě Adam Forgáč, plukovník Francesco Locatello de Locatelli amarkýz Otto de Grana přecházeli asi hodinu po ranní mši po hlavním opevnění od východního Forgáčova bastionu přes Žerotínův na jižním cípu až na západ na Fridrichovu baštu. Celou dobu knim zdálky, kterou vyznačoval dostřel pevnostních děl, doléhal svižný, až protivně radostný zvuk tureckých orchestrů. Šlechtici se občas zastavili, podávali si skládací dalekohled ahodnotili, co vidí.


  Vzduch byl čirý, muži měli dobrý výhled na velké oddíly tureckého vojska, jak se vpatřičné vzdálenosti přesouvají kolem pevnosti apostupně zaujímají pozice na všech stranách. Někde jim bránil les nebo bažinatá půda, ale všude jinde se už tyčily řady stanů azvedaly se špičaté zátarasy, košatiny aprvní valy.


  „Padesát tisíc mužů,“ zopakoval de Grana známou skutečnost, potvrzenou několika zvědy azajatci. „My máme, pokud počítám inaverbované zřad sedláků, dva tisíce pět set mužů. Pohané mají sto sedmdesát děl, my osmdesát pět.“


  Forgáč ani Locatelli to nijak nekomentovali. Beze slova kráčeli po široké valové cestě na vrcholku kurtiny adívali se na záplavu tureckého vojska, jako by to byla jen přehlídka, po níž uspořádají společnou hostinu, apotom ta obrovská síla mužů zase odtáhne někam jinam.


  „Navíc,“ dodal de Grana, „se šíří zvěsti, že velkovezír povolal do zbraně iTatary avazaly ze Sedmihradska, Moldávie aValašska. Mohli by dorazit během dvou týdnů, dohromady prý až dvacet tisíc jezdců.“


  Hrabě aplukovník na to opět nic neřekli. ZFridrichovy bašty se po kurtině dostali nad Vídeňskou bránu, chráněnou příkopem, mostem aravelinem, stejně mohutným jako ten na ostřihomské straně. Tady se Forgáč zastavil asrukama za zády, bradou panovačně vystrčenou apichlavým pohledem upřeným na rozlévající se turecké oddíly, na spousty vozů, děl, koní, velbloudů amul řekl:


  „Tak jsou tady.“


  „Vskutku,“ přikývl Locatelli.


  „Bůh snámi,“ dodal de Grana, ale ti dva se na něj úkosem zamračili, jako by ho chtěli napomenout, že celou záležitost zbytečně dramatizuje.


  Vdálce vytruboval mehter, jako by už hrál na oslavu velkého vítězství pravověrných. Slunce svítilo. Ve vzduchu zabzučela včela. Byl skutečně krásný letní den.


  VYSVĚTLIVKY


  



  



  



  Apaffy, Michal – (1632–1690), loutkový sedmihradský kníže, kolaboroval sTurky, kteří ho dosadili na trůn po smrti odbojného Jánose Keménye (podporovaného Habsburky). Účastnil se osmanských válečných tažení, kromě jiného obléhání Nových Zámků aNovohradu. Po porážce Turků uVídně roku 1683 změnil postoj apřísahal věrnost císaři Leopoldovi.


  



  bagázie – jemné plátno orientálního původu.


  



  banket – na novověkých pevnostech vyvýšený ochoz krytý předprsní, určený pro pěší střelce.


  



  Bercsényi, Miklós – (1633–1689), významný protiturecký bojovník, roku 1657 se zúčastnil tažení Jiřího II. Rákócziho do Polska. Tam získal pověst vynikajícího válečníka, takže dostal od císaře Leopolda I. nabídku sloužit ve vojsku Svaté říše. Patřil kobráncům Nových Zámků. Za zásluhy vbojích sTurky získal vysoké hodnosti aroku 1687 mu byl udělen titul hraběte. Jeho syn stejného jména byl velitelem kuruckých vojsk apovstaleckým generálem ve vojsku Františka Rákócziho.


  



  Čeklís – historický název obce Bernolákovo ahradu na nedaleké vyvýšenině.


  Dabija, Istrat – vletech 1661–1665 moldavský vojvoda (kníže). Vládl vpodručí Osmanské říše aaktivně se účastnil válečných tažení proti Svaté říši římské vletech 1663 a1664.


  



  „Deliberatum est!“ – (lat.) „Je rozhodnuto!“


  



  Dorošenko, Petro – (1627–1698), významný kozácký velitel, ataman Pravobřežní Ukrajiny. Jeho účast na obléhání Nových Zámků, zmíněná Evliyou Čelebim, není potvrzená.


  



  Dotis – dobový latinský název města Tata vseverním Maďarsku, v16. a17. století šlo ovýznamnou protitureckou pevnost.


  



  džebedži – turečtí zbrojíři. Měli za úkol nejen zbraně vyrábět, ale také hlídat ve zbrojnicích avpřípadě válečné pohotovosti je distribuovat vojákům.


  



  Džigerdelen – podunajská pevnost naproti Ostřihomi, uherské označení Parkán, dnešní Štúrovo.


  



  funt – starší jednotka hmotnosti, přibližně 0,5 kg.


  



  glacis – vnější linie opevnění novověkých pevností. Chránila přístup kvodnímu příkopu aměla většinou formu zemního valu zpevněného dřevěnou plentou apalisádou. Svahy se nechávaly vmírových časech zarůst vegetací, protože její kořenový systém vpřípadě obléhání ztěžoval nepřátelům kopání zákopů apřístupových cest.


  



  de Grana, Ottone Enrico del Caretto – (1629–1685), markýz zGrany, markrabě ze Savony ahrabě zMillesimu byl jedním znejvýznamnějších vojenských apolitických představitelů Svaté říše římské v17. století. Vyznamenal se především vbitvě uKonzer Brücke (1675), vníž svým zásahem pomohl získat Habsburkům významné vítězství proti Francouzům. Za zásluhy byl povýšen na říšského polního maršála, později sloužil jako velvyslanec ve Španělsku aguvernér vNizozemí.


  



  gönüllü – druh osmanské lehké jízdy. Tvořili ji hlavně dobrovolníci zřad muslimů sídlících vokupovaných oblastech Balkánu aUher. Vmírových dobách působili jako policie, ve válečných časech se připojili kvojsku.


  



  guzir – červené hedvábí.


  



  chalát – čestné roucho, často podšité askožešinovým lemováním. Vosmanské armádě se udělovalo za zásluhy vboji.


  



  insurekce – povinnost uherské šlechty shromáždit na vlastní náklady vojsko na obranu země.


  



  Karaman – osmanská provincie vAnatolii. Jejím centrem bylo město stejného názvu, ležící vjižní části dnešního středního Turecka.


  



  karmazín – látka stypickou karmazínovou červenou barvou.


  



  kasematy – vnitřní sklepní askladové prostory vútrobách pevnostních hradeb abastionů.


  



  Kerbela – (Karbalá), město vdnešním Iráku. Roku 680 se uněj odehrála bitva, vníž Mohamedův vnuk Husajn ibn Ali shrstkou věrných podlehl obrovské přesile vojsk Umajjovského kalifátu. Jeho mučednická smrt má pro muslimy velký význam, vážou se kní náboženské svátky. Evliya Čelebi ve svých letopisech často používá výraz „den Kerbely“ ve významu „soudný den“, „den neodvratné mučednické smrti“.


  



  kethüda – tajemník, pobočník vysokých vojenských hodnostářů Osmanské říše.


  



  korazin – orientální zbroj, kroužková suknice zesílená hrudními či ramenními pláty.


  



  kordován – jemná neleštěná kůže, většinou kozí.


  



  Locatello de Locatelli – plukovník zitalského šlechtického rodu ve službách Svaté říše římské, kromě účasti na obraně Nových Zámků se zapsal do kronik jako jeden ze stavitelů mohutných barokních hradeb Olomouce – na jeho počest byl pojmenován Locatelliho bastion.


  



  „Megalurgós!“ – (řec.) „Výborně!“


  



  mir-imiran – perské označení správců provincie (paša nebo beglerbeg).


  



  Montecuccoli, Raimondo – (1609–1680), italský vojevůdce adiplomat ve službách Svaté říše římské, jeden znejvýznamnějších vojenských teoretiků 17. století. Už během třicetileté války získal vysokou hodnost avmnoha bitvách (Namyslov, Opava, Triebel…) porazil Švédy. Po několika významných bojích sTurky (především vítězství uSvatého Gotthardu) bojoval proti Francouzům vNizozemí. Za zásluhy byl císařem Leopoldem jmenován generálporučíkem, prezidentem Dvorní vojenské rady aříšským knížetem. Zanechal mnohé spisy týkající se vojenské strategie aje autorem slavného výroku: „Kvedení vítězné války je potřeba tří předpokladů: peněz, peněz azase peněz.“


  



  Nadányi, Miklós – významný uherský protiturecký bojovník druhé poloviny 17. století, roku 1659 získal za zásluhy titul barona. Od roku 1649 byl kapitánem pevnosti ve městě Vráble aspolečně shradní posádkou se roku 1652 zúčastnil bitvy uVelkých Vozokan (viz Dobrodružství kapitána Báthoryho 1). Vletech 1654–1663 byl kapitánem Novohradu. Jeho syn stejného jména byl hradním kapitánem vLevicích.


  



  Nikopol – město vseverním Bulharsku. Vdobách turecké nadvlády šlo ovýznamné vojenské aadministrativní centrum, sídlo prosperujícího sandžaku. Město chránila mohutná pevnost.


  



  padišáh – slovo zperštiny, jeden ztitulů, kterými se označovali turečtí sultánové.


  



  Ráb – dobový název města Györ vseverním Maďarsku, které bylo vdobách protitureckých válek významnou uherskou pevností (boje oRáb během tzv. patnáctileté války jsou podrobněji popsány vrománu Mrtvý na Pekelném vrchu).


  



  reis ü-küttab – vysoký osmanský hodnostář, „vrchní písař“, velkovezírův pobočník pro vedení sultánovy kanceláře. Zajišťoval korespondenci avyjednávání scizími vládci, později se ztéto funkce vyvinul ministr zahraničních věcí.


  



  „Retice! Ad ripam evade. Confestim!“; „Nonne intellegis?“ – (lat.) „Mlč! Vylez na břeh. Okamžitě!“; „Nerozumíš?“


  



  Sirko, Ivan – (1610–1680), ataman záporožských kozáků. Podle Evliyi Čelebiho se coby součást kozáckých vojsk zúčastnil obléhání Nových Zámků, ale historiky to potvrzeno není. Později Sirko tvrdě bojoval sTatary iTurky aje považován za jednoho zautorů dopisu „Odpověď záporožských kozáků tureckému sultánovi“.


  



  timár – osmanské léno, půda amajetky udělované za zásluhy, hlavně vojenské.


  



  (Pro další výrazy doporučujeme vysvětlivky vDobrodružstvích kapitána Báthoryho 1–3.)
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